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DE Gebrauchsanweisung - Inhalator IN 705
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Gerat und Bedienelemente

@ Verneblerkopf-Einheit @ Abdeckung @ Verschluss

O Verneblertank @ Verneblerkopf @ Elektroden

@ Betriebsanzeige @ Ein-/Aus-Schalter @ Basis-Einheit
@ Demontage-Taste @ Ladekabelanschluss @ Mundstiick
® Erwachsenenmaske @ Kindermaske (B USB-C-Kabel

Zeichenerkldrung

Diese Gebrauchsanweisung gehort zu diesem Gerat. Sie
enthalt wichtige Informationen zur Inbetriebnahme und
Handhabung. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung voll-
standig. Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu
schweren Verletzungen oder Schaden am Gerat flihren.

WARNUNG
Diese Warnhinweise mussen eingehalten werden, um
mogliche Verletzungen des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise missen eingehalten werden, um
maogliche Beschadigungen am Gerét zu verhindern.

HINWEIS
Diese Hinweise geben Ihnen nutzliche Zusatzinforma-

tionen zur Installation oder zum Betrieb.
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- das Material und seine sachgerechte Verwendung
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LDPE PAP

Geschutzt gegen feste Fremdkorper mit 12,5 mm
|P25 Durchmesser und gréRer und Strahlwasser, das aus

jeder Richtung gegen das Gehause gerichtet ist (darf

keine schadlichen Wirkungen haben).

@ Importeur

BestimmungsgemaRer Gebrauch

» Der medisana Inhalator IN 705 ist fir die orale oder nasale Inhala-
tionstherapie mit Medikamentenaerosol (Vibrating-Mesh-Techno-
logie) in privaten Haushalten bestimmt. Das Gerat darf nur von Pa-
tienten, die sich eingehend mit der Funktion des Gerates vertraut
gemacht haben und mit einem vom Arzt oder Apotheker verord-
neten bzw. empfohlenen, flissigen Medikament benutzt werden.

» Der Benutzer muss vorher diese Gebrauchsanweisung gelesen,
deren Inhalt und die Bedienung des Gerates verstanden haben.

» Beachten Sie immer die Angaben in den Begleitinformationen des
zu inhalierenden Medikaments bzw. folgen Sie den Anweisungen
lhres Arztes oder Apothekers.

Anwenderkreis

» Das Gerat kann von Erwachsenen oder padiatrischen Patienten
gemal den Anweisungen in dieser Anleitung verwendet werden.
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Sicherheitshinweise

WICHTIGE HINWEISE! UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicher-
heitshinweise, sorgfiltig durch, bevor Sie das Gerat einsetzen
und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fir die weitere Nut-
zung auf. Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie
unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

Y WANE

Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt
der Garantieanspruch.

Jede andere Verwendung als die hier beschriebene ist nicht sachgemaR und als gefahrlich einzustufen. Bei nicht bestim-
mungsgemaler Verwendung geht die Haftung fur die sichere Funktion des Gerates auf den Anwender Uber.

Wie jedes medizinische Gerat kann auch dieses Produkt aufgrund eines Stromausfalls, einer leeren Batterie oder einer
mechanischen Einwirkung unbrauchbar werden. Wir empfehlen, dass Sie ein Ersatzgerat zur Verfligung haben. Beachten
Sie bei der Verwendung elektrischer Produkte stets die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen. Wie bei jedem elektrischen
Gerat sollten Sie in der Nahe von Kindern besonders vorsichtig sein.

Verwenden Sie nur fur die Inhalationstherapie geeignete Medikamente in flissiger Form. Bevor Sie eine Therapie mit dem
Gerat beginnen, besprechen Sie mit Ihrem Arzt oder Apotheker Anwendungsdauer, Dosierung, Anwendungshaufigkeit und
die Auswahl der Medikamente.

Uberfiillen Sie niemals den Tank des Geréates (max. 6 ml).

Geben Sie dieses Gerat NICHT an andere weiter. Dieses Produkt (einschlieflich Masken und Mundstulck) darf nur von ei-
nem einzigen Patienten verwendet werden.

Reinigen und desinfizieren Sie den Verneblerkopf und das Zubehdr (Mundstiick oder Maske) gemaR dem Abschnitt ,Reini-
gung und Desinfektion“. Vergewissern Sie sich, dass der Verneblerkopf und das Zubehdr vor der Verwendung ordnungsge-
maf gereinigt und desinfiziert wurden, um eine mogliche Kontamination zu vermeiden.

Der Patient ist der vorgesehene Benutzer des Gerates. Die Verwendung dieses Gerats durch Kinder und Personen, die
besondere Hilfe bendtigen, erfordert die Aufsicht eines Erwachsenen.

Um die Gefahr des Verhedderns und Strangulierens zu vermeiden, bewahren Sie das Gerat und die Kabel aul3erhalb der
Reichweite von kleinen Kindern auf.

Trennen Sie aus Sicherheitsgriinden das Ladekabel unter folgenden Umstéanden immer vom Gerat:

- wenn der Netzadapter beschadigt ist

- wenn wahrend des Betriebs eine Stérung auftritt

- vor der Reinigung des Gerats

- unmittelbar nach dem Gebrauch

- das Produkt darf nicht in Betrieb genommen werden, wenn ein Fehler vermutet wird.

Bewahren Sie das Produkt und das Zubehdr nicht in einer feuchten Umgebung auf. Verunreinigungen und Restfeuchtigkeit
begiinstigen das Wachstum von Bakterien und erhéhen das Infektionsrisiko.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Ladekabel oder andere Komponenten nass sind.

Verschlucken Sie KEINE kleinen Teile des Verneblers.

Dieses Gerat ist nur fur den Gebrauch an Menschen bestimmt.

Das Mundstiick und die Masken sollten je nach Verwendungshaufigkeit ca. alle 6 Monate durch neue Teile ersetzt werden.
Versuchen Sie NICHT, das Gerateinnere mit irgendwelchen Fremdkdrpern zu reinigen, da dies zur Beschadigung des Gera-
tes fuhren kann. Benutzen Sie keine Gerate (z. B. Spilmaschine), um das Gerat oder dessen Teile zu reinigen.

Verwenden Sie das Gerat nicht bei einer Umgebungstemperatur von tber 40 °C. Weitere Informationen zu den Anforderun-
gen an die Betriebsumgebung finden Sie im Kapitel ,Technische Daten*.

Halten Sie das Gerat von direktem Sonnenlicht, GbermaRiger Hitze oder Kalte fern, um Beschadigungen zu vermeiden.
Schiitteln Sie das Gerat wahrend des Betriebs NICHT.

Vermeiden Sie jede starke Erschitterung des Hauptgerats und seiner Komponenten, z. B. durch Herunterfallen auf den
Boden.

Versuchen Sie NICHT, das Gerat zu 6ffnen, zu reparieren oder zu modifizieren. Lassen Sie Reparaturen nur von autorisier-
ten Servicestellen durchfiihren.

Verwenden Sie immer nur das in dieser Gebrauchsanweisung angegebene Zubehdr.

Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass das Gerat und seine Teile und Komponenten (z. B. Mundstiick und Maske)
gemal dieser Gebrauchsanweisung korrekt zusammengesetzt sind. Befolgen Sie die ortlichen Gesetze und Recyclingvor-
schriften bezulglich der Entsorgung oder des Recyclings von Komponenten, Batterien und Verpackungen.

Der Schutzgrad dieses Gerates ist IPx5 - das Gerat kann gespiilt, aber nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten getaucht
werden.

Waschen Sie den Adapter oder das Ladekabel NICHT. Sollten Teile des Gerates mit Flussigkeit in Kontakt kommen, trocknen
Sie dieses sofort ab.

Wenn Sie das Gerat an das Stromnetz anschlieflen, Uberprifen Sie die korrekte Spannung an den Steckdosen und stellen
Sie sicher, dass die Steckdose nicht tberlastet wird.

Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, wenn der Akku vollstandig aufgeladen ist, und lassen Sie niemals ein
eingeschaltetes Gerat unbeaufsichtigt liegen.

Wenn die Lagertemperatur des Gerats nicht zwischen 10-40 °C gelegen hat, lassen Sie es bitte mindestens 30 Minuten in
der Betriebsumgebung stehen, bevor Sie es benutzen.

Verwenden Sie das Mundsttick richtig It. Gebrauchsanweisung und vermeiden Sie die Ansammlung von Medikamenten auf
der Zunge.

Verschlucken Sie das Aerosol nicht und stellen Sie sicher, dass das Medikament den betroffenen Bereich erreicht.

Fir eine wirksame Aerosoltherapie sollten Sie ruhig und entspannt sein und stillsitzen. Das Gleiche gilt, wenn Sie zur Be-
handlung im Bett liegen. Eine unbequeme Kérperhaltung und unruhige Atmung kdnnen zu einer Blockade der Atemwege
fihren.

Achten Sie auf eine korrekte Korperhaltung bei der Aerosoltherapie. Ein gleichmaRiger und langsamer, tiefer Atemzug hilft,
das Aerosol in die Atemwege zu inhalieren.

Dricken Sie die EIN/AUS-Taste, wenn Sie die Aerosoltherapie beenden mdéchten. Das Gerat schaltet sich automatisch ab,
wenn das Medikament aufgebraucht ist.

Wenn sich viele Luftblasen zwischen dem Medikament und dem Metallgitter (Mesh) befinden, kann das Geréat das Aerosol
nicht verspriihen. Sie kdnnen das Gerat zunachst ausschalten. Schitteln Sie dann den Vernebler vorsichtig. Starten Sie
schlieflich das Gerat neu.

Um sicherzustellen, dass das Medikament normal vernebelt werden kann, halten Sie das Gerat senkrecht oder neigen Sie
es leicht in Richtung des Metallgitters. Wird ein in Betrieb befindliches Gerat so gekippt, dass die Flissigkeit nicht mit dem
Verneblerkopf in Berlihrung kommt, schaltet sich das Gerat nach einer Verzdgerungszeit von ca. 10 Sekunden ab (10 Se-
kunden gilt fir normale Kochsalzlésung, andere Flissigkeiten kdnnen ggf. abweichen).

Neigen Sie den Vernebler leicht zu sich hin, bis die Losung fast aufgebraucht ist, um sicherzustellen, dass die restliche L6-
sung, die mit dem Mesh in Kontakt kommt, vollstéandig vernebelt wird.

Lésungen mit hoher Viskositat kdnnen zu einer schlechten Vernebelung oder Verstopfung des Mesh fiihren. Schalten Sie in
diesem Fall das Gerat aus und spiilen Sie die angesammelte Lésung auf dem Mesh mit destilliertem Wasser ab.

Achten Sie wahrend des Betriebs darauf, das Gerat nicht zu schutteln, da dies zu einer Fehlfunktion des Geréts flihren kann,
z. B. zur automatischen Abschaltung.

Vergewissern Sie sich, dass sich keine Flissigkeitsreste im Verneblerkopf befinden.

Stellen Sie sicher, dass der Verneblerkopf nach jedem Gebrauch griindlich gereinigt und desinfiziert wurde.

Bewahren Sie das Gerat und das Zubehdr an einem sauberen und sicheren Ort auf.

Schitzen Sie das Gerat vor direkter Sonneneinstrahlung und StéRen.

Achten Sie darauf, dass Heizgerate und offenes Feuer weit vom Lagerort entfernt sind.

Schitzen Sie das Gerat vor dem Kontakt mit atzenden Flissigkeiten.

Trocknen Sie das Gerat und sein Zubehdr niemals in einem Mikrowellenherd.

Wickeln Sie niemals ein Netzkabel um das Gerat.

Uberpriifen Sie vor jedem Ladevorgang das Gerét, das Kabel und den verwendeten Stecker auf Unversehrtheit. Bei Zweifeln
darf das Gerat nicht an das Stromnetz angeschlossen werden. Kontaktieren Sie den Kundenservice.

WARNUNG

Infektionsgefahr durch verunreinigten Vernebler! Beachten Sie vor jeder Benutzung die allge-
meinen HygienemaRnahmen (z. B. griindliches Hiandewaschen) und stellen Sie sicher, dass der
Vernebler gemaR den unter ,,Reinigung und Desinfektion“ gegebenen Hinweisen vor der ersten
und nach jeder Benutzung gereinigt und desinfiziert wird!

Lieferumfang und Verpackung

Bitte priifen Sie zunachst, ob der Lieferumfang vollstandig ist und der Artikel keinerlei Beschadigungen aufweist. Im Zweifels-
falle benutzen Sie den Artikel nicht und kontaktieren eine Servicestelle. Zum Lieferumfang gehoren:

- 1 medisana Inhalator IN 705 mit 1 Mundstuck, 1 Erwachsenenmaske und 1 Kindermaske

- 1 USB-C-Kabel

- 1 Tragetasche - 1 Gebrauchsanweisung
ow Verpackungen sind wiederverwertbar oder kdnnen dem Rohstoffkreislauf zuriickgefihrt werden. Bitte entsorgen Sie
# nicht mehr bendtigtes Verpackungsmaterial ordnungsgemaf. Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden
bemerken, setzen Sie sich bitte sofort mit Ihrem Handler in Verbindung.

®

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande von Kindern gelangen.
Es besteht Erstickungsgefahr!

Aufladen des Akkus

Vor der Benutzung muss das Gerat mittels des mitgelieferten USB-C-Kabels Y aufgeladen werden (firr ein vollstandiges
Aufladen eines leeren Akkus werden ca. 2,5 Stunden benétigt). SchlieBen Sie dazu das Ladekabel ) an den Ladekabelan-
schluss @ an und verbinden Sie es mit einem passenden USB-Ausgang resp. einem passenden Adapter (nicht im Lieferum-
fang) und einer Stromquelle. Wahrend des Ladevorgangs blinkt die Betriebsanzeige @ blau - wenn das Gert voll geladen ist,
leuchtet die Betriebsanzeige @ konstant blau.

Bei Akku-Betrieb und ausreichender Akkuladung leuchtet die Betriebsanzeige @ konstant griin. Wird der Ladungszustand
kritisch, leuchtet die Betriebsanzeige @ konstant gelb und das Gerat schaltet nach ca. 1 Minute automatisch ab. SchlieBen Sie
in diesem Fall sicherheitshalber (um das noch vorhandene Rest-Aerosol vollstandig zu vernebeln) das Ladekabel (verbunden
mit einer Stromquelle) an. Grundsatzlich empfehlen wir aber, das Gerat nur in ausgeschaltetem Zustand zu laden.

A

WARNUNG

e Erhohte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhéauten vermeiden! Bei Kontakt mit Bat-
teriesdure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser spiilen und umgehend einen Arzt
aufsuchen!

e Das eingebaute Akku ist nicht entnehmbar. Das Gerat enthélt keine Teile, die vom Benutzer gewartet
werden kdénnen.

o Akku oder Gerat nicht zerlegen, nicht ins Feuer werfen und vor iibermaBiger Hitze schiitzen!

e Laden Sie den Akku vor dem Erstgebrauch vollstandig gemaR dieser Gebrauchsanweisung auf.

e Wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht benutzen, laden Sie den Akku ca. alle 6 Monate vollstidndig auf, um
die Lebensdauer zu optimieren. Vor dem Laden sollte das Gerat mit etwas destilliertem Wasser fiir einige
Minuten betrieben werden, damit der Akku entladen wird. Die optimale Ladeumgebungstemperatur sollte
zwischen 10°Cund 40°C liegen.

Die Betriebsanzeige @
Je nach Geratezustand leuchtet die Betriebsanzeige @ wie folgt:

Konstant griin:
Konstant gelb:
Konstant blau:
Blinkend grin:
Blinkend gelb:
Blinkend blau:

Inhalation vorbereiten
1.

2.

Normaler Betriebszustand (wahrend der Benutzung).
Niedriger Ladezustand der Batterie. Gerat schaltet sich nach ca. 1 Minute automatisch ab.
Der Akku ist voll geladen.

Das Gerat befindet sich im Reinigungs-Modus.
Kein Aerosol im Tank.

Akku wird aufgeladen.

Reinigen und Desinfizieren Sie alle Teile wie unter ,Reinigung und Desinfektion*
beschrieben, um eine mégliche Infektion durch verunreinigte Teile zu vermeiden.
Stellen Sie sicher, dass die Verneblerkopf-Einheit @ und Basis-Einheit @ korrekt
zusammengesetzt sind. Das Zusammensetzen erfolgt wie nebenstehend abgebil-
det durch Einsetzen der Verneblerkopf-Einheit @ in die Nut oben an der Basis-
Einheit @ und vorsichtiges Zusammendriicken. Anmerkung: Wollen Sie die beiden Teile wieder trennen, driicken Sie die
Demontage-Taste @ und ziehen Sie die Verneblerkopf-Einheit @ vorsichtig von der Basis-Einheit ©.

. Vor der Benutzung mit einem Medikamentenaerosol wie im nachsten Kapitel beschrieben, kénnen Sie auch einen kurzen

Probelauf des Gerates mit Leitungswasser durchfiihren, um zu sehen, ob ein korrekter Betrieb moglich ist.

Inhalation durchfiihren = ;\
1. Flllen Sie die vom Arzt angewiesene Menge Inhalationslésung (Inhalt minimal 2 ml und maximal 6 ml) in |
den Verneblertank @. Hierzu miissen Sie diesen bei noch ausgeschaltetem Gerat 6ffnen, siehe Abbildung. ; <

2. SchlieRen Sie den Verneblertank @ und stecken Sie dann entweder das Mundstiick @ oder die Erwachse- | — 7
nenmaske @ oder die Kindermaske @ auf den Verneblerkopf @. Die beiden Masken miissen zusatzlich mit | 8 1
dem Elastikband gesichert werden, indem Sie diese um den Kopf herum anlegen. a

3. Inhalation mit dem Mundstiick B: Setzen Sie sich in eine méglichst aufrechte Position. Umschlielen Sie
das Mundstiick @ ganz mit den Lippen. Schalten Sie das Gerat mit dem EIN-/AUS-Schalter @ ein. Der Ver-
nebler erzeugt einen sichtbaren Nebel (Aerosol). Atmen Sie nun langsam und tief durch den Mund ein und durch die Nase
wieder aus. Wenn Sie eine Pause machen méchten, unterbrechen Sie kurz und nehmen das Mundstiick @ aus dem Mund.
Nehmen Sie es erneut in den Mund (Lippen umschlieRen es dicht) und atmen Sie wieder langsam ein und aus.

4. Inhalation mit der Maske ® oder @: Mit Hilfe der Masken kann das Aerosol iiber die Nase eingeatmet werden, was eine
Anwendung mehr fir die oberen Atemwege ermdglicht. Diese Anwendung wird besonders von Kindern als angenehmer
empfunden. Halten Sie die Maske leicht Giber die Nase gepresst. Die Maske muss die Nase dicht umschlieRen, jedoch ohne
zu dricken. Achten Sie darauf, dass das elastische Kopfband korrekt um den Kopf gelegt ist. Schalten Sie das Gerat mit
dem EIN-/AUS-Schalter @ ein. Der Vernebler erzeugt einen sichtbaren Nebel (Aerosol). Atmen Sie nun langsam und tief
durch die Nase ein. Atmen Sie anschliefend langsam durch den Mund wieder aus.

5. Inhalation beenden: Schalten Sie das Gert bei Beendigung der Inhalation durch Driicken des EIN-/AUS-Schalters @ ab,

auch dann, wenn Sie nicht das gesamte Inhalat aufgebraucht haben. Schitten Sie restliches Inhalat aus. Verwenden Sie es
nicht mehr. Reinigen Sie das Gerat sofort nach jeder Anwendung (siehe auch ,Reinigung und Desinfektion®).

Reinigung und Desinfektion

Vor und nach jeder Anwendung sollten alle Teile des Gerats wie hier beschrieben gereinigt und dann zusatzlich alle 3 bis 4
Tage desinfiziert werden, um die Gefahr durch wachsende Mikroorganismen, welche das Risiko einer Infektion erhéhen, zu
verhindern.

Reinigung

1.

7.

Trennen Sie das USB-C-Kabel @ (sofern verbunden) vom Gerat ab. Nehmen Sie das Mundstiick @ bzw. die Erwachse-
nenmaske @ oder die Kindermaske @ von der Verneblerkopf-Einheit @ ab. Schiitten Sie einen evtl. Restinhalt des Ver-
neblertanks @ aus und geben Sie etwas Leitungswasser in den Verneblertank O, schiitteln Sie ihn vorsichtig und gielRen
Sie das Wasser dann wieder aus.

. Geben Sie nun erneut Leitungswasser in den Verneblertank @ und driicken und halten Sie dann den EIN-/AUS-Schalter

© fiir ca. 5 Sekunden. Die Betriebsanzeige (7] beginnt griin zu blinken und das Gerat wechselt in den Reinigungsmodus.
Nach ca. 2 bis 3 Minuten kénnen Sie diesen beenden, indem Sie erneut den EIN-/AUS-Schalter @ driicken. Erfolgt keine
manuelle Beendigung, schaltet das Gerat nach 10 Minuten automatisch ab. Die automatische Abschaltung erfolgt auch,
wenn die Spannung zu niedrig ist oder sich kein Wasser im Verneblertank O befindet.

. Driicken Sie die Demontage-Taste @ und ziehen Sie die Verneblerkopf-Einheit @ vorsichtig von der Basis-Einheit O ab.

Spiilen Sie die Verneblerkopf-Einheit @ mit destilliertem Wasser ab, schiitteln Sie Uberschissiges Wasser ab und lassen
Sie die Verneblerkopf-Einheit @ dann auf einer trockenen Unterlage trocknen. Versuchen Sie NICHT, innenliegende Ge-
rateteile zu reinigen.

. Die Basis-Einheit @ konnen Sie mit einem sauberen, trockenen Tuch vorsichtig abwischen.
. Die Masken und das Mundstiick kénnen mit einem neutralen Reinigungsmittel gereinigt werden. Hierzu ca. 30°C warmes

Wasser und ein wenig von dem Reinigungsmittel auf ein sauberes Tuch geben und die Teile damit ca. 30 Sekunden lang
abwaschen. AnschlieRend ausgiebig mit destilliertem Wasser abspulen und an der Luft trocknen lassen.

. Sollte das innenliegende Mesh stark verschmutzt sein, kénnen Sie den Verneblertank O mit kochendem Wasser und ein

paar Tropfen Essig fiillen und den Reinigungsmodus starten. Schafft dies keine Abhilfe, kontaktieren Sie bitte den Kunden-
service.
Stellen Sie sicher, dass alle Teile vollstéandig getrocknet sind, bevor Sie das Gerat lagern oder erneut nutzen.

Desinfektion

1.

5.

Zur Desinfektion splilen Sie zusatzlich zur Reinigung (siehe oben) die Verneblerkopf-Einheit @ und das Zubehdr mit de-
stilliertem Wasser ab und legen die Verneblerkopf-Einheit @ anschlieBend fiir ca. 10 Minuten in 75%-igen Ethylalkohol.

2. Das Zubehor (Mundstlick und Masken) kochen Sie ca. 5 Minuten in Wasser aus.
3.
4. Schutteln Sie Uberschussiges Wasser ab und lassen Sie die Teile auf einer sauberen Unterlage vollstandig an der Luft

AnschlieRend bitte Verneblerkopf-Einheit @ und das Zubehér erneut mit destilliertem Wasser abspulen.

trocknen.
Stellen Sie sicher, dass alle Teile vollstéandig getrocknet sind, bevor Sie das Gerat lagern oder erneut nutzen.

WARNUNG
Niemals die Basis-Einheit @ in Wasser oder sonstige Fliissigkeiten tauchen oder damit abspiilen!

Lagerung und Wartung

.

.
.
.
.

Vor der Lagerung stellen Sie bitte sicher, dass sich keine Restflussigkeit in der die Verneblerkopf-Einheit © befindet.
Bewahren Sie das Gerat und das Zubehér an einem sauberen, trockenen und sicheren Ort auf.

Schitzen Sie das Gerat vor direkter Sonneneinstrahlung und StoRen.

Denken Sie daran, das Gerat fern von Warmequellen oder offenem Feuer zu lagern.

Schitzen Sie das Gerat vor Kontakt mit atzenden Flissigkeiten.

Achten Sie auf die Einhaltung der in den technischen Daten angegebenen Lagerbedingungen.

Fehlerbehebung

Problem: Keine oder nur geringe Verneblungsleistung.

Moglicher Grund: Die Verneblerkopf-Einheit @ ist nicht korrekt zusammengesetzt oder wird schief gehalten, das Mesh oder
die Ansatzteile sind verschmutzt, die Batterieleistung ist ungentigend oder es liegt ein Defekt vor.

Losung: Folgen Sie den Anweisungen zur Reinigung und Desinfektion und zur Handhabung. Kénnen Sie das Problem nicht
|16sen, wenden Sie sich an den Kundenservice.

Problem: Betriebsanzeige @ leuchtet nicht und/oder Gerat funktioniert nicht.

Moglicher Grund: Problem mit der Stromzufuhr bzw. der Akkuspannung.

Losung: Laden Sie das Akku vollstéandig auf und versuchen Sie, das Gerat erneut einzuschalten. Kénnen Sie das Problem
nicht 16sen, wenden Sie sich an den Kundenservice.

Problem: Betriebsanzeige @ leuchtet, aber das Gerat arbeitet nicht.

Moglicher Grund: Problem mit der Stromzufuhr bzw. der Akkuspannung, Elektroden @ oder Gerateteile verschmutzt oder
das Gerat wird zu stark gekippt.

Loésung: Laden Sie das Akku vollstandig auf und versuchen Sie, das Gerat erneut einzuschalten. Trennen Sie Verneblerkopf-
Einheit @ und Basis-Einheit €@ und reinigen Sie die Elektroden @ vorsichtig mit einem Wattestabchen. Fiihren Sie die Schritte
zur Reinigung und Desinfektion aus. Achten Sie darauf, dass Gerat wahrend der Benutzung nicht zu stark zu kippen. Kénnen
Sie das Problem nicht I6sen, wenden Sie sich an den Kundenservice.

Problem: Das Geréat schaltet sich wahrend der Inhalation selbststéndig aus.

Moglicher Grund: Zu starke Neigung oder zu unruhige Haltung.

Losung: Kippen Sie das Gerat nicht zu stark und versuchen, sich mdglichst ruhig hinzusetzen. Starke Vibrationen kénnen
dazu fiihren, dass kein ausreichender Kontakt von Mesh und Flussigkeit besteht. Konnen Sie das Problem nicht I6sen, wen-
den Sie sich an den Kundenservice.

Richtlinien / Normen
Dieses Inhalationsgerat entspricht den Anforderungen der Richtlinie 93/42/EWG (EG-Richtlinie Gber Medizin- :
produkte) und der EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 ,Atemtherapiegeréte - Teil 1: Verneblersysteme und deren
Bauteile”, Anhang CC.3 Verwendung eines mehrstufigen Kaskadenimpaktors zur Messung der PartikelgroRe.
Testbedingungen: Temperatur 24+2°C, Feuchtigkeit 45%-75% R.H., Lésung NaF 2.5% (M/V). Elektromagne-
tische Vertraglichkeit: Das Gerat entspricht den Forderungen der Norm EN 60601-1-2 fir die Elektromagneti-
sche Vertraglichkeit. Einzelheiten zu diesen Messdaten kénnen dem separaten Beiblatt entnommen werden.
Klassifikation

* Gerate, welches nicht fiir den Einsatz in der Néhe von brennbaren Gemischen geeignet ist.

» Anwendungsteil vom Typ BF. Die angelegte Maske oder das Mundstlick sind Anwendungsteile.

» Gerate mit interner Stromversorgung (ohne Adapter).

« Der Schutzgrad gegen das Eindringen von Wasser ist IPX5.

Cunulate%.i.p

H
il

Cumulative Fraction(%)

10
AeroDynamic Diameter (um )

Hinweis zur Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Gerét der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt,
dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmdill entsorgen diirfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen,
Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben missen. Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Fur
den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugeréats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerét an lhren Handler zuriickzugeben. Handler von Elektro- und
Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelmaRig
I Clcktro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgeréte unentgeltlich zuriickzunehmen, auch ohne, dass ein Neugeréat gekauft wird, wenn
die Altgerate in keiner Abmessung groRer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler tber die Ricknahmemdglichkeiten vor Ort. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Sofern Ihr Altgerat personenbezogene
Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben. Weitere Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie
bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Umweltschéden durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne auf Batterien
oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmiill entsorgen durfen. Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstorungsfrei entnommen werden kénnen und fiihren diese einer separaten Sammlung zu. Diese kénnen giftige Schwermetalle
enthalten und unterliegen der Sondermiillbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind
gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zuriickzugeben. Batterien und Akkus kénnen Stoffe enthalten, die schadlich fiir die menschliche Gesundheit und
Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus kénnen die negativen Auswirkungen vermieden werden. Seien Sie besonders
vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgeméfRer Verwendung eine erhéhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen
auReren Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Abfallen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie
die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollstandige Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu verlangern. Darliber hinaus sollten Sie Batterien oder
Elektro- und Elektronikgerate mit Batterien oder Akkus nicht im &ffentlichen Raum zuriicklassen, um eine Vermdllung zu vermeiden. Prifen Sie Mdglichkeiten, Batterien einer
Wiederverwendung zuzufiihren, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Inhalator IN 705, Modell: NB-813B

Spannungsversorgung: DC 5V, 0.5A
Nennleistung: <3W
Ultraschallfrequenz: Ca. 110 kHz
Verneblungsrate: 20,2ml/min
Maximale/Minimale Fillmenge: 6ml/2ml
MMAD / FPF: <5um / 260%
Lautstarkepegel: <50 dB
Betriebszeit mit voll geladenem Akku:  >1 Stunde

<2,5 Stunden

Batteriekapazitat: 350 mAh, Normalspannung: 3,7V,

Erwartete Lebensdauer: 500 Zyklen

JA

JA

Haupteinheit: 3 Jahre, Verneblerkopf: 180 Stunden, Zubehdr: 6 Monate
+10°C - +40°C, rel. Luftfeuchte 30 - 85 %, Luftdruck 800 hPa - 1060 hPa
-10°C - +40°C, rel. Luftfeuchte 10 - 85 %, Luftdruck 500 hPa - 1060 hPa

Zeit fur eine vollstandige Aufladung:
Eingebaute Lithiumbatterie (Akku):

Automatische Abschaltung mit Aerosol:
Reinigungsmodus:

Erwartete Nutzungsdauer:
Betriebsbedingungen:

Transport- und Lagerbedingungen:

Verschmutzungsgrad: Grad 2

Spannungskategorie: ll

Anwendungshohe: <2000M

Gewicht / Abmessungen LxBxH ca.: 459 / 54 x 36 x 44 mm (Haupteinheit)
Artikel-Nr. / EAN-Nummer: 54546 / 4015588 54546 7

Im Zuge stindiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen
lhre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unserem im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschrankt.
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschaft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Geréat einschicken
mussen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fiir 3 Jahre gewahrt.
Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fir das Gerat noch fir ausgewechselte
Bauteile, ein.
4. \on der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schaden, die durch unsachgeméafe Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.
b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte Dritte zuriickzufiihren sind.
c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der Einsendung an die Servicestelle
entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen, wie Batterien usw..
5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat verursacht werden, ist auch dann
ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat als ein Garantiefall anerkannt wird.

Service-Informationen sind hier verflgbar: https://www.medisana.com/servicepartners

ul HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

Service

EU |REP
importiert durch
Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
(EUROPE) Carl-Schurz-Str. 2

Add: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Deutschland 41460 NEUSS

DEUTSCHLAND

CH |REP

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland




®

Troubleshooting

WARNING
Please ensure that the polythene packing is kept away from the reach of children!
Risk of suffocation!

IMPORTANT INFORMATION! RETAIN FOR FUTURE USE!

Read the instruction manual carefully before using this device,
especially the safety instructions, and keep the instruction manu-
al for future use. Should you give this device to another person, it
is vital that you also pass on these instructions for use.

A NG
Safety Information =

Use the device only according to its intended purpose as specified in the instruction manual. The warranty will be invalidated
if used for purposes other than those for which it is intended.

Any application other than the herewith described is improper and therefore considered dangerous. If the appliance is not
used according to the instructions, the user is liable for the safe operation of the unit.

Problem: No or only low nebulisation performance.

Possible reason: The nebuliser head unit @ is not assembled correctly or is held at an angle, the mesh or the attachment
parts are dirty, the battery power is insufficient or there is a defect.

Solution: Follow the instructions for cleaning and disinfection and handling. If you cannot solve the problem, contact the

Charging the battery customer service

Before using the device, it must be charged using the supplied USB-C cable ) (approx. 2.5 hours are required to fully charge
an empty battery). To do this, connect the charging cable @ to the charging cable connector @ and connect it to a suitable
USB output or a suitable adapter (not included) and a power source. During charging, the power indicator @ flashes blue -
when the unit is fully charged, the operating indicator 7 lights up blue constantly.

During battery operation and when the battery is sufficiently charged, the power indicator @ lights up constantly green. If the
charge status becomes critical, the power indicator @ lights up constantly yellow and the unit switches off automatically after
approx. 1 minute. In this case, connect the charging cable (connected to a power source) as a precaution (to completely nebu-
lise the remaining aerosol). However, we generally recommend charging the unit only when it is switched off.

GB Instruction manual - Inhaler IN 705

Problem: The power indicator @ does not light up and/or unit does not work.

Possible reason: Problem with the power supply or the battery voltage.

Solution: Fully charge the battery and try to switch the unit on again. If you cannot solve the problem, contact the customer
service.

Problem: The power indicator (7] lights up, but the device does not work.

Possible reason: Problem with the power supply or battery voltage, electrodes 6 or parts of the unit are dirty or the unit is
tilted too much.

Solution: Fully charge the battery and try turning the device on again. Separate the nebulizer head unit @ and base unit @
and carefully clean the electrodes 0 with a cotton swab. Follow the cleaning and disinfection steps. Be careful not to tilt the
device too much during use. If you cannot solve the problem, contact customer service.

WARNING
¢ Increased risk of leakage, avoid contact with skin, eyes and mucous membranes! In case of contact with
battery acid, rinse the affected areas immediately with plenty of clean water and consult a doctor imme-

* Like any medical device, this product may become unusable due to a power failure, dead battery or mechanical impact. diately! Problem: The device switches itself off during inhalation
We recommend that you have a spare device available. Always observe basic safety precautions when using electrical o The built-in battery cannot be removed. The unit does not contain any parts that can be serviced by the Possible- reason: Too much inclination or too restless pésture.
products. As with any electrical device, be especially careful around children. user.

Solution: Do not tilt the device too much and try to sit as still as possible. Strong vibrations can result in insufficient mesh-liquid
contact. If you cannot solve the problem, contact customer service.

Only use medicines suitable for inhalation therapy in liquid form. Before starting therapy with the device, discuss the dura-

tion of use, dosage, frequency of use and choice of medication with your doctor or pharmacist.

Never overfill the tank of the device (max. 6 ml).

DO NOT give this device to others. This product (including masks and mouthpiece) may only be used by one patient.

Clean and disinfect the nebuliser head and accessories (mouthpiece or mask) according to the section “Cleaning and

disinfection”. Make sure that the nebuliser head and accessories have been properly cleaned and disinfected before use to

avoid possible contamination.

The patient is the intended user of the device. Use of this device by children and persons requiring special assistance

requires adult supervision.

To avoid the risk of entanglement and strangulation, keep the device and cables out of the reach of small children.

For safety reasons, always disconnect the charging cable from the appliance in the following circumstances:

- if the mains adapter is damaged

- if a malfunction occurs during operation

= - before cleaning the appliance

- immediately after use

- the product must not be put into operation if a fault is suspected.

Do not store the product and accessories in a humid environment. Contamination and residual moisture favour the growth of ~ Preparing for inhalation
1

® Do not disassemble the battery or the unit, do not throw it into a fire and protect it from excessive heat!

o Before first use, fully charge the battery according to these instructions for use.

e If you do not use the device for a longer period of time, fully charge the battery approx. every 6 months
to optimise the service life. Before charging, run the unit with some distilled water for a few minutes to
discharge the battery. The optimal charging ambient temperature should be between 10°Cand 40°C.

Directives / norms

This inhalation device complies with the requirements of Directive 93/42/EEC (EC Medical Devices Direc-
tive) and EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 ,Respiratory therapy devices - Part 1: Nebuliser systems and their & gy fcumulates.: i
components”, Annex CC.3 Use of a multistage cascade impactor to measure particle size. Test conditions: : :|r
Temperature 24+2°C, humidity 45%-75% R.H., solution NaF 2.5% (M/V). Electromagnetic compatibility: The i
instrument complies with the requirements of standard EN 60601-1-2 for electromagnetic compatibility. Details
of this measurement data can be found in the separate supplement.

Classification

* Devices that are not suitable for use near flammable mixtures.

» Type BF applied part. The mask or mouthpiece you put on are application parts.

* Devices with internal power supply (without adapter).

» The degree of protection against water ingress is IPX5.

The power indicator @

Depending on the unit status, the power indicator @ lights up as follows:

Constant green: Normal operating status (during use).

Constant yellow:  Low battery charge. Unit switches off automatically after approx. 1 minute.
Constant blue: The battery is fully charged.

Flashing green: The unit is in cleaning mode.

Flashing yellow: No aerosol in the tank.

Flashing blue: Battery is being charged.

Cumulative Fraction(%
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Disposal
This product must not be disposed of together with domestic waste. All users are obliged to hand in all electrical or
electronic devices, regardless of whether or not they contain toxic substances, at a municipal or commercial collection

® bacteria and increase the risk of infection. . Clean and disinfect all parts as described under ,Cleaning and disinfection” to ( 1 ; / N point so that they can be disposed of in an environmentally acceptable manner. Consult your municipal authority or
« Do not use the device if the charging cable or other components are wet. avoid possible infection from contaminated parts. | NI Y your dealer for information about disposal.
_ « DO NOT swallow small parts of the nebuliser. 2. Make sure that the nebuliser head unit (1] and base unit O are correctly assem- /| ? //%ﬁf -
Device and controls « This device is intended for human use only. bled. The assembly is done as shown opposite by inserting the nebuliser head unit ) T Technical specifications

@ into the groove at the top of the base unit €@ and carefully pressing it together.
Note: If you want to separate the two parts again, press the disassembly button @
and carefully pull the nebuliser head unit @ from the base unit @.

3. Before using with a medication aerosol as described in the next chapter, you can also do a short test run of the unit with tap

O Cover @O Lock
O Acrosol head @ Electrodes
© ON/OFF button  © Main unit
@® Charging cable port @ Mouthpiece

© Nebulizer head
O Medicine cup

@ Power indicator
@ Disassembly button

The mouthpiece and masks should be replaced with new parts approximately every 6 months, depending on the frequency
of use.

DO NOT attempt to clean the inside of the unit with any foreign objects as this may damage the unit. Do not use any appli-
ance (e.g. dishwasher) to clean the appliance or its parts.

Name and model: medisana Inhaler IN 705, model: NB-813B
Power supply: DC 5V, 0.5A

Rated Power: <3W

Ultrasonic Frequency: Approx. 110 kHz

® Adult mask @ Child mask @ USB-C cable » Do not use the unit in an ambient temperature above 40 °C. For more information on the requirements for the operating water to see if correct operation is possible. Nebulizing Rate: . 20,2ml/min
environment, see the chapter “Technical data”. Perform inhalation Ve - MK‘AXA{%A;n#IISg'UId Volume: E?J/riTLGOW
. . . . . ~ . 2 (]
Explanation of symbols . g%eﬁg].? :r?:k?tﬁ: er?de?;:ii(g g:glrlgtliw;,nexcesswe heat or cold to avoid damage. 1. Fill the amount of inhalation solution instructed by the doctor (content minimum 2 ml and maximum 6 ml)into —//"—~"_ Noise level: <50 dB
e ; ; ; ' ici i i i ice is sti i i i ‘ Fully Charged Battery Life: >1 hour
This instruction manual belongs to this device, + Avoid any strong shock to the main unit and its components, e.g. by dropping it on the floor. 2 tcr:]lisn;e’[f\f;zg;’i)n?c}l;rog:::csj,tﬁce)lr‘: mlljjtsctaﬁr?eernﬂl:ew;ltljittt:]eigc?e\:”% Iosr?r:l! Zvéﬁﬁhriisgrée; I’::wuesgﬁit;gi:ﬁask (12} A Tim}é to FU?'V ChargeyThe Battery: <2,5 hours
It contains important information about starting up and + DO NOT attempt to open, repair or modify the unit. Have repairs carried out only by authorised service centres ’ P P piece ; : “ 1P ilt-in Lithi i ion: i ity: :
: : . P pen, rep ythe unit. P Yy by au : on the aerosol head @. The two masks must also be secured with the elastic band by putting them on around - Built-in Lithium Battery information: Battery capacity: 350 mAh, Normal voltage: 3.7 V
operation. Read the instruction manual thoroughl i ified i i i ¥ putting 9 ice li
p . gnly. + Always use only the accessories specified in these instructions for use. the head. { Expected service life: 500 cycles

Non-observance of these instructions can result in serious

// ~ Automatic Shutdown without medicine: YES
injury or damage to the device.

Cleaning Mode: YES
Expected Serviced Life: Main unit:3 years, Nebulizer head:180 hours, Accessories:6 months

Before use, make sure that the device and its parts and components (e.g. mouthpiece and mask) are correctly assembled 3. |nhalation with the mouthpiece @®: Sit in as upright a position as possible. Enclose the mouthpiece w
according to these instructions for use. Follow local laws and recycling regulations regarding disposal or recycling of com- completely with your lips. Switch on the device with the ON/OFF switch @. The nebuliser produces a visible
ponents, batteries and packaging. mist (aerosol). Now breathe in slowly and deeply through your mouth and out again through your nose. If you

damage to the device.

least 30 minutes before using it.

a visible mist (aerosol). Now breathe in slowly and deeply through your nose. Then breathe out slowly through your mouth.

WARNING + The protection rating of this device is IPx5 - the device can be rinsed but not immersed in water or other liquids. want to take a break, pause briefly and take the mouthpiece @ out of your mouth. Put it in your mouth again (lips enclosing gtperat'”g %oTnd't'or‘S: Conditions: +11(§):CC 'ff@?' rel"hh“m.g’.'ty 13§V§58§/%A5'r press“resggohEpa~11§66§hh§ a
These warning notes must be observed to prevent any « DO NOT wash the adapter or charging cable. If any part of the unit comes into contact with liquid, dry it immediately. it tightly) and breathe in and out slowly again. Pocl)lr:t?oenal:r)]e r;aer.]s‘)ort ondiions: be reé 2 » rel. humidity 10 - o Al pressure a- @
injury to the user. + When connecting the unit to the mains, check the correct voltage at the sockets and make sure that the socket is not over- 4. Inhalation with the mask ® or @: With the help of the masks, the aerosol can be inhaled through the nose, which enables Voltage Categgory}: 1l g

loaded. application more for the upper respiratory tract. This application is found to be more pleasant, especially by children. Hold  ajtitudes: <2000M
CAUTION « Disconnect the unit from the power supply when the battery is fully charged and never leave a switched-on unit unattended. the mask lightly pressed over the nose. The mask must enclose the nose tightly, but without pressing. Make sure that the  \yeight / Dimensions LxWxH approx.;  45g / 54 x 36 x 44 mm (Main unit)
These notes must be observed to prevent any « If the storage temperature of the unit has not been between 10-40 °C, please leave it in the operating environment for at elastic headband is correctly placed around the head. Switch the unit on with the ON/OFF switch @. The nebuliser produces  Article no. / EAN number: 54546 / 4015588 54546 7

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the right to make technical
and optical changes without notice.

5. End inhalation: Switch off the device by pressing the ON/OFF switch @ when you have finished inhaling, even if you have
not used up all the inhalation. Pour out any remaining inhalation. Do not use it again. Clean the device immediately after
each use (see also ,Cleaning and disinfection®).

Use the mouthpiece correctly according to the instructions for use and avoid the accumulation of medication on the tongue.
Do not swallow the aerosol and make sure that the medicine reaches the affected area.

For effective aerosol therapy, you should be calm and relaxed and sit still. The same applies if you are lying in bed for treat-
ment. Uncomfortable posture and restless breathing can lead to airway blockage.

Make sure you maintain a correct posture during aerosol therapy. A steady and slow deep breath helps to inhale the aerosol
into the airways.

Press the ON/OFF button when you want to stop the aerosol therapy. The device switches off automatically when the medi-
cine is used up.

If there are many air bubbles between the medicine and the metal grid (mesh), the device cannot spray the aerosol. You can

NOTE
These notes give you useful additional information
on the installation or operation.

The current version of this instruction manual can be found under www.medisana.com

Cleaning and disinfection
Before and after each use, all parts of the device should be cleaned as described here and then additionally disinfected every
3 to 4 days to prevent the danger from growing microorganisms that increase the risk of infection.

CE marking in confor-

C €0123 mity with EC directive
93/42/EEC

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please contact your dealer or the service centre in
case of a claim under the warranty. If you have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and state what the
defect is. The following warranty terms apply:

Device classification:
type BF

SEB D @

Cleaning

Authorized representative EU / Switzerland

(2]
=

Medical device

/ﬂ/ Temperature range

Humidity range
>
i’% E Cg\é Recycling symbols/codes:
- These are used to provide information about the

ﬁ éik material and its proper use and recycling.

LDPE

Ambient pressure
limitation

o] #

Protected against solid foreign objects 12.5
mm in diameter and larger, and directly
affected by water spray in any direction
without harmful effects.

IP25

®

Intended use

» The medisana inhaler IN 705 is intended for oral or nasal inhalati-
on therapy with medication aerosol (vibrating mesh technology) in
private households. The device may only be used by patients who
have thoroughly familiarised themselves with the function of the
device and with a liquid medication prescribed or recommended by
a doctor or pharmacist.

» The user needs to read and understand these instructions of use
and needs to understand the general machine operation.

» Always pay attention to the notes in the accompanying information
for the medication to be inhaled and follow the instuctions of your
doctor or pharmacist.

Applicable people

» The device can be used by adult or pediatric patients according to
the instructions in this manual.

C€o123

Importer

switch off the unit first. Then shake the nebuliser carefully. Finally, restart the unit.
To ensure that the medicine can be nebulised normally, hold the unit vertically or tilt it slightly towards the metal grid. If an

Solutions with high viscosity may cause poor nebulisation or clogging of the mesh. In this case, switch off the unit and rinse
the accumulated solution on the mesh with distilled water.

Be careful not to shake the unit during operation as this may cause the unit to malfunction, e.g. automatically shut down.
Make sure that there is no liquid residue in the nebuliser head.

Make sure that the nebuliser head has been thoroughly cleaned and disinfected after each use.

Store the unit and accessories in a clean and safe place.

Protect the unit from direct sunlight and shocks.

Make sure that heaters and open fires are far away from the storage place.

Protect the unit from contact with corrosive liquids.

Never dry the appliance and its accessories in a microwave oven.

Never wrap a power cord around the appliance.

Before each charging operation, check the integrity of the appliance, the cable and the plug used. If in doubt, do not connect
the appliance to the mains. Contact the customer service.

WARNING

Danger of infection from contaminated nebulizer! Follow the hygiene regulations (e.g.
thoroughly washing the hands) before each use and make sure that the nebulizer has been
cleaned and disinfected before first and after each use according to point ,,Cleaning and
disinfection“.

Items supplied and packaging

Please check first of all that the unit is complete and is not damaged in any way. If in doubt, do not use the appliance. Send it
to a service point. The following parts are included:

- 1 medisana Inhaler IN 705 with 1 mouthpiece, 1 adult mask and 1 child mask

-1 USB-C cable - 1 pouch - 1 Instruction manual

&% The packaging can be reused or recycled. Please dispose properly of any packaging material no longer required. If you
'. .’ notice any transport damage during unpacking, please contact your dealer without delay.

1. Disconnect the USB-C cable @ (if connected) from the unit. Remove the mouthpiece @ or the adult mask @ or the child
mask @ from the nebuliser head unit @. Pour out any remaining contents of the medicine cup @ and pour some tap water
into the medicine cup @, shake it gently and then pour out the water again.

3. Press the disassembly button @ and carefully pull the nebuliser head unit @ off the base unit @. Rinse the nebuliser head
unit @ with distilled water, shake off excess water and then leave the nebuliser head unit @ to dry on a dry surface. DO
NOT attempt to clean internal parts of the unit.

4. You can carefully wipe the base unit @ with a clean, dry cloth.

5. The masks and the mouthpiece can be cleaned with a neutral detergent. For this purpose, put approx. 30°C warm water
and a little of the cleaning agent on a clean cloth and wash the parts with it for approx. 30 seconds. Then rinse thoroughly
with distilled water and leave to air dry.

6. If the inner mesh is very dirty, you can fill the medicine cup @ with boiling water and a few drops of vinegar and start the
cleaning mode. If this does not remedy the situation, please contact the customer service.

7. Make sure that all parts are completely dry before storing or using the appliance again.

Disinfection

1. For disinfection, in addition to cleaning (see above), rinse the nebuliser head unit @ and the accessories with distilled water
and then place the nebuliser head unit @ in 75% ethyl alcohol for approx. 10 minutes.

2. Boil the accessories (mouthpiece and masks) in water for about 5 minutes.

3. Afterwards, please rinse nebuliser head unit @ and the accessories again with distilled water.

4. Shake off excess water and allow the parts to air dry completely on a clean surface.

5. Make sure that all parts are completely dry before storing or using the appliance again.

WARNING
Never immerse the base unit @ in water or other liquids or rinse it with them!

Storage and maintenance

Before storage, please make sure that there is no residual liquid in the nebuliser head unit @.
Store the unit and accessories in a clean, dry and safe place.

Protect the unit from direct sunlight and shocks.

Remember to store the unit away from heat sources or open fire.

Protect the unit from contact with corrosive liquids.

Ensure compliance with the storage conditions specified in the technical data.

Information about service can be found here: https://www.medisana.com/servicepartners

1. The warranty period for medisana products is three years from date of purchase. In case of a warranty claim, the date
of purchase has to be proven by means of the sales receipt or invoice.
2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty period.

LOT/| LOT number @ Serial number operating unitis tilted so that the liquid does not come into contact with the nebuliser head, the unit will switch off afteradelay 5 Now add tap water to the medicine cup @ again and then press and hold the ON/OFF switch @ for approx. 5 seconds. The 3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the replacement parts.
time of about 10 seconds (10 seconds applies to normal saline, other liquids may differ). o ) the power indicator @ starts flashing green and the unit switches to cleaning mode. After approx. 2 to 3 minutes you can 4. The following is excluded under the warranty:
Manufact &I Date of fact * Tilt the nebuliser slightly towards you until the solution is almost used up to ensure that the remaining solution that comes end this by pressing the ON/OFF switch @ again. If you do not end it manually, the unit switches off automatically after 10 a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. nonobservance of the user instructions.
anutacturer ate of manutacture into contact with the mesh is completely nebulised. minutes. The automatic switch-off also occurs if the voltage is too low or there is no water in the medicine cup @. b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer or during transport to the service
centre.

d. Spare parts which are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even if the damage to the unit is

accepted as a warranty claim.

Service
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NL/FR Problemen oplossen

WAARSCHUWING
Let er op dat het verpakkingsmateriaal niet in handen komt van kinderen.
Zij kunnen er in stikken!

NL

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN! ABSOLUUT BEWAREN!

Lees de gebruiksaanwijzing, in het bijzonder de veiligheidsin-
structies, zorvuldig door vooraleer u het apparaat gebruikt en be-
waar de gebruiksaanwijzing voor verder gebruik. Als u het toestel
aan derden doorgeeft, geef dan deze gebruiksaanwijzing absoluut

mee.
A AL
Veiligheidsinstructies

Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere
doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.

Elk ander gebruik dan hierboven beschreven geldt als niet volgens de voorschriften en moet worden beschouwd als ge-
vaarlijk. In geval van gebruik dat niet volgens de voorschriften is, gaat de aansprakelijkheid voor een veilige werking van het
apparaat over op de gebruiker.

Net als elk medisch apparaat kan ook dit product onbruikbaar worden als gevolg van stroomuitval, een lege batterij of een
mechanische inwerking. Wij adviseren om een vervangend apparaat beschikbaar te hebben. Neem bij het gebruik van
elektrische producten altijd de basisveiligheidsregels in acht. Net als bij elk elektrisch apparaat is voorzichtigheid in de buurt
van kinderen geboden.

Gebruik uitsluitend voor de inhalatietherapie geschikte medicamenten in vioeibare vorm. Overleg met uw arts of apotheker
de gebruiksduur, dosering, gebruiksfrequentie en de keuze van medicamenten voor u een therapie met het apparaat begint.
Vul het reservoir van het apparaat nooit te ver (max. 6 ml).

Geef dit apparaat NIET door aan anderen. Dit product (inclusief maskers en mondstuk) mag uitsluitend worden gebruikt door
één enkele patiént.

Reinig en desinfecteer de vernevelkop en de accessoires (mondstuk of masker) overeenkomstig het hoofdstuk "Reinigen en
desinfecteren". Controleer of de vernevelkop en de accessoires voor gebruik correct zijn gereinigd en gedesinfecteerd om
een mogelijke contaminatie te voorkomen.

De patiént is de beoogde gebruiker van het apparaat. Voor het gebruik van dit apparaat door kinderen en personen die bij-
zondere hulp nodig hebben, is toezicht van een volwassene noodzakelijk.

Bewaar het apparaat en het snoer buiten het bereik van kleine kinderen om het risico van verstrikking en verwurging te
voorkomen.

% Haal in de volgende omstandigheden de oplaadkabel altijd los van het apparaat:

- als de adapter beschadigd is

- als er tijJdens het gebruik een storing optreedt

- voor u het apparaat gaat reinigen

- direct na het gebruik

- het product mag niet in gebruik worden genomen als u vermoedt dat er sprake is van een probleem.

Bewaar het product en de accessoires niet in een vochtige omgeving. Vuil en achtergebleven vocht bevorderen de groei van
bacterién en verhogen het infectierisico.

Probleem: het apparaat vernevelt niet of nauwelijks.

Mogelijke oorzaak: de vernevelkop-unit @ zit niet correct op de basisunit of wordt scheef gehouden, de mesh of de opzet-
stukken zijn vuil, de batterij is bijna leeg of er is sprake van een defect.

Oplossing: reinig, desinfecteer en gebruik het apparaat zoals beschreven in de instructies. Neem contact op met de klanten-

De accu opladen . ¢
service als u het probleem niet kunt oplossen.

Voor het apparaat wordt gebruikt, moet het door middel van het meegeleverde USB-C-snoer ® worden opgeladen (een
volledig lege accu opladen duurt ca. 2,5 uur). Sluit daarvoor het oplaadsnoer @® aan op de oplaadaansluiting @ en verbind
hem met een passende USB-uitgang resp. een passende adapter (niet meegeleverd) en een stroombron. Tijdens het opladen
knippert het powerlampje @ blauw - als het apparaat volledig is opgeladen brandt het powerlampje @ constant blauw.

Als het apparaat op de accu werkt en deze voldoende is opgeladen brandt het powerlampje @ constant groen. Als de accu
bijna leeg is, brandt het powerlampje @ constant geel en schakelt het apparaat na ca. 1 minuut automatisch uit. Sluit in dat
geval voor de zekerheid de oplaadkabel (verbonden met een stroombron) aan (om het resterende aerosol volledig te verneve-
len). Wij adviseren echter om het apparaat in principe alleen op te laden als het uitgeschakeld is.

WAARSCHUWING

e Verhoogd risico op lekken, voorkom contact met de huid, ogen en slijmvliezen! Spoel bij contact met bat-
terijzuur de aangedane plaats onmiddellijk ruimschoots met schoon water en raadpleeg meteen een arts!

e De ingebouwde accu kan niet worden verwijderd. Het apparaat bevat geen onderdelen waaraan de gebrui-
ker onderhoud kan uitvoeren.

o Demonteer de accu of het apparaat niet, niet in het vuur gooien en beschermen tegen grote hitte!

e Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op overeenkomstig deze gebruiksaanwijzing.

e Laad de accu ongeveer eens per 6 maanden volledig op als u het apparaat gedurende langere tijd niet ge-
bruikt, om de levensduur te optimaliseren. Voor u het apparaat gaat opladen dient u het gedurende enkele
minuten met een beetje gedistilleerd water in te schakelen, zodat de accu wordt ontladen. De optimale
omgevingstemperatuur voor het opladen is tussen 10 °C en 40 °C.

NL Gebruiksaanwijzing - inhalator IN 705

Probleem: powerlampje @ brandt niet en/of apparaat werkt niet.

Mogelijke oorzaak: probleem met de stroomtoevoer resp. de accuspanning.

Oplossing: laad de accu volledig op en probeer het apparaat nogmaals in te schakelen. Neem contact op met de klantenser-
vice als u het probleem niet kunt oplossen.

Probleem: powerlampje @ brandt, maar het apparaat werkt niet.

Mogelijke oorzaak: probleem met de stroomtoevoer resp. de accuspanning, elektroden 0 of onderdelen van het apparaat
zijn vuil of het apparaat wordt te veel gekanteld.

Oplossing: laad de accu volledig op en probeer het apparaat nogmaals in te schakelen. Haal de vernevelkop-unit @ van de
basisunit @ en reinig de elektroden @ voorzichtig met een wattenstaafje. Reinig en desinfecteer het apparaat zoals beschre-
ven. Let op dat het apparaat tijdens het gebruik niet te veel wordt gekanteld. Neem contact op met de klantenservice als u het
probleem niet kunt oplossen.

Probleem: het apparaat gaat vanzelf uit tijdens het inhaleren.

Mogelijke oorzaak: het apparaat wordt te veel gekanteld of te onrustig vastgehouden.

Oplossing: kantel het apparaat niet te veel en probeer zo rustig mogelijk te zitten. Door te sterke trillingen kunnen mesh en
vloeistof niet voldoende contact maken. Neem contact op met de klantenservice als u het probleem niet kunt oplossen.

Richtlijnen/normen

Deze inhalator voldoet aan de eisen van richtlijn 93/42/EEG (EU-richtlijn betreffende medische hulpmiddelen)
en van EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 ,Ademhalingsapparaat - Deel 1: vernevelsystemen en componenten”,
bijlage CC.3 Gebruik van een meertraps cascade-impactor voor het meten van de deeltjesgrootte. Testomstan-
digheden: temperatuur 24 + 2 °C, vochtigheid 45% - 75% R.H., oplossing NaF 2,5% (m/v). Elektromagnetische
compatibiliteit: het apparaat voldoet aan de eisen zoals gesteld in de norm EN 60601-1-2 voor elektromagne-
tische compatibiliteit. Details over deze meetgegevens kunt u vinden op de losse bijlage.

Classificatie

 Apparaat dat niet geschikt is voor gebruik in de buurt van brandbare mengsels.

* Toepassingsonderdeel van type BF. Het opgezette masker of mondstuk zijn toepassingsonderdelen.

» Apparaten met interne voeding (zonder adapter).

» De beschermingsgraad tegen het indringen van water is IPX5.

Cunulate%.i.p

H
il

Cumulative Fraction(%)

Het powerlampje @

Afhankelijk van de situatie brandt het powerlampje Qals volgt:
Constant groen: normale bedrijfsstatus (tijdens het gebruik).
Constant geel: batterij bijna leeg. Apparaat schakelt na ca. 1 minuut automatisch uit.
Constant blauw: de accu is vol.

Knipperend groen: het apparaat is in de reinigingsmodus.
Knipperend geel:  geen aerosol in het reservoir.
Knipperend blauw: de accu wordt opgeladen.

10
AeroDynamic Diameter (um )

Afvalbeheer

Dit apparaat mag niet samen met het huishoudelijk afval worden aangeboden.

ledere consument is verplicht, alle elektrische of elektronische apparaten, ongeacht of die schadelijke stoffen bevat-
ten of niet, bij een milieudepot in zijn stad of bij de handelaar af te geven, zodat ze op een milieuvriendelijke manier
kunnen worden verwijderd. Wendt u zich betreffende het afvalbeheer tot uw gemeente of handelaar.

12)

Apparaat en bedieningselementen

Inhaleren voorbereiden
1. Reinig en desinfecteer alle onderdelen, zoals beschreven bij "Reinigen en desin-
fecteren" om een mogelijke infectie door verontreinigde onderdelen te voorkomen.

© Vernevelkop-unit @ Klep @ Sluiting - Gebruik het apparaat niet als het oplaadsnoer of andere componenten nat zijn. 2. Controleer of de vernevelkop-unit @ en de basisunit @ correct in elkaar zijn ge- Technische gegevens . , _
O Vernevelreservoir @ Vernevelkop @ Elektroden - Slik GEEN kleine onderdelen van de vernevelaar in. zet. Dit dient te gebeuren door, zoals hiernaast afgebeeld, de vernevelkop-unit @ \l\/laagr) en model: gg(gs{?%agnAhalator IN 705, model: NB-813B
(7] Powerlampje (8] Aan-/uitknop © Basisunit » Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik bij mensen. voorzichtig in de opening bovenaan de basisunit @ vast te duwen. Opmerking: Als u de beide delen weer los van elkaar Ng;ilr?gél vermogen: <3 W e
® Demontageknop m Oplaadaansluiting @ Mondstuk . Het mondstuk en de maskers dienen afhankelijk van de gebruiksfrequentie ca. elke 6 maanden te worden vervangen door wilt halen, kunt u op de demontageknop @ drukken en de vernevelkop-unit @ voorzichtig van de basisunit © trekken. Ultrasone freque%tie.: ga. 110 kHz
@® Volwassenenmasker @ Kindermasker @ USB-C-snoer nieuwe exemplaren. ) o ) ) o 3. Voor het gebruik met een medicamentenaerosol, zoals beschreven in het volgende hoofdstuk, kunt u het Vernevelingssnelheid: 20,2 ml/min
» Probeer NIET om de binnenkant van het apparaat met een voorwerp te reinigen, omdat dit kan leiden tot beschadiging van apparaat ook kort laten proefdraaien met kraanwater om te zien of het correct werkt. 7 Maximaal/minimaal vulvolume: 6 ml/2 ml
het apparaat. Gebruik geen apparaten (bijv. vaatwasser) om het apparaat of onderdelen daarvan te reinigen. ] . SG0°,
L d ™ MMAD / FPF: <5 um / 260%
egenda * Gebruik het apparaat niet bij een omgevingstemperatuur die hoger is dan 40 °C. Meer informatie over de voorwaarden die  |nhaleren == Geluidsniveau: <50 dB
Deze gebruiksaanwijzing behoort bij dit toestel. Ze bevat . aeldgr;]v?or de gelorgtn(dsorl;wger\tnng Vg?dt l: n hlgthhtoofd?turl:_ttTecPEsche gEgeVﬁnz_._ ¢ " 1. Doe de door de arts voorgeschreven hoeveelheid inhalatie-oplossing (inhoud minimaal 2 ml en maximaal 6 ) Gebruiksduur met volledig opgeladen accu: >1 uur
belangrijke informatie over de ingebruikneming en het Sou ©' apparaat Uit de buurt van direct zonlicht, grote hitte of kou, om beschadigingen te voorkomen. ml) in het vernevelreservoir @. Open hiervoor het vernevelreservoir als het apparaat nog uitgeschakeld is, | A Tiid die het kost om de accu
» Schud het apparaat NIET tijdens het gebruik. <2,5 uur

gebruik. Lees deze gebruiksaanwijzing helemaal. Het niet
naleven van deze instructie kan zware verwondingen of

zie afbeelding.

9 volledig op te laden:
!
2. Sluit het vernevelreservoir @ en zet daarna het mondstuk @, het volwassenenmasker @ of het kindermas-

1/ Ingebouwde lithiumbatterij (accu): batterijcapaciteit: 350 mAh, nominale spanning: 3,7 V
/ Verwachte levensduur: 500 cycli

Voorkom dat de hoofdunit en de componenten worden blootgesteld aan sterke schokken, bijv. als ze op de grond vallen.
Probeer het apparaat NIET te openen, te repareren of aan te passen. Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een erkende

WAARSCHUWING

OPGELET

AANWIJZING

Apparaatclassificatie:

schade aan het toestel veroorzaken.

Deze waarschuwingen moeten in acht genomen worden
om mogelijk letsel van de gebruiker te verhinderen.

Deze aanwijzingen moeten in acht genomen worden
om mogelijke schade aan het toestel te verhinderen.

Deze aanwijzingen geven u nuttige bijkomende
informatie bij de installatie of het gebruik.

CE-markering conform

servicedienst.

Gebruik altijd uitsluitend de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven accessoires.

Controleer voor gebruik of het apparaat en de onderdelen en componenten (bijv. mondstuk en masker) correct in elkaar zijn
gezet overeenkomstig deze gebruiksaanwijzing. Volg de lokale wetgeving en recyclingvoorschriften op met betrekking tot het
weggooien of recyclen van componenten, batterijen en verpakkingen.

De beschermingsgraad van dit apparaat is IPX5 - het apparaat kan worden afgespoeld, maar niet in water of andere vloei-
stoffen worden ondergedompeld.

Spoel de adapter of het oplaadsnoer NIET af. Droog onderdelen van het apparaat direct af als ze in contact zijn gekomen
met een vloeistof.

Controleer voordat u de stekker van het apparaat in het stopcontact steekt of de spanning van het stopcontact correct is en
of het stopcontact niet wordt overbelast.

Haal de stekker uit het stopcontact als de accu volledig is opgeladen en laat het apparaat nooit ingeschakeld liggen zonder
er toezicht op te houden.

Laat het apparaat voor u het gaat gebruiken minstens 30 minuten in de gebruiksomgeving staan als de bewaartemperatuur
van het apparaat niet tussen 10-40 °C is geweest.

ker @ op de vernevelkop @. Beide maskers moeten daarnaast nog met het elastiek om het hoofd worden
vastgemaakt.

. Inhaleren met het mondstuk @: Ga zo goed mogelijk rechtop zitten. Omsluit het mondstuk @ volledig met de lippen. Zet

het apparaat aan met de aan-/uitschakelaar @. De vernevelaar produceert een zichtbare nevel (aerosol). Adem nu lang-
zaam en diep door de mond in en door de neus weer uit. U kunt even een korte pauze houden door het mondstuk @ uit de
mond halen. Doe het opnieuw in de mond (lippen omsiluiten het volledig) en adem weer langzaam in en uit.

. Inhaleren met het masker @® of @: Met behulp van het masker kan het aerosol via de neus worden ingeademd, waardoor

het apparaat meer voor de bovenste luchtwegen kan worden gebruikt. Deze toepassing vinden met name kinderen aange-
namer. Houd het masker over de neus. Het masker moet de neus goed omsluiten zonder te hoeven duwen. Let op dat de
elastische hoofdband goed om het hoofd zit. Zet het apparaat aan met de aan-/uitschakelaar ©. De vernevelaar produceert
een zichtbare nevel (aerosol). Adem nu langzaam en diep door de neus in. Adem daarna langzaam door de mond weer uit.

. Inhaleren beéindigen: Schakel het apparaat uit als u stopt met inhaleren of als het volledige inhalatiemiddel opgebruikt is

door op de aan-/uitschakelaar @ te drukken. Giet het resterende inhalatiemiddel uit het apparaat. Gebruik het niet opnieuw.
Reinig het apparaat direct na elk gebruik (zie ook "Reinigen en desinfecteren").

Schakelt automatisch uit met aerosol:
Reinigingsmodus:

Verwachte gebruiksduur:
Gebruiksvoorwaarden:

Transport- en opslagvoorwaarden:
Vervuilingsgraad:
Spanningscategorie:
Gebruikshoogte:

Gewicht / afmetingen I/b/h ca.:
Artikelnr./EAN-nummer:

JA

JA

hoofdunit: 3 jaar, vernevelkop: 180 uur, accessoires: 6 maanden

+10 °C - +40 °C, rel. luchtvochtigheid 30 - 85%, luchtdruk 800 hPa - 1060 hPa
-10 °C - +40 °C, rel. luchtvochtigheid 10 - 85%, luchtdruk 500 hPa - 1060 hPa
graad 2

Il

<2000 m

45 g /54 x 36 x 44 mm (hoofdunit)

54546 / 4015588 54546 7

In het kader van onze voortdurende inspanningen naar verbeteringen, behouden wij ons het recht voor om qua
vormgeving en op technisch gebied veranderingen aan ons product door te voeren.

De actuele versie van deze gebruiksaanwijzing vindt u op www.medisana.com

Garantie en reparatievoorwaarden

SERB D @

Gebruik het mondstuk op de juiste wijze volgens de gebruiksaanwijzing en voorkom dat medicamenten zich op de tong
ophopen.
Slik het aerosol niet door en zorg dat het medicament het te behandelen gebied bereikt.

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invioed op uw wettelijke rechten. Wendt u zich voor garantiegevallen altijd tot
uw leverancier of tot onze klantendienst. Moet u het apparaat opsturen, stuur het dan samen met de klacht en een kopie van
de aankoopbon naar onze klantendienst. Voor garantie gelden de volgende voorwaarden:

Type BF c €°123 richtlijn 93/42/EEG

Gemachtigde vertegenwoordiger in de EU /

Reinigen en desinfecteren
Voor en na elk gebruik moeten alle onderdelen van het apparaat zoals hier beschreven worden gereinigd en daarnaast om
de 3 of 4 dagen worden gedesinfecteerd om te voorkomen dat micro-organismen groeien, waardoor het risico op een infectie

Wees ontspannen en zit stil voor een efficiénte aerosoltherapie. Hetzelfde geldt als u voor de behandeling in bed ligt. Een

m Zwitserland ongemakkelijke lichaamshouding en onrustige ademhaling kan leiden tot een blokkade van de luchtwegen. groter wordt. 1. qur de producten van medisana geldt een garantietermijn van drie jaar vanaf de datum van aankoop. Deze kan door
) * Let op een correcte lichaamshouding tijdens de aerosoltherapie. Een gelijkmatige en langzame, diepe ademhaling helpt om middel van de \{erkoopbon of ff:lCtuur wordgn aangetopnd_ ' . ) .
LOT| LOT-nummer @ Serienummer het aerosol in de luchtwegen te inhaleren. Reinigen 2. Alle klachten, die het gevolg zijn van materiaal of fabricagefouten worden binnen de garantietermijn gratis verholpen.
3. Een geval van garantie leidt niet tot automatische verlenging van de garantietermijn, noch voor het apparaat zelf noch

Fabrikant
Medisch hulpmiddel

Omgevingsdruk-
begrenzing

o] #

&I Productiedatum
/ﬂ/ Temperatuurbereik

@ Luchtvochtigheids-
~—

begrenzing

i’% E Cé)\é Recyclingsymbolen/-codes: deze geven informatie
- over het materiaal, het juiste gebruik en de recycling

o3 1045 20
LDPE épédaawan'

Druk op de aan-/uitknop als u de aerosoltherapie wilt be€indigen. Het apparaat schakelt automatisch uit als het medicament
opgebruikt is.

Als er veel luchtbellen tussen het medicament en het metalen rooster (mesh) zitten, kan het apparaat het aerosol niet ver-
nevelen. U kunt het apparaat eerst uitschakelen. Schud de vernevelaar daarna voorzichtig. Start het apparaat vervolgens
opnieuw.

Houd het apparaat loodrecht of kantel het licht in de richting van het metalen rooster en controleer of het medicament nor-
maal kan worden verneveld. Het apparaat schakelt na een vertraging van ca. 10 seconden uit als het tijdens het gebruik zo
wordt gekanteld dat de vloeistof niet in aanraking komt met de vernevelkop (10 seconden geldt voor een normale zoutoplos-
sing, bij andere vloeistoffen kan dit evt. afwijken).

Kantel de vernevelaar licht naar u toe tot de oplossing bijna opgebruikt is om te controleren of de resterende oplossing die
in contact komt met de mesh volledig wordt verneveld.

Oplossingen met een hoge viscositeit kunnen leiden tot een slechte verneveling of een verstopping van de mesh. Schakel in
dat geval het apparaat uit en spoel de opgehoopte oplossing op de mesh af met gedestilleerd water.

1.

Haal het USB-C-snoer ® (voor zover verbonden) uit het apparaat. Neem het mondstuk @ resp. het volwassenenmasker
® of het kindermasker @ van de vernevelkop-unit @ af. Giet de evt. resterende inhoud van het vernevelreservoir @ weg
en doe een beetje kraanwater in het vernevelreservoir 0. Schud het apparaat nu voorzichtig en giet het water vervolgens
weer weg.

. Doe nu opnieuw kraanwater in het vernevelreservoir O en houd daarna de aan-/uitknop (3] gedurende ca. 5 seconden

ingedrukt. Het powerlampje @ begint groen te knipperen en het apparaat wisselt naar de reinigingsmodus. Na ca. 2 tot 3
minuten kunt u deze modus beéindigen door nogmaals op de aan-uitknop © te drukken. Wanneer de reinigingsmodus niet
handmatig wordt beéindigd, schakelt het apparaat na 10 minuten automatisch uit. Dit gebeurt ook als de spanning te laag
is of er geen water in het vernevelreservoir O zit.

. Druk op de demontageknop @ entrek de vernevelkop-unit (1] voorzichtig van de basisunit O of. Spoel de vernevelkop-unit

© af met gedestilleerd water, schud het overtollige water eraf en laat de vernevelkop-unit (1] vervolgens drogen op een
droge doek. Probeer NIET om de interne onderdelen van het apparaat te reinigen.

voor de vervangen onderdelen.
4. Uitgesloten van garantie zijn:

a. Alle schade die ontstaan is door ondeskundige behandeling, b.v. het niet op de juiste wijze volgen van de

gebruiksaanwijzing

b. Beschadigingen, die zijn ontstaan door reparaties door de koper of een ander onbevoegd persoon.
c. Transportschade, die is ontstaan op weg van de verkoper naar de verbruiker of tijdens het opsturen naar de

klantendienst.

d. Toebehoren, die onderhevig zijn aan slijtage.
5. De fabrikant neemt geen verantwoording voor directe of indirecte vervolgschade die door het apparaat veroorzaakt wordt.
Ook niet als de schade aan het apparaat als garantiegeval erkend is.

Service-informatie is hier beschikbaar: https://www.medisana.com/servicepartners

- Let tijdens het gebruik op dat u het apparaat niet schudt, omdat dit kan leiden tot een storing, het apparaat kan in dat geval ~ 4- De basisunit © kunt u voorzichtig afvegen met een schone, droge doek.

Beschermd tegen vaste vreemde voorwerpen met een bijv. automatisch uitschakelen. 5. De maskers en het mondstuk kunnen worden schoongemaakt met een neutraal schoonmaakmiddel. Doe hiervoor warm

|P25 diameter van 12,5 mm en groter en tegen een water- « Controleer of er geen vloeistofresten in de vernevelkop zitten. water van 30 °C en een beetje schoonmaakmiddel op een schone doek en veeg de onderdelen daarmee gedurende ca.

straal die vanuit elke richting tegen de behuizing is « Zorg dat de vernevelkop na elk gebruik grondig wordt gereinigd en gedesinfecteerd. 30 seconden schoon. Spoel de onderdelen vervolgens grondig af met gedistilleerd water en laat ze drogen aan de lucht.

gericht (mag geen schadelijke effecten hebben). - Bewaar het apparaat en de accessoires op een schone en veilige plaats. 6. Als de mesh in het apparaat sterk vervuild is, kunt u het vernevelreservoir @ vullen met kokend water en een paar druppels e
= Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht en stoten. azijn en de reinigingsmodus starten. Neem contact op met de klantenservice als dit niet helpt.

@ Importeur * Bewaar het apparaat op een plaats uit de buurt van verwarmingstoestellen en open vuur. 7. Controleer of alle onderdelen volledig droog zijn voor u het apparaat opbergt of opnieuw gaat gebruiken.

» Zorg dat het apparaat niet in contact komt met bijtende vloeistoffen.
 Droog het apparaat en de accessoires nooit in een magnetron. Desinfecteren “ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Gebruik volgens de voorschriften

* De medisana inhalator IN 705 is bedoeld voor orale of nasale in-
halatietherapie met medicamentenaerosol (vibrating-mesh-tech-
nologie) in de thuissituatie. Het apparaat mag uitsluitend door pa-
tiénten die zich diepgaand hebben verdiept in de werking van het
apparaat en met een door een arts of apotheker voorgeschreven
resp. aanbevolen vloeibaar medicament worden gebruikt.

De gebruiker moet eerst de gebruiksaanwijzing hebben gelezen

en de inhoud daarvan en de bediening van het apparaat hebben

begrepen.

Neem altijd de informatie in de bijsluiter van het medicament dat

wordt geinhaleerd in acht resp. volg de aanwijzingen van uw arts

of apotheker op.
Gebruikersgroep

» Het apparaat kan worden gebruikt door volwassenen of pediatri-
sche patiénten overeenkomstig de aanwijzingen in de handleiding.

C€o123
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Wikkel een snoer nooit om het apparaat.
Controleer altijd voor u het apparaat gaat opladen of het snoer en de gebruikte stekker onbeschadigd zijn. Bij twijfel mag het
apparaat niet worden aangesloten op het stroomnet. Neem contact op met de klantenservice.

WAARSCHUWING

Infectiegevaar door verontreinigde vernevelaar! Neem voor elk gebruik de algemene hygiéne-
maatregelen (bijv. grondig handen wassen) in acht en zorg dat de vernevelaar voor het eerste
en na elk volgende gebruik wordt gereinigd en gedesinfecteerd overeenkomstig de bij "Reini-
gen en desinfecteren"” vermelde instructies!

Levering en verpakking

Controleer eerst of alles is meegeleverd en of het artikel niet beschadigd is. Gebruik het artikel bij twijfel niet en neem contact
op met een servicedienst. Meegeleverd:

- 1 medisana inhalator IN 705 met 1 mondstuk, 1 volwassenenmasker en 1 kindermasker

- 1 USB-C-snoer - 1 bewaaretui - 1 gebruiksaanwijzing

€Y De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gerecycled. Gooi verpakkingsmateriaal dat u niet meer gebruikt
.g‘ gescheiden weg. Neem direct contact op met uw verkoper wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt.

1. Spoel, nadat ze zijn gereinigd (zie boven), de vernevelkop-unit @ en de accessoires af met gedestilleerd water en leg de

vernevelkop-unit @ vervolgens gedurende ca. 10 minuten in 75% ethanol.

. Kook de accessoires (mondstuk en maskers) ca. 5 minuten uit in water.
. Spoel daarna de vernevelkop-unit @ en de accessoires nogmaals af met gedestilleerd water.

Schud het overtollige water eraf en laat de onderdelen op een schone doek volledig drogen aan de lucht.

. Controleer of alle onderdelen volledig droog zijn voor u het apparaat opbergt of opnieuw gaat gebruiken.

WAARSCHUWING
De basisunit @ nooit in water of andere vloeistoffen onderdompelen of daarmee afspoelen!

Opbergen en onderhouden

.

.

Controleer voor u het apparaat opbergt of er geen vloeistof in de vernevelkop-unit @ is achtergebleven.
Bewaar het apparaat en de accessoires op een schone, droge en veilige plaats.

Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht en stoten.

Berg het apparaat niet op in de buurt van warmtebronnen of open vuur.

Zorg dat het apparaat niet in contact komt met bijtende vloeistoffen.

Houd u aan de in de technische gegevens vermelde bewaaromstandigheden.

»
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FR Mode d’emploi - Inhalateur IN 705

Appareil et éléments de commande
© Unité de téte du nébuliseur @ Couvercle
O Réservoir du nébuliseur @ Téte du nébuliseur

© Fermoir
O Electrodes

@ Témoin de fonctionnement @ Interrupteur Marche/Arrét @ Unité de base

@ Touche de démontage @® Embout buccal

® masque pour adulte

@ Port du céble de charge
@ masque pour enfant

Explication des symboles

Ce mode d’emploi fait partie du contenu de I'appareil.
Elle contient des informations importantes concernant sa

quer de graves blessures ou des dommages de I'appareil.

AVERTISSEMENT
Ces avertissements doivent étre respectés afin d’éviter
d’éventuelles blessures de I'utilisateur.

ATTENTION
Ces remarques doivent étre respectées afin d’éviter
d’éventuels dommages de I'appareil.

REMARQUE
Ces remarques vous donnent des informations
supplémentaires utiles pour I'installation ou I'utilisation.

SEB D O

Classification de I'appareil : Marquage CE conformé-
Type BF c €01 23 enta la directive 93/42/
CEE

Représentant autorisé dans 'UE / Suisse

(2]
=

Numéro de LOT Numeéro de série

LOT

Date de fabrication

/ﬂ/ Plage de température

Fabricant
Dispositif médical

Limitation de la pression ambiante Plage d’humidité de I'air

o] #

5 N
Kgé E CQ <) Symboles de recyclage/codes : ceux-ci servent a informer
- sur le matériel et son utilisation correcte ainsi que sur son

T
iox:: izos recyclage.
LDPE PAP

Protégé contre les corps étrangers solides de 12,5 mm de
|P25 diametre et plus et contre les jets d’eau dirigés vers le bottier,
quelle que soit leur direction (ne doit pas avoir d’effets nocifs).

@ Importateur

Utilisation conforme a 'usage prévu

L'inhalateur IN 705 de medisana est destiné a la thérapie par inhalation
orale ou nasale avec un aérosol médicamenteux (technologie Vibrating
Mesh) dans les foyers privés. L'appareil ne doit étre utilisé que par des
patients qui se sont familiarisés de maniére approfondie avec le fonctionne-
ment de I'appareil et avec un médicament liquide prescrit ou recommandé
par un médecin ou un pharmacien.

L'utilisateur doit avoir préalablement lu ce mode d’emploi, compris son
contenu et I'utilisation de I'appareil.

Respectez toujours les indications figurant dans les informations accom-
pagnant le médicament a inhaler et suivez les instructions de votre méde-
cin ou de votre pharmacien.

Cercle d’utilisateurs
» Lappareil peut étre utilisé par des patients adultes ou pédiatriques confor-
mément aux instructions contenues dans ce manuel.

C€o123

® Cable de charge USB-C

mise en service et sa manipulation. Lisez l'intégralité de ce
mode d’emploi. Le non respect de cette notice peut provo-

FR

REMARQUE IMPORTANTE! TOUJOURS CONSERVER!
Lisez attentivement le mode d’emploi, et en particulier les
consignes de sécurité, avant d’utiliser I’appareil. Conservez bien
ce mode d’emploi. Vous pourriez en avoir besoin par la suite.
Lorsque vous remettez I’appareil a un tiers, mettez-lui impérative-
ment ce mode d’emploi a disposition.

Y WANE

Consignes de sécurité

a la garantie est annulé.

Toute autre utilisation que celle décrite ici n’est pas adéquate et doit étre considérée comme dangereuse. En cas d'utilisation
non conforme a l'usage prévu, la responsabilité du fonctionnement sir de I'appareil est transférée a I'utilisateur.

Comme tout appareil médical, ce produit aussi peut devenir inutilisable en raison d’'une panne de courant, d’'une pile vide
ou d’un effet mécanique. Nous vous recommandons d’avoir un appareil de rechange a disposition. Respectez toujours les

mesures de sécurité élémentaires lors de I'utilisation de produits électriques. Comme pour tout appareil électrique, il convient

d’étre particulierement prudent a proximité des enfants.

avec I'appareil, discutez avec votre médecin ou votre pharmacien de la durée d'utilisation, du dosage, de la fréquence d’uti-
lisation et du choix des médicaments.

Ne remplissez jamais trop le réservoir de I'appareil (max. 6 ml).

NE donnez PAS cet appareil a d’autres personnes. Ce produit (y compris les masques et I'embout buccal) ne doit étre utilisé
que par un seul patient.

Nettoyez et désinfectez la téte du nébuliseur et les accessoires (embout buccal ou masque) conformément a la section

« Nettoyage et désinfection ». Assurez-vous que la téte du nébuliseur et les accessoires ont été correctement nettoyés et

désinfectés avant leur utilisation afin d’éviter toute contamination éventuelle.

Le patient est I'utilisateur prévu de I'appareil. L'utilisation de cet appareil par des enfants ou des personnes nécessitant une
aide particuliére requiert la surveillance d’un adulte.

Pour éviter tout risque d’emmélement et d’étranglement, gardez I'appareil et les cables hors de portée des jeunes enfants.
Pour des raisons de sécurité, débranchez toujours le cable de charge de I'appareil dans les circonstances suivantes :

- si 'adaptateur secteur est endommagé

- si une panne survient pendant le fonctionnement

- avant de nettoyer I'appareil

- immeédiatement apres I'utilisation

- Le produit ne doit pas étre mis en service si un défaut est soupconné.

la croissance des bactéries et augmentent le risque d’infection.

N’utilisez pas I'appareil si le cable de charge ou d’autres composants sont mouillés.

N’avalez AUCUNE petite piéce du nébuliseur.

Cet appareil est destiné a étre utilisé sur des étres humains uniquement.

L’embout buccal et les masques doivent étre remplacés par des piéces neuves tous les 6 mois environ, selon la fréquence
d’utilisation.

N’essayez PAS de nettoyer I'intérieur de I'appareil avec un quelconque corps étranger, car cela pourrait endommager I'ap-
pareil. N'utilisez pas d’appareil (par ex. un lave-vaisselle) pour nettoyer I'appareil ou ses pieces.

N’utilisez pas I'appareil a une température ambiante supérieure a 40 °C. Vous trouverez de plus amples informations sur les
exigences relatives a I'environnement de fonctionnement dans le chapitre « Caractéristiques techniques ».

Tenez I'appareil a I'écart de la lumiéere directe du soleil, d’'une chaleur ou d’un froid excessifs afin d’éviter de 'endommager.
NE secouez PAS I'appareil pendant son fonctionnement.

Evitez toute secousse importante de l'unité principale et de ses composants, par ex. en les laissant tomber par terre.
N’essayez PAS d’ouvrir, de réparer ou de modifier I'appareil. Confiez les réparations uniquement a des centres de service
agréeés.

Utilisez toujours uniquement les accessoires indiqués dans ce mode d’emploi.

correctement assemblés conformément a ce mode d’emploi. Respectez la réglementation en matiere de recyclage et les lois
locales concernant I'élimination ou le recyclage des composants, des piles et des emballages.

Le degré de protection de cet appareil est IPx5 - I'appareil peut étre rincé, mais ne peut pas étre immergé dans I'eau ou
dans d’autres liquides.

immédiatement celui-ci.

Lorsque vous branchez I'appareil sur le secteur, vérifiez que la tension est correcte au niveau des prises de courant et assu-
rez-vous que la prise de courant ne va pas étre surchargée.

Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique lorsque la batterie est complétement chargée et ne laissez jamais un
appareil allumé sans surveillance.

Si la température de stockage de I'appareil n’a pas été comprise entre 10 et 40 °C, veuillez le laisser dans son environne-
ment de fonctionnement pendant au moins 30 minutes avant de ['utiliser.

Utilisez 'embout buccal correctement, conformément au mode d’emploi, et évitez 'accumulation de médicaments sur la
langue.

N’avalez pas I'aérosol et assurez-vous que le médicament atteint la zone affectée.

Pour que I'aérosolthérapie soit efficace, vous devez étre calme et détendu et vous tenir tranquille. Il en va de méme si vous
étes alité pour le traitement. Une posture inconfortable et une respiration agitée peuvent entrainer un blocage des voies
respiratoires.

I'aérosol dans les voies respiratoires.

lorsque le médicament est épuisé.

S'’il'y a beaucoup de bulles d’air entre le médicament et la grille métallique (mesh), 'appareil ne peut pas pulvériser 'aérosol.
Vous pouvez tout d’abord éteindre I'appareil. Secouez ensuite avec précaution le nébuliseur. Enfin, redémarrez I'appareil.
Pour vous assurer que le médicament peut étre nébulisé normalement, tenez I'appareil verticalement ou inclinez-le 1égére-
ment en direction de la grille métallique. Si un appareil en fonctionnement est incliné de maniéere a ce que le liquide n’entre

pas en contact avec la téte du nébuliseur, 'appareil s’éteint aprés un délai d’environ 10 secondes (10 secondes s’appliquent

a une solution saline normale, d’autres liquides peuvent éventuellement différer).

Inclinez Iégérement le nébuliseur vers vous jusqu’a ce que la solution soit presque épuisée afin de vous assurer que le reste
de la solution qui entre en contact avec le mesh soit complétement nébulisé.

Les solutions a haute viscosité peuvent entrainer une mauvaise nébulisation ou un colmatage du mesh. Dans ce cas, étei-
gnez 'appareil et rincez la solution accumulée sur le mesh avec de I'eau distillée.

Veillez a ne pas secouer I'appareil pendant son fonctionnement, car cela pourrait entrainer un dysfonctionnement de I'appa-
reil, par ex. un arrét automatique.

Assurez-vous qu'il ne reste pas de liquide dans la téte du nébuliseur.

Assurez-vous que la téte du nébuliseur a été soigneusement nettoyée et désinfectée apres chaque utilisation.

Rangez I'appareil et les accessoires dans un endroit propre et sir.

Protégez I'appareil de la lumiere directe du soleil et des chocs.

Veillez a ce que les appareils de chauffage et les feux ouverts soient éloignés du lieu de rangement.

Protégez I'appareil de tout contact avec des liquides corrosifs.

Ne séchez jamais I'appareil et ses accessoires dans un four a micro-ondes.

N’enroulez jamais un cable d’alimentation autour de I'appareil.

Avant chaque charge, vérifiez I'intégrité de I'appareil, du cable et de la fiche utilisée. En cas de doute, I'appareil ne doit pas
étre branché sur le secteur. Contactez le service clientéle.

AVERTISSEMENT

A Risque d’infection par un nébuliseur contaminé ! Respectez les mesures d’hygiéne générales
avant chaque utilisation (par ex. lavez-vous soigneusement les mains) et veillez a ce que le
nébuliseur soit nettoyé et désinfecté avant la premiére utilisation et aprés chaque utilisation,
conformément aux instructions données sous « Nettoyage et désinfection » !

Contenu de la livraison et emballage

Veuillez tout d’abord vérifier que le contenu de la livraison est complet et que I'article ne présente aucun dommage. En cas de
doute, n'utilisez pas Il'article et contactez un centre de service. La livraison comprend :

- 1 inhalateur medisana IN 705 avec 1 embout buccal, 1 masque pour adulte et 1 masque pour enfant

- 1 céble USB-C - 1 sac de transport - 1 mode d’emploi

”n Les emballages sont recyclables ou peuvent étre réintégrés dans le cycle des matiéres premiéres. Veuillez éliminer
'.e correctement les matériaux d’emballage qui ne sont plus nécessaires. Si vous constatez un dommage dd au transport

lors du déballage, veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

N'utilisez I'appareil que conformément a son usage prévu selon le mode d’emploi. En cas d’utilisation a d’autres fins, le droit

N’utilisez que des médicaments sous forme liquide adaptés a la thérapie par inhalation. Avant de commencer un traitement

Ne rangez pas le produit et les accessoires dans un environnement humide. Les impuretés et I'humidité résiduelle favorisent

Avant toute utilisation, assurez-vous que I'appareil et ses pieces et composants (par ex. I'embout buccal et le masque) sont

NE lavez PAS I'adaptateur ou le cable de charge. Si des parties de I'appareil entrent en contact avec un liquide, séchez

Veillez & adopter une posture correcte lors de I'aérosolthérapie. Une respiration réguliére, lente et profonde aide a inhaler

Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET si vous souhaitez arréter 'aérosolthérapie. L’appareil s’éteint automatiquement

®

AVERTISSEMENT
Veillez a garder les films d’emballage hors de portée des enfants. lIs risqueraient de s’étouffer!

Charge de la batterie

Avant d’étre utilisé, I'appareil doit étre chargé au moyen du cable USB-C fourni B (il faut environ 2,5 heures pour charger
complétement une batterie vide). Pour ce faire, connectez le cable de charge B au port du cable de charge @ et reliez-le a
une sortie USB appropriée ou a un adaptateur approprié (non fourni) et a une source de courant. Pendant la charge, le témoin
de fonctionnement @ clignote en bleu - lorsque I'appareil est entiérement chargé, le témoin de fonctionnement @ s’allume
en bleu de maniéere constante.

Lorsque I'appareil fonctionne sur batterie et que la charge de la batterie est suffisante, le témoin de fonctionnement @ s’allume
en vert de maniére constante. Si I'état de charge devient critique, le témoin de fonctionnement @ s’allume en jaune de
maniére constante et I'appareil s’éteint automatiquement aprés environ 1 minute. Dans ce cas, par mesure de sécurité (pour
nébuliser completement I'aérosol résiduel encore présent), branchez le cable de charge (relié a une source de courant). En
principe, nous recommandons toutefois de ne charger I'appareil que lorsqu’il est éteint.

AVERTISSEMENT
A e Risque élevé de fuite, éviter le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses ! En cas de contact

avec l’acide de la batterie, rincer immédiatement et abondamment les parties concernées a I’eau claire et
consulter immédiatement un médecin !

e La batterie intégrée n’est pas amovible. L’appareil ne contient aucune piéce pouvant étre entretenue par
I'utilisateur.

e Ne pas démonter la batterie ou I’appareil, ne pas les jeter au feu et les protéger d’une chaleur excessive !

e Avant la premiére utilisation, chargez complétement la batterie conformément a ce mode d’emploi.

¢ Si vous n’utilisez pas I’appareil pendant une longue période, chargez complétement la batterie tous les 6
mois environ afin d’optimiser sa durée de vie. Avant de charger I’appareil, il convient de le faire fonction-
ner avec un peu d’eau distillée pendant quelques minutes afin de décharger la batterie. La température
optimale de I’environnement de charge doit étre comprise entre 10 °C et 40 °C.

Le témoin de fonctionnement @

Selon I'état de I'appareil, le témoin de fonctionnement @ s’allume comme suit :

Vert constant : état de fonctionnement normal (pendant I'utilisation).

Jaune constant:  faible niveau de charge de la pile. L'appareil s’éteint automatiquement apres env. 1 minute.
Bleu constant : La batterie est entierement chargée.

Vert clignotant : L’appareil se trouve en mode nettoyage.

Jaune clignotant :  Pas d’aérosol dans le réservoir.

Bleu clignotant : La batterie est en charge.

Préparer I'inhalation

1. Nettoyez et désinfectez toutes les pieéces comme décrit dans « Nettoyage et
désinfection » afin d’éviter une éventuelle infection par des piéces contaminées.

2. Assurez-vous que l'unité de téte du nébuliseur @ et 'unité de base @ sont
correctement assemblées. L'assemblage s’effectue comme illustré ci-contre en
insérant I'unité de téte du nébuliseur @ dans la rainure située en haut de 'unité de
base @ et en comprimant avec précaution. Remarque : Si vous souhaitez séparer
a nouveau les deux piéces, appuyez sur la touche de démontage @ et retirez avec précaution I'unité de téte du nébuliseur
@ de I'unité de base ©.

3. Avant de l'utiliser avec un aérosol médicamenteux comme décrit dans le chapitre suivant, vous pouvez également effectuer
un bref essai de fonctionnement de I'appareil avec de I'eau du robinet pour voir si un fonctionnement correct est possible.

Procéder a une inhalation

1. Versez la quantité de solution d’inhalation indiquée par le médecin (contenu minimal 2 ml et maximal 6 ml)
dans le réservoir du nébuliseur @. Pour ce faire, vous devez ouvrir celui-ci alors que I'appareil est encore
éteint, voir l'illustration. e

2. Fermez le réservoir du nébuliseur @, puis placez soit 'embout buccal ®, soitle masque pour adulte ®, soit |7
le masque pour enfant @ sur la téte du nébuliseur @. Les deux masques doivent en outre étre sécurisés |
avec la bande élastique en les plagant autour de la téte.

3. Inhalation avec I'embout buccal @ : Asseyez-vous dans une position aussi droite que possible. Entourez
complétement I'embout buccal B avec vos lévres. Allumez I'appareil avec l'interrupteur MARCHE/ARRET
0. Le nébuliseur produit un brouillard visible (aérosol). Inspirez maintenant lentement et profondément par
la bouche et expirez par le nez. Si vous souhaitez faire une pause, interrompez brievement et retirez 'embout buccal ®
de la bouche. Mettez-le a nouveau dans la bouche (les lévres I'entourent de maniere hermétique) et inspirez et expirez a
nouveau lentement.

4. Inhalation avec le masque ® ou @ : A I'aide des masques, I'aérosol peut étre inhalé par le nez, ce qui permet une
utilisation davantage pour les voies respiratoires supérieures. Cette application est jugée plus agréable, en particulier par
les enfants. Maintenir le masque légérement pressé sur le nez. Le masque doit entourer le nez de maniére hermétique,
mais sans le comprimer. Veille a ce que le serre-téte élastique soit correctement placé autour de la téte. Allumez I'appareil
avec l'interrupteur MARCHE/ARRET 0. Le nébuliseur produit un brouillard visible (aérosol). Inspirez maintenant lentement
et profondément par le nez. Expirez ensuite lentement par la bouche.

5. Arréter 'inhalation : Eteignez I'appareil 4 la fin de I'inhalation en appuyant sur l'interrupteur MARCHE/ARRET @, méme
si vous n’avez pas utilisé tout le produit a inhaler. Jetez le reste du produit a inhaler. Ne I'utilisez plus. Nettoyez I'appareil
immeédiatement aprés chaque utilisation (voir aussi « Nettoyage et désinfection »).

Nettoyage et désinfection

Avant et aprés chaque utilisation, toutes les pieces de I'appareil doivent étre nettoyées comme décrit ici, puis désinfectées
en plus tous les 3 a 4 jours afin d’éviter le danger que représentent les micro-organismes qui se développent et qui
augmentent le risque d’infection.

Nettoyage

1. Débranchez le cable USB-C @ (s'il est connecté) de I'appareil. Retirez 'embout buccal @ ou le masque pour adulte ® ou
le masque pour enfant @ de I'unité de téte du nébuliseur @. Jetez le contenu restant éventuel du réservoir du nébuliseur
O et versez un peu d’eau du robinet dans le réservoir du nébuliseur @, secouez-le avec précaution et jetez ensuite I'eau.

2. Versez a nouveau de I'eau du robinet dans le réservoir du nébuliseur @, puis appuyez sur l'interrupteur MARCHE/ARRET
@ et maintenez-le enfoncé pendant env. 5 secondes. Le témoin de fonctionnement @ se met a clignoter en vert et 'appareil
passe en mode nettoyage. Apres env. 2 a 3 minutes, vous pouvez arréter celui-ci en appuyant a nouveau sur l'interrupteur
MARCHE/ARRET @. Si 'arrét manuel n’a pas lieu, I'appareil s'éteint automatiquement au bout de 10 minutes. L’arrét
automatique a également lieu lorsque la tension est trop faible ou qu'il n’y a pas d’eau dans le réservoir du nébuliseur @.

3. Appuyez sur la touche de démontage @ et retirez avec précaution I'unité de téte du nébuliseur @ de I'unité de base
©. Rincez I'unité de téte du nébuliseur @ a I'eau distillée, jetez I'excédent d’eau, puis laissez sécher I'unité de téte du
nébuliseur @ sur une surface séche. N'essayez PAS de nettoyer les parties intérieures de I'appareil.

4. Vous pouvez essuyer avec précaution 'unité de base @ avec un chiffon propre et sec.

5. Les masques et 'embout buccal peuvent étre nettoyés avec un produit de nettoyage neutre. Pour ce faire, verser de I'eau
chaude a environ 30 °C et un peu de produit de nettoyage sur un chiffon propre et laver les piéces avec ce produit pendant
env. 30 secondes. Rincer ensuite abondamment a I'eau distillée et laisser sécher a I'air libre.

6. Si le mesh intérieur est trés sale, vous pouvez remplir le réservoir du nébuliseur @ avec de I'eau bouillante et quelques
gouttes de vinaigre et lancer le mode nettoyage. Si cela ne résout pas le probléme, veuillez contacter le service clientéle.

7. Assurez-vous que toutes les pieces sont complétement seches avant de stocker ou de réutiliser I'appareil.

Désinfection

1. Pour désinfecter, en plus du nettoyage (voir ci-dessus), rincez l'unité de téte du nébuliseur @ et les accessoires avec de
I'eau distillée, puis placez I'unité de téte du nébuliseur @ dans de I'alcool éthylique & 75 % pendant env. 10 minutes.

2. Faites bouillir les accessoires (embout buccal et masques) dans de I'eau pendant environ 5 minutes.

3. Ensuite, veuillez rincer & nouveau l'unité de téte du nébuliseur @ et les accessoires a I'eau distillée.

4. Jetez 'excédent d’eau et laissez les pieéces sécher complétement a I'air sur une surface propre.

5. Assurez-vous que toutes les pieces sont complétement seches avant de stocker ou de réutiliser I'appareil.

AVERTISSEMENT
Ne jamais plonger I'unité de base @ dans de I'’eau ou tout autre liquide et ne jamais la laver ou la rincer avec de I’eau ou
tout autre liquide !

Stockage et entretien

- Avant le stockage, veuillez vous assurer qu'il ne reste pas de liquide dans I'unité de téte du nébuliseur @.
* Rangez I'appareil et les accessoires dans un endroit propre, sec et sir.

» Protégez I'appareil de la lumiére directe du soleil et des chocs.

» Pensez a stocker I'appareil loin de toute source de chaleur ou de toute flamme nue.

» Protégez I'appareil de tout contact avec des liquides corrosifs.

 Veillez a respecter les conditions de stockage indiquées dans les caractéristiques techniques.

Dépannage

Probléme : Pas ou peu de capacité de nébulisation.

Cause possible : L unité de téte du nébuliseur @ n’est pas correctement assemblée ou est tenue de travers, le mesh ou les
pieces d’embout sont encrasseés, la puissance de la batterie est insuffisante ou il y a un défaut.

Solution : Suivez les instructions de nettoyage et de désinfection et de manipulation. Si vous ne parvenez pas a résoudre le
probléme, contactez le service clientele.

Probléme : Le témoin de fonctionnement @ ne s’allume pas et/ou I'appareil ne fonctionne pas.

Cause possible : Probléme avec 'alimentation électrique ou de tension de la batterie.

Solution : Chargez complétement la batterie et essayez d’allumer a nouveau I'appareil. Si vous ne parvenez pas a résoudre
le probléme, contactez le service clientéle.

Probléme : Le témoin de fonctionnement @ est allumé, mais I'appareil ne fonctionne pas.

Cause possible : Probléme avec I'alimentation électrique ou de tension de la batterie, électrodes @ ou parties de I'appareil

encrasseées ou I'appareil est trop incliné.

Solution : Chargez completement la batterie et essayez d’allumer a nouveau I'appareil. Séparez I'unité de téte du nébuliseur
et 'unité de base @ et nettoyez délicatement les électrodes @ avec un coton-tige. Effectuez les étapes de nettoyage et

de désinfection. Veillez a ne pas trop incliner I'appareil pendant I'utilisation. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probleme,

contactez le service clientele.

Probléme : L'appareil s’éteint automatiquement pendant 'inhalation.

Cause possible : Inclinaison trop forte ou posture trop instable.

Solution : N'inclinez pas trop I'appareil et essayez de vous asseoir le plus calmement possible. De fortes vibrations peuvent
empécher qu’il y ait un contact suffisant entre le mesh et le liquide. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probléme, contactez
le service clientéle.

Directives / Normes LY e e o
Cet inhalateur est conforme aux exigences de la directive 93/42/CEE (directive européenne relative aux dis- £ g ; Il' g
positifs médicaux) et de la norme EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 « Matériel respiratoire thérapeutique - Partie

1 : systémes de nébulisation et leurs composants », annexe CC.3 Utilisation d’un impacteur en cascade a
plusieurs étages pour mesurer la taille des particules. Conditions de test : Température 24 + 2 °C, humidité
45 % - 75 % H.R., solution NaF 2,5 % (M/V). Compatibilité électromagnétique : L'appareil est conforme aux
exigences de la norme EN 60601-1-2 relative a la compatibilité électromagnétique. Les détails au sujet de ces
données de mesure figurent dans la feuille jointe séparée.

Classification

« Appareil qui n’est pas adapté a une utilisation a proximité de mélanges inflammables.

« Piece d’application de type BF. L'embout buccal ou le masque mis en place sont des piéces d’application.
« Appareils avec alimentation électrique interne (sans adaptateur).

* Le degré de protection contre la pénétration d’eau est IPX5.

2
"~ Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!
& Trouvez ou les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr
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Elimination de I’appareil

Caractéristiques techniques

Nom et modéle : Inhalateur medisana IN 705, modéle : NB-813B

Alimentation électrique : DC5V,0,5A
Puissance nominale : <3W
Fréquence ultrasonique : Env. 110 kHz
Taux de nébulisation : 20,2 ml/min
Capacité de remplissage maximale/minimale : 6ml/2ml
MMAD / FPF : <5um/260 %
Niveau sonore : <50dB

Temps de fonctionnement avec une

batterie enti@rement chargée : > 1 heure
Temps pour une charge compléte : < 2,5 heures

Pile au lithium intégrée (batterie) : Capacité de la pile : 350 mAh, tension normale : 3,7 V,
Durée de vie attendue : 500 cycles
Arrét automatique par aérosol : Oul
Mode nettoyage : Oul
Durée d'utilisation prévue : Unité principale : 3 ans, téte du nébuliseur : 180 heures, accessoires : 6 mois
Conditions de fonctionnement : +10 °C - +40 °C, humidité rel. de I'air 30 - 85 %, pression de I'air
800 hPa - 1060 hPa

Conditions de transport et de stockage : -10°C-+40 °C, humidité rel. deI'air 10 - 85 %, pression de I'air 500 hPa - 1060 hPa

Degré de pollution : degré 2
Catégorie de tension : I
Altitude d'utilisation : <2000 m

Poids / Dimensions LxIxh env. :
N° d’article / numéro EAN :

45 g/ 54 x 36 x 44 mm (unité principale)
54546 / 4015588 54546 7

Dans le cadre du travail continu d’amélioration des produits, nous nous réservons le droit de procéder a
des modifications techniques et de design.

La derniére version de ce mode d‘emploi est disponible sur le site www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation
Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-aprés En cas de réclamation au titre de la ga-
rantie, veuillez-vous adresser a votre revendeur spécialisé ou directement au service aprés-vente. Si vous deviez retourner
I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une copie de la quittance d’achat.
Les conditions de garantie suivantes s’appliquent :
1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date de vente.
En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre attestée par un justificatif d’achat ou une facture.
2. Les vices dus a des défauts de matériel ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la période de garantie.
3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie, que ce soit pour I'appareil ou pour les piéces
échangées.
4. Sont exclus de la garantie :
a. Tous les dommages dus a une manipulation inappropriée, par ex. du fait d’'un non-respect du mode d’emploi.
b. Les dommages dus a une remise en état de I'appareil ou a une intervention sur ce dernier, survenant du fait de
I'acheteur ou de tiers non habilités.
c. Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du produit entre le fabricant et I'utilisateur,
ou au cours de son envoi aupres du service apres-vente.
d. Les accessoires soumis a une usure normale.
5. Notre responsabilité vis-a-vis des dommages consécutifs, directs ou indirects, qui ont été occasionnés par I'appareil, est
également exclue, méme si les dommages sur I'appareil sont reconnus comme un cas d’application de la garantie.

Les informations sur les services sont disponibles ici :
https://www.medisana.com/servicepartners

Service

“ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

EU |REP importé par
Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
(EUROPE) Carl-Schurz-Str. 2
Add: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Allemagne 41460 NEUSS
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MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland
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Aparato y elementos de mando

@ Cabezal nebulizador @ Cubierta @ Cierre @ Depdsito del
nebulizador @ Cabezal nebulizador @ Electrodos

@ Indicador de funcionamiento @ Botdn de encendido/apagado

© Unidad de base (D Tecla de desmontaje @ Conexién del cable
de carga @ Aplicador bucal B Mascarilla para adultos

@ Mascarilla infantil Y Cable USB-C

Leyenda

Estas instrucciones forman parte de este aparato.
Contienen informacion importante relativa a la puesta en
funcionamiento y manejo. Lea estas instrucciones en su
totalidad. Si no se respetan estas instrucciones se
pueden producir graves lesiones o dafios en el aparato.

ADVERTENCIA
Las indicaciones de advertencia se deben respetar
para evitar la posibilidad de que el usuario sufra lesiones.

ATENCION
Estas indicaciones se deben respetar para evitar posibles
danos en el aparato.

NOTA
Estas indicaciones le ofrecen informacion adicional que le
resultara util para la instalacion y para el funcionamiento.

C€o123

Representante autorizado de la UE / Suiza

Clasificacion del

Marcado CE segun la
aparato: tipo BF J

Directiva 93/42/CEE

SEB D @

(2]
=

Numero de lote Numero de serie

Fecha de fabricacion

/ﬂ/ Intervalo de temperatura

Fabricante

Producto sanitario

Intervalo de
humedad del aire

LOT
Limite de presién
ambiental

o
"gé E (@j@ Simbolos de reciclaje/cédigos: proporcionan informacion
“ -— sobre el material, su uso correcto y el reciclaje.

51 04 20
L’ LDPE  PAP

Esta protegido contra cuerpos extrafios fijos con un diametro
de 12,5 mm y superior, y chorros de agua que se proyecten
en cualquier direccién contra la carcasa (no debe tener efec-
tos negativos).

@ Importador

Uso previsto

» El inhalador medisana IN 705 ha sido disefiado para el tratamien-
to por inhalacién oral o nasal de medicamentos en aerosol (tecno-
logia «vibrating-mesh») en hogares particulares. El aparato unica-
mente debe ser utilizado por pacientes que se hayan familiarizado
a fondo con su funcionamiento y con un medicamento liquido pres-
crito o recomendado por un médico o farmacéutico.

» El usuario debe haber leido previamente este manual de instruc-
ciones, haber comprendido su contenido y el manejo del disposi-
tivo.

» Siempre debe observarse la informacién que acomparna al me-
dicamento que se va a inhalar y seguir las indicaciones de su
meédico o farmaceéutico.

Usuarios objetivo

« El aparato puede ser utilizado por adultos o pacientes pediatricos
de acuerdo con las instrucciones de este manual.

C€o123

IP25
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ES

iNOTAS IMPORTANTES! CONSERVAR SIN FALTA!

Antes de utilizar el aparato, lea detenidamente las instrucciones

de manejo, especialmente las indicaciones de seguridad; guarde
estas instrucciones para su consulta posterior. Si cede el apara-
to a terceras personas, entregue también estas instrucciones de

manejo.
A AL
Indicaciones de seguridad

Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. El uso del aparato para otros fines anula el
derecho de garantia.

Cualquier otro uso que difiera del uso descrito en este manual se considera indebido y peligroso. En caso de uso indebido,
la responsabilidad por el funcionamiento seguro del aparato se transfiere al usuario.

Como cualquier aparato médico, este producto también puede quedar inutilizable debido a un corte de corriente, una bateria
vacia o una accion mecanica. Recomendamos contar con un aparato de repuesto. Al utilizar productos eléctricos observe
siempre las precauciones de seguridad basicas. Como con cualquier aparato eléctrico, debe tener especial cuidado cerca
de nifios.

Utilice unicamente medicamentos en forma liquida adecuados para el tratamiento por inhalacion. Antes de comenzar el trat-
amiento con el aparato, consulte a su médico o farmacéutico la duracién del tratamiento, la dosis, la frecuencia de aplicacion
y la elecciéon de los medicamentos.

Nunca llene excesivamente el depdsito del aparato (max. 6 ml).

NO entregue este aparato a terceros. Este producto (incluido el aplicador bucal y las mascarillas) debe ser utilizado por un
solo paciente.

Limpie y desinfecte el cabezal nebulizador y el accesorio (aplicador bucal o mascarilla) de acuerdo con el apartado
«Limpieza y desinfeccién». Aseglrese de que el cabezal nebulizador y el accesorio han sido limpiados y desinfectados
debidamente antes del uso para evitar una posible contaminacion.

El usuario previsto del aparato es el paciente. El uso de este aparato por parte de nifios y personas que necesitan ayuda
especial requiere la supervisién de un adulto.

Para evitar el peligro de enredos y estrangulamiento, almacene el aparato y el cable fuera del alcance de nifios pequefios.
Por motivos de seguridad, desconecte siempre el cable de carga del aparato en las siguientes circunstancias:

- cuando el adaptador de red esta dafiado

- cuando durante el funcionamiento se produce un fallo

- antes de limpiar el aparato

- inmediatamente tras el uso

- en caso de sospecha de una averia (en tal caso, el producto no debe ponerse en marcha)

No almacene el producto ni el accesorio en un entono himedo. La suciedad y la humedad residual favorecen la proliferacion
de bacterias y aumentan el riesgo de infeccion.

No utilice el aparato cuando el cable de carga o algun otro componente esté humedo.

No ingiera NINGUNA pieza pequefia del nebulizador.

Este aparato solo esta destinado para el uso en personas.

El aplicador bucal y las mascarillas se deben sustituir por piezas nuevas segun la frecuencia de uso aprox. cada seis meses.
NO intente limpiar el interior del aparato con algun tipo de cuerpo extrafio, ya que esto puede dafar el aparato. No utilice
ningun dispositivo (p. ej., lavavajillas) para limpiar el aparato o sus piezas.

No utilice el aparato en una temperatura ambiente superior a 40 °C. Encontrara mas informacién sobre los requisitos del
entorno de funcionamiento en el apartado «Datos técnicos».

Proteja el aparato de la luz solar directa y del calor y frio extremos para evitar dafios.

NO agite el aparato durante el funcionamiento.

Evite cualquier sacudida fuerte del aparato principal y sus componentes, p. €]., a causa de una caida.

NO intente abrir, modificar ni reparar el aparato. Encargue las reparaciones Unicamente a centros de servicio autorizados.
Utilice siempre los accesorios indicados en este manual de instrucciones.

Antes de usarlo, asegurese de que el aparato y sus piezas y componentes (p. €j., el aplicador bucal y la mascarilla) estan
montados correctamente de acuerdo con este manual de instrucciones. Siga las leyes y normativas de reciclaje locales
sobre la eliminacion o el reciclaje de componentes, baterias y material de embalaje.

El grado de proteccion de este aparato es IPX5: el aparato se puede limpiar, pero no se puede sumergir en agua ni cualquier
otro liquido.

NO limpie el adaptador ni el cable de carga. Si las piezas del aparato han entrado en contacto con algun liquido, séquelas
de inmediato.

Si conecta el aparato a la red eléctrica, compruebe que la tension de los enchufes es la correcta y asegurese de que el
enchufe no esta sobrecargado.

Desconecte el aparato de la alimentacion eléctrica cuando la bateria esté completamente cargada y no deje nunca el
aparato encendido sin supervision.

Si la temperatura de almacenamiento del aparato no se encontraba entre 10-40 °C, deje el aparato como minimo 30 minutos
en el entorno de funcionamiento antes de usarlo.

Utilice el aplicador bucal correctamente de acuerdo con el manual de instrucciones y evite la acumulacién de medicamento
en la lengua.

No ingiera el aerosol y asegurese de que el medicamento no alcanza la zona afectada.

Para un tratamiento efectivo con aerosol, debe estar tranquilo, relajado y estar sentado sin moverse. Lo mismo se aplica
cuando se realiza el tratamiento en la cama. Una postura corporal incémoda y una respiracién intranquila pueden provocar
un bloqueo de las vias respiratorias.

Asegurese de tener una postura corporal correcta durante el tratamiento con aerosoles. Una respiracion profunda, lenta y
uniforme ayuda a inhalar el aerosol en las vias respiratorias.

Pulse la tecla de encendido/apagado cuando desee finalizar el tratamiento con aerosoles. El aparato se apaga automatica-
mente cuando se agota el medicamento.

Si se producen muchas burbujas de aire entre el medicamento y la rejilla metalica (malla), el aparato no nebuliza el aerosol.
Primero puede apagar el aparato. Seguidamente, agite el nebulizador con cuidado. Finalmente, reinicie el aparato.

Para asegurarse de que el medicamento se puede nebulizar correctamente, sujete el aparato verticalmente o inclinelo
ligeramente en la direccion de la rejilla metélica. Si un aparato se encuentra en funcionamiento inclinado de tal modo que el
liquido no entra en contacto con el cabezal nebulizador, el aparato se apaga tras un tiempo de retraso de aprox. 10 segun-
dos (10 segundos se aplica para el suero fisioldgico convencional, para otros liquidos el tiempo puede variar).

Incline el nebulizador ligeramente hacia usted, hasta que casi se haya agotado la solucién para asegurarse de que la solu-
cion restante que entra en contacto con la malla se nebuliza por completo.

Las soluciones con mayor viscosidad pueden conllevar una peor nebulizaciéon o una obstruccion de la malla. En este caso,
apague el aparato y limpie la solucién acumulada en la malla con agua destilada.

Durante el funcionamiento, no agite el aparato, ya que esto podria provocar un mal funcionamiento, p. €j., una desconexion
automatica.

Asegurese de que no se encuentran restos liquidos en el cabezal nebulizador.

Asegurese de que el cabezal nebulizador se ha limpiado y desinfectado a conciencia tras cada uso.

Almacene el aparato y los accesorios en un lugar limpio y seguro.

Proteja el aparato de la luz solar directa y de los golpes.

Asegurese de almacenar el aparato en un lugar lejos de radiadores y llamas.

Proteja el aparato frente al contacto con liquidos corrosivos.

Nunca seque el aparato y sus accesorios en un microondas.

No enrolle nunca el cable de red alrededor del aparato.

Antes de cada proceso de carga, compruebe que el aparato, el cable y el conector utilizado no presentan dafios. En caso de
dudas, no se debe conectar el aparato a la red eléctrica. Pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente.

A

ADVERTENCIA

iPeligro de infeccion en caso de que el nebulizador esté contaminado! Preste atencion a las
medidas generales de higiene antes de cada uso (p. €j., el lavado minucioso de las manos) y
asegurese de que el nebulizador se limpia y desinfecta siguiendo las instrucciones presen-
tadas en el apartado «Limpieza y desinfeccion» antes del primer uso y después de cada uso.

Volumen de suministro y embalaje

Compruebe primero si el volumen de suministro esta completo y que los articulos no estan dafiados. En caso de duda, no
utilice el articulo y pongase en contacto con el centro de servicio. El volumen de suministro incluye:

- 1 inhalador medisana IN 705 con 1 aplicador bucal, 1 mascarilla para adultos y 1 mascarilla infantil
- 1 cable USB-C

- 1 bolsa de transporte - 1 manual de instrucciones
5 Y Los embalajes se pueden reutilizar o llevar a centros de reciclaje. Elimine adecuadamente el material de embalaje que
¢ ~o ya no necesite. Si al desembalar el producto descubre algun dafio ocasionado por el transporte, pongase inmediata-
mente en contacto con el vendedor.

®

ADVERTENCIA
jAsegurese de que los plasticos de embalaje no caigan en manos de nifios!

iExiste el peligro de asfixia!

Carga de la bateria

Antes de usar el aparato, este se debe cargar mediante el cable USB-C suministrado ® (la carga completa de una bateria
vacia tarda aprox. 2,5 horas). Para ello, conecte el cable de carga @ a la conexion de cable de carga @ y conéctela con una
salida USB apropiada o un adaptador apropiado (no incluidos en el volumen de suministro) y una fuente de alimentacion.
Durante el proceso de carga, el indicador de funcionamiento @ parpadea en azul. Cuando el aparato esta totalmente cargado,
el indicador de funcionamiento luce constantemente en azul @.

Para el funcionamiento con bateria y cuando la carga de la bateria es suficiente, el indicador de funcionamiento @ luce
constantemente en verde. Si el estado de carga es critico, el indicador de funcionamiento @ luce constantemente en amarillo

y

el aparato se apaga tras aprox. 1 minuto. En ese caso, conecte el cable de carga (previamente conectado a una fuente de

alimentacion) como medida de precaucion (a fin de nebulizar completamente el aerosol restante). Sin embargo, normalmente
recomendamos cargar el aparato Unicamente cuando esta apagado.

ADVERTENCIA
e Alto riesgo de pérdida de liquido. Evite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas. Si entra en con-

tacto con el acido de la pila, lave inmediatamente la zona afectada con agua limpia abundante y acuda de
inmediato al médico.

e La bateria incorporada no es extraible. El aparato no contiene ninguna pieza que el usuario pueda reparar.

¢ No desmonte la bateria ni el aparato, no los lance al fuego y protéjalos de un calor excesivo.

e Antes del primer uso, cargue la bateria por completo de acuerdo con este manual de instrucciones.

e Cuando no utilice el aparato durante un largo periodo de tiempo, cargue la bateria por completo cada
aprox. 6 meses para optimizar la vida util. Antes de cargar el aparato, debe operarlo durante algunos
minutos con una pequena cantidad de agua destilada, para descargar la bateria. La temperatura ambiente
optima para la carga se encuentra entre 10 °C y 40 °C.

Indicador de funcionamiento @
En funcion del estado del aparato, el indicador de funcionamiento @ luce de la siguiente manera:

Verde constante:
Amarillo constante:
Azul constante:
Verde parpadeante:
Amarillo parpadeante:
Azul parpadeante:

Preparacion de la inhalacion
1.

estado de funcionamiento normal (durante el uso).
estado de carga bajo de la bateria. El aparato se apagara automaticamente tras 1 minuto.
la bateria estd completamente cargada.

el aparato se encuentra en el modo de limpieza.
no hay aerosol en el depésito.

la bateria se esta cargando.

Limpie y desinfecte todas las piezas tal y como se describe en el apartado
«Limpieza y desinfeccién» para evitar una posible infeccion debido a piezas sucias.

2. Asegurese de que la unidad del cabezal nebulizador @ y la unidad base @ estan
montadas correctamente. El montaje se lleva a cabo tal y como se representa a
continuacion, insertando la unidad del cabezal nebulizador @ en la ranura o en la
unidad base @), y presionando con cuidado. Nota: si desea desmontar las dos partes, presione la tecla de desmontaje @
y extraiga con cuidado la unidad del cabezal nebulizador @ de la unidad de base ©.

3. Antes del uso con un medicamento en aerosol tal y como se describe en los siguientes capitulos, puede llevar a cabo una
breve prueba de funcionamiento del aparato con agua potable para ver si funciona correctamente.

Inhalacién i ah

1. Llene el deposito del nebulizador @ con la cantidad de solucion de inhalacidn (minimo 2 ml y maximo 6 ml) =TT
prescrita por el médico. Para ello, debe abrir el aparato cuando este esta aun apagado, véase figura. ‘ 124

2. Cierre el deposito del nebulizador @ y seguidamente coloque el aplicador bucal @ o la mascarilla para ) A—
adultos @ o la mascarilla infantil @ en el cabezal del nebulizador @. Ambas mascarillas se deben sujetar \ ' \7
adicionalmente con una cinta elastica alrededor de la cabeza. ! A

3. Inhalacién con el aplicador bucal @: Siéntese en una posicion lo mas recta posible. Rodee el aplicador
bucal B completamente con los labios. Encienda el aparato pulsando el botén de encendido/apagado @.

El nebulizador produce una niebla visible (aerosol). Ahora, inhale lenta y profundamente por la boca y exhale por la nariz.
Si desea hacer una pausa, interrumpa brevemente la aplicacion y quitese el aplicador bucal @B de la boca. Después,
introduzcalo de nuevo en la boca (rodeandolo firmemente con los labios) e inhale y exhale de nuevo lentamente.

4. Inhalacion con la mascarilla @ o @: Con ayuda de la mascarilla, es posible inhalar el aerosol por la nariz, lo que
permite la aplicacion en las vias respiratorias superiores. Este tipo de aplicacion generalmente resulta mas agradable, sobre
todo para los nifios. Coloquese la mascarilla sobre la nariz presionandola ligeramente. La mascarilla debe ajustarse bien
alrededor de la nariz, pero sin apretar. Asegurese de que la cinta elastica esta colocada correctamente alrededor de
la cabeza. Encienda el aparato pulsando el botén de encendido/apagado @. El nebulizador produce una niebla visible
(aerosol). Ahora, inhale lenta y profundamente por la nariz. Después, exhale de nuevo lentamente por la boca.

5. Finalizacion de la inhalacién: Apague el aparato al final de la inhalacion pulsando el botén de encendido/apagado

@, incluso aunque no se haya gastado del todo el medicamento inhalatorio. Vacie el medicamento inhalatorio restante.
No siga utilizandolo. Limpie el aparato inmediatamente después de cada uso (véase también el apartado «Limpieza y
desinfeccion»).

Limpieza y desinfeccion

Antes y después de cada uso, se deben limpiar todas las piezas del aparato tal y como se describe a continuacion. Ademas,
estas se deben desinfectar cada 3-4 dias para evitar el peligro de proliferacion de microorganismos que aumentan el riesgo
de infeccion.

Limpieza

1

7.

. Desconecte el cable USB-C (B (siempre que esté conectado) del aparato. Retire el aplicador bucal B o la mascarilla para

adultos @ o la mascarilla infantil @ de la unidad del cabezal nebulizador @. Deseche el posible contenido residual del
depésito del nebulizador @ e introduzca agua potable en el deposito del nebulizador @, agitelo con cuidado y deseche
de nuevo el agua.

. Ahora vuelva a introducir agua potable en el depdsito del nebulizador @ y mantenga pulsado el botén de encendido/apaga-

do @ durante aprox. 5 segundos. El indicador de funcionamiento @ empieza a parpadear en verde y el aparato conmuta al
modo de limpieza. Tras aprox. 2-3 minutos, puede finalizar este modo pulsando de nuevo el boton de encendido/apagado
@. Si no se finaliza manualmente, el aparato se apaga automaticamente tras 10 minutos. La desconexion automatica se
lleva a cabo también si la tension es demasiado baja o si no hay agua en el depdsito del nebulizador @.

. Presione la tecla de desmontaje () y extraiga con cuidado la unidad del cabezal nebulizador @ de la unidad de base @.

Enjuague la unidad del cabezal nebulizador @ con agua destilada, elimine el exceso de agua y deje que la unidad del
cabezal nebulizador @ se seque de nuevo sobre una superficie seca. NO intente limpiar las piezas internas del aparato.

. Puede limpiar con cuidado la unidad base @ con un pafio limpio y seco.
. Las mascarillas y el aplicador bucal se pueden limpiar con un detergente neutro. Para ello, aplique agua caliente a aprox.

30 °C y un poco de detergente en un pafio limpio, y limpie las piezas durante aprox. 30 segundos. Después, aclarelas con
abundante agua destilada y déjelas secar al aire.

. Sila malla interna esta muy sucia, puede llenar el depdsito del nebulizador @ con agua hirviendo y unas cuantas gotas de

vinagre, e iniciar el modo de limpieza. Si esto no soluciona el problema, péngase en contacto con el servicio de atencion
al cliente.
Asegurese de que todas las piezas estan completamente secas antes de almacenar o volver a utilizar el aparato.

Desinfeccién

1.

2.
3.
4.
5.

Para la desinfeccion, aclare la unidad del cabezal nebulizador @ vy los accesorios con agua destilada adicionalmente a la
limpieza (véase arriba) y, seguidamente, sumerja la unidad del cabezal nebulizador @ durante aprox. 10 minutos en etanol
al 75 %.

Hierva los accesorios (aplicador bucal y mascarillas) durante aprox. 5 minutos en agua.

Seguidamente vuelva a enjuagar la unidad del cabezal nebulizador @ y el accesorio con agua destilada.

Deseche el exceso de agua y deje que las piezas se sequen por completo al aire sobre una superficie limpia.

Asegurese de que todas las piezas estan completamente secas antes de almacenar o volver a utilizar el aparato.

ADVERTENCIA
Nunca sumerja ni enjuague la unidad base O en agua ni en cualquier otro liquido.

Almacenamiento y mantenimiento

.

.

.

Antes del almacenamiento, asegurese de que no quedan residuos en la unidad del cabezal nebulizador (1}
Almacene el aparato y los accesorios en un lugar limpio, seco y seguro.

Proteja el aparato de la luz solar directa y de los golpes.

Asegurese de almacenar el aparato lejos de fuentes de calor o llamas.

Proteja el aparato frente al contacto con liquidos corrosivos.

Asegurese de cumplir las condiciones de almacenamiento especificadas en los datos técnicos.

Solucion de fallos

Problema: La capacidad de nebulizacién es baja o nula.

Posible causa: La unidad del cabezal nebulizador @ no esta montada correctamente o se sujeta inclinada, la malla o los
accesorios estan sucios, la carga de la bateria no es suficiente o hay un defecto.

Solucioén: Siga las instrucciones para la limpieza, la desinfeccion y el manejo. Si no puede solucionar el problema, péongase
en contacto con el servicio de atencion al cliente.

Problema: el indicador de funcionamiento @ no se enciende y/o el aparato no funciona.

Posible causa: problema con el suministro eléctrico o la tension de la bateria.

Solucidn: cargue la bateria por completo e intente encender el aparato de nuevo. Si no puede solucionar el problema, pén-
gase en contacto con el servicio de atencion al cliente.

Problema: el indicador de funcionamiento @ se enciende, pero el aparato no funciona.

Posible causa: problema con el suministro eléctrico o la tensién de la bateria, electrodos Qo piezas del aparato sucias, o
el aparato esta muy inclinado.

Solucién: cargue la bateria por completo e intente encender el aparato de nuevo. Retire el cabezal nebulizador @ vy la uni-
dad base @ y limpie los electrodos @ con cuidado con un bastoncillo de algodon. Lleve a cabo los pasos para la limpieza
y desinfeccion. Asegurese de no inclinar mucho el aparato durante el uso. Si no puede solucionar el problema, pédngase en
contacto con el servicio de atencién al cliente.

Problema: el aparato se apaga automaticamente durante la inhalacion.

Posible causa: aparato demasiado inclinado o sujecion demasiado inestable.

Solucién: no incline tanto el aparato e intente sujetarlo lo mas estable posible. Las fuertes vibraciones pueden provocar que
la malla y el liquido no tengan suficiente contacto entre si. Si no puede solucionar el problema, péngase en contacto con el
servicio de atencion al cliente.

Directivas/normas 90 [FCunulates. .ol

Este aparato de inhalacion cumple con los requisitos de la Directiva 93/42/CEE (Directiva de la CE sobre pro-

Hy
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ductos sanitarios) y la norma EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 «Equipos de terapia respiratoria. Parte 1: Sistemas

de nebulizacién y sus componentes», anexo CC.3, uso de un impactador en cascada de varias etapas para la

medicion del tamafio de particulas. Condiciones de prueba: temperatura 2442 °C, humedad 45 %-75 % (HR),
solucion NaF 2,5 % (M/V). Compatibilidad electromagnética: el aparato cumple los requisitos de la norma EN

Cumulative Fraction(%)

B i

60601-1-2 de compatibilidad electromagnética. Para obtener mas informacién sobre estos datos de medicion,
consulte la hoja adjunta.

Clasificacion

» Aparatos que no son adecuados para el uso en las proximidades de mezclas inflamables.

« Parte aplicada de tipo BF: la mascarilla o el aplicador bucal suministrados son partes aplicadas.
 Aparatos con alimentacion eléctrica interna (sin adaptador).

« El grado de proteccion frente a la penetracion de agua es IPX5.

10
AeroDynamic Diameter (um )

Indicaciones para la eliminacion
Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de basuras doméstica. Todos los usuarios estan obligados
a entregar todos los aparatos eléctricos o electronicos, independientemente de si contienen substancias dafiinas o
no, en un punto de recogida de su ciudad o en el comercio especializado, para que puedan ser eliminados sin dafiar
el medio ambiente. Para mas informacion sobre como deshacerse de su aparato, dirijase a su ayuntamiento o a su
B . iablecimiento especializado.

Datos técnicos

Nombre y modelo: inhalador medisana IN 705, modelo: NB-813B

Alimentacion de tension: CC5V,05A
Potencia nominal: 3W
Frecuencia de ultrasonido: aprox. 110 kHz
Tasa de nebulizacion: 20,2 ml/min
Cantidad de llenado maxima/minima: 6 ml/2 ml
MMAD/FPF: <5 uym/260 %
Nivel de volumen: <50 dB
Tiempo de funcionamiento con

la bateria cargada por completo: >1 hora
Duracion de una carga completa: <2,5 horas

Bateria de litio integrada: capacidad de la bateria: 350 mAh, tension normal: 3,7 V, Vida util prevista: 500 ciclos
Apagado automatico con aerosol: Si

Modo de limpieza: Si

Vida util prevista: unidad principal: 3 afios, cabezal nebulizador: 180 horas, accesorios: 6 meses

Condiciones de funcionamiento: de +10 °C a +40 °C, humedad rel. de 30 a 85 %, presiéon atmosférica de 800 hPa a 1060 hPa
Condiciones de transporte y almacenamiento: de —10 °C a +40 °C, humedad rel. de 10 a 85 %, presion atmosférica de 500 hPa a 1060 hPa

Grado de suciedad: grado 2
Categoria de tension: 1]
Altura de aplicacion: <2000 m

Peso / dimensiones (L x An x Al) aprox.:
N.° articulo/codigo EAN:

45 g/54 x 36 x 44 mm (unidad principal)
54546 / 4015588 54546 7

Con vistas a mejoras de la calidad del producto, nos reservamos el derecho de introducir modificaciones técnicas
y de diseio.

En www.medisana.com encontrara la version mas actual de estas instrucciones de uso.

Condiciones de garantia y reparacion
Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia, que exponemos a continuacion. En caso de
una reclamacion de garantia, péngase en contacto con su comercio especializado o directamente con el centro de servicio.
Si necesita enviar el aparato, indique el defecto y adjunte una copia del comprobante de compra.
Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:
1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha de compra. En caso de reclamacion de
garantia, debera demostrar la fecha de compra presentando el comprobante de compra o una factura.
2. Los defectos debidos a errores de material o de produccion se subsanan gratuitamente dentro del plazo de garantia.
3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que respecta al aparato, ni para las piezas
sustituidas.
4. La garantia no incluye:
a. Dafos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de instrucciones.
b. Dafios derivados de la reparacion o la intervencién del comprador o de terceros no autorizados.
c. Dafos de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el consumidor o durante el envio al
centro de servicio.
d. Los accesorios sometidos a un desgaste normal.
5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasionados por el aparato si el dafio en el
aparato esta cubierto por la garantia.

La informacion del servicio esta disponible aqui: https://www.medisana.com/servicepartners

ul HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
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ES/IT IT Risoluzione dei problemi

NOTE IMPORTANTI! CONSERVARE IN MANIERA SCRUPOLOSA!
Prima di utilizzare I’apparecchio, leggere attentamente le istruzio-
ni per I'uso, soprattutto le indicazioni di sicurezza e conservare le
istruzioni per I'uso per gli impieghi successivi. Se I'apparecchio vie-
ne ceduto a terzi, allegare sempre anche queste istruzioni per I'uso.

A\
Indicazioni di sicurezza A =

« Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per I'uso. In caso di modifica della destinazione
d’'uso, il diritto alla garanzia decade.

Problema: potenza di nebulizzazione assente o solo ridotta.

Possibile causa: I'unita della testa del nebulizzatore @ non & assemblata in modo corretto oppure viene tenuta in modo
errato, il mesh oppure gli accessori sono sporchi, I'alimentazione della batteria € insufficiente o ¢’é un difetto.

Soluzione: seguire le istruzioni per la pulizia e la disinfezione e per I'utilizzo. Se il problema persiste rivolgersi al servizio
assistenza clienti.

AVVERTENZA
Assicurarsi che i sacchetti d’imballaggio non siano alla portata dei bambini.
Pericolo di soffocamento!

Ricarica della batteria

Il dispositivo deve essere ricaricato prima dell’utilizzo mediante il cavo USB-C ® fornito (per una ricarica completa di una
batteria scarica sono necessarie circa 2,5 ore). Allacciare il cavo di ricarica ® alattacco del cavo di ricarica @ e collegarlo a
un’uscita USB o un adattatore adeguati (non fornito) e una fonte di alimentazione. Durante il processo di ricarica la spia lumi-
nosa lampeggia @ in blu - quando il dispositivo & completamente carico, la spia luminosa resta accesa @ in blu.

Nella modalita a batteria e con ricarica sufficiente, la spia luminosa resta accesa @ in verde. Se lo stato di carica diventa
critico, la spia luminosa resta accesa @ in giallo e il dispositivo si spegne automaticamente dopo ca. 1 minuto. Si consiglia
per motivi di sicurezza (per finire di nebulizzare I'aerosol rimanente) di collegare il cavo di ricarica (collegato a una fonte di
alimentazione). Consigliamo pero di ricaricare il dispositivo solamente quando € spento.

IT Istruzioni per 'uso - inalatore IN 705

Problema: spia luminosa @ non si accende e/o il dispositivo non funziona.

Possibile causa: problema con I'alimentazione di corrente o con la tensione della batteria.

Soluzione: caricare completamente la batteria e provare di nuovo ad accendere il dispositivo. Se il problema persiste rivol-
gersi al servizio assistenza clienti.

Problema: spia luminosa @ si accende, ma il dispositivo non funziona.

Possibile causa: problema con I'alimentazione di corrente o con la tensione della batteria, gli elettrodi Qoi componenti del
dispositivo sono sporchi o il dispositivo viene inclinato troppo.

Soluzione: caricare completamente la batteria e provare di nuovo ad accendere il dispositivo. Staccare I'unita della testa del

12)

Dispositivo ed elementi di comando

Qualsiasi altro utilizzo rispetto a quello qui descritto non & conforme e va classificato come pericoloso. In caso di utilizzo
improprio, la responsabilita per il funzionamento sicuro del dispositivo & a carico dell’utilizzatore.

Come qualsiasi dispositivo medico, anche questo prodotto puo diventare inutilizzabile a causa di un’interruzione di corrente,
di una batteria scarica o di un incidente meccanico. Consigliamo di avere a disposizione un dispositivo sostitutivo. Rispettare
sempre le precauzioni di sicurezza basilari quando si utilizzano prodotti elettrici. Come con qualsiasi dispositivo elettrico,
bisogna prestare particolarmente attenzione quando si € vicini ai bambini.

Utilizzare esclusivamente medicinali adatti liquidi per la terapia inalatoria. Prima di cominciare la terapia con il dispositivo,
consultare il proprio medico o il farmacista sulla durata di utilizzo, il dosaggio, la frequenza di dosaggio e la scelta dei me-
dicinali.

Non riempire mai troppo il serbatoio del dispositivo (max. 6 ml).

NON dare il dispositivo a terzi. Questo prodotto (comprensivo di maschere e boccaglio) pud essere utilizzato solo da un
unico paziente.

Pulire e disinfettare la testa del nebulizzatore e gli accessori (boccaglio o maschera) secondo la sezione “Pulizia e disinfe-
zione”. Assicurarsi che la testa di nebulizzazione e gli accessori siano puliti e disinfettati correttamente prima dell’utilizzo, per
evitare un’eventuale contaminazione.

Il paziente & I'utente previsto del dispositivo. L'utilizzo di questo dispositivo da parte di bambini e persone che necessitano di
assistenza speciale, richiede la supervisione di un adulto.

Per evitare il rischio di attorcigliamento e strangolamento, tenere il dispositivo e i cavi fuori dalla portata dei bambini.

Per motivi di sicurezza, scollegare sempre il cavo di ricarica dal dispositivo nelle seguenti circostanze:

- se I'adattatore di rete € danneggiato

- se durante I'esercizio si verifica un guasto

- prima di pulire il dispositivo

- immediatamente dopo I'uso

- non mettere in funzione il prodotto se si sospetta un guasto.

Non conservare il prodotto e gli accessori in un ambiente umido. Le impurita e i residui di umidita favoriscono la crescita di

AVVERTENZA
e Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose! In caso di

contatto con gli acidi delle batterie, sciacquare immediatamente le aree interessate con abbondante ac-
qua pulita e consultare subito un medico!

¢ La batteria inserita non é rimovibile. Questo dispositivo non contiene parti sui cui 'utente puo effettuare
la manutenzione.

o Non smontare la batteria o il dispositivo, non gettare nel fuoco e proteggere da calore eccessivo!

e Caricare completamente la batteria prima del primo utilizzo in conformita alle istruzioni per 'uso.

e Se non si utilizza il dispositivo per molto tempo, ricaricare la batteria ogni ca. 6 mesi per ottimizzare la
durata di funzionamento. Il dispositivo deve essere messo in funzione con acqua distillata per alcuni
minuti prima della ricarica, in modo tale da scaricarlo. La temperatura ambiente di ricarica ottimale deve
essere tra 10 °C e 40 °C.

La spia luminosa @
In base allo stato del dispositivo, la spia luminosa @ si accende come segue:

Sempre verde:
Sempre giallo:
Sempre blu:
Lampeggiante verde:
Lampeggiante giallo:
Lampeggiante blu:

Preparazione all’inalazione
. Pulire e disinfettare tutti i componenti come descritto in “Pulizia e disinfezione” per

1

stato di funzionamento normale (durante I'utilizzo).
stato di carica basso della batteria. Il dispositivo si spegne automaticamente dopo 1 minuto.
la batteria € completamente carica.

il dispositivo si trova nella modalita di pulizia.
nessun aerosol nel serbatoio.

la batteria si sta ricaricando.

evitare un’eventuale infezione causata da componenti imbrattati.

nebulizzatore @ e I'unita dibase @ e pulire delicatamente gli elettrodi @ con un bastoncino di cotone. Eseguire i passaggi per
la pulizia e la disinfezione. Fare in modo a non inclinare troppo il dispositivo durante I'utilizzo. Se il problema persiste rivolgersi
al servizio assistenza clienti.

Problema: il dispositivo si spegne autonomamente durante I'inalazione.

Possibile causa: inclinazione troppo elevata o postura troppo instabile.

Soluzione: non inclinare troppo il dispositivo e cercare di stare seduti. Le vibrazioni troppo forti possono causare un contatto
insufficiente tra il mesh e il liquido. Se il problema persiste rivolgersi al servizio assistenza clienti.

Direttive/normative

Questo inalatore & conforme ai requisiti della Direttiva 93/42/CEE (Direttiva CE sui dispositivi medici) e della
norma EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 “Dispositivi per la terapia respiratoria - parte 1: sistemi di nebulizzazione
e i loro componenti”, allegato CC.3 utilizzo di un impattore a cascata multistadio per misurare le dimensioni
delle particelle. Condizioni di prova: temperatura 24+2 °C, umidita 45%-75% U.R., soluzione NaF 2,5% (M/V).
Compatibilita elettromagnetica: il dispositivo soddisfa i requisiti della norma EN 60601-1-2 sulla compatibilita
elettromagnetica. | dettagli di queste misurazioni sono disponibili nella scheda separata.
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Classificazione 1 10

« Dispositivi non adatti all'uso in prossimita di miscele inflammabili.

AeroDynamic Diameter (um )

» Componente di tipo BF. La maschera applicata o il boccaglio sono componenti.
« Dispositivi con alimentazione elettrica interna (senza adattatore).
« |l grado di protezione contro la penetrazione di acqua & IPX5.

Smaltimento

L‘apparecchio non pud essere smaltito insieme ai rifiuti domestici. Ogni utilizzatore ha I‘'obbligo di gettare tutte le ap-
parecchiature elettroniche o elettriche, contenenti o prive di sostanze nocive, presso un punto di raccolta della propria
citta o di un rivenditore specializzato, in modo che vengano smaltite nel rispetto dell'ambiente. Per lo smaltimento
rivolgersi alle autorita comunali o al proprio rivenditore.

s . . . tteri e fanno aumentare il rischio di infezioni. . i i i i i ici
@ Unita della testa del nebulizzatore @ Coperchio © Chiusura batte |.e. a o. u e ?. e il rischio .dl i ezp | . . . . 2 Assmurars_l che l'unita della Festa del neb_ullzzaFore © e Iunita di base_e siano Dati tecnici . . .
o Serbatoio del nebuli t 9 Testa del nebuli t * Non utilizzare il dispositivo quando il cavo di ricarica o altri componenti sono bagnati. assemblati correttamente. L'assemblaggio avviene come mostrato qui accanto Nome e modello: Inalatore IN 705 medisana , modello: NB-813B
06 EFrta 8_'0 eonse u llzza_ ore 0 ?S a deine grl\lZ/ZOaFcl’:re + NON ingerire piccoli pezzi del nebulizzatore. applicando I'unita della testa del nebulizzatore @ nella scanalatura in alto sull'unita di base @ e premendo con attenzione.  Alimentazione elettrica: DC 5V, 0.5A
e e.t ‘ro .I % umlnoga nt?rrutt%e . * Questo dispositivo € destinato all'uso esclusivo su persone. Nota: se si desidera staccare i due componenti, premere il tasto di smontaggio @ e rimuovere con attenzione l'unita della  Potenza nomlna]le: ) 3W
Unita di .base Tasto di Smontagg'o Cavo diricarica o + |l boccaglio e le maschere andrebbero sostituiti ca. ogni 6 mesi, in base alla frequenza di utilizzo. testa del nebulizzatore @ dall'unita di base ©. Erequenza g_eglll;JItl_rasuqnl. . 23211?/ kHz
® Boccaglio ® Maschera per adulti @ Maschera per bambini » NON provare a pulire I'interno del dispositivo con qualche corpo estero, poiché cid pud provocare il danneggiamento del 3. Prima di utilizzare un aerosol di farmaci come descritto nel capitolo successivo, si pud anche eseguire un Qruegrl:tigzriaslsr}emal;rl:ii?rﬁg'ne. grr;l/rznmlmm
® Cavo USB-C dispositivo. Non utilizzare dispositivi (per es. lavastoviglie) per pulire il dispositivo o i suoi componenti. breve test del dispositivo con I'acqua di rubinetto per verificare se il funzionamento & corretto. MMAD / FPF: ' <5um / 260%
Spiegazione dei simboli » Non utilizzare il dispositivo ad una temperatura ambiente superiore ai 40 °C. Ulteriori informazioni sui requisiti dell’ambiente = Livello di volume: <50 dB
; P ) P operativo sono disponibili nel capitolo “Dati tecnici”. Effettuare I'inalazione 171 Durata di funzionamento con batteria
Queste istruzioni per I'uso si riferiscono a questo oS - ' o o ) . ) nenl . . . i . ) r
apparecchio. Contengono informazioni importanti per la « Tenere il dispositivo lontano dalla luce solare diretta, dal calore o dal freddo eccessivi, al fine di evitare guasti. 1. Riempire la quantita da inalare indicata dal medico (contenuto minimo 2 ml e massimo 6 mi) all'interno del A caricata completamente: >1 ora
messa in funzione e I'uso. Leggere interamente queste » NON scuotere il dispositivo mentre & in funzione. serbatoio del nebulizzatore @. E necessario fare cid con dispositivo spento, vedere la figura. | -/ /")) Durata per una ricarica completa: <2,5 ore
istruzioni per 'uso. L’inoséervanza delle presenti - Evitare forti vibrazioni del dispositivo principale e dei suoi componenti, per es. facendoli cadere sul pavimento. 2. Chiudere il serbatoi(_) t_:iel nebulizzatore @ e a_pplicare poi o il boccaglio @ o la maschera per a(_:lulti ®ola | L |/ Batteria al litio incorporata (accumulatore): ~ Capacita (_jella bat_teria: 350 mAh, tensione normale: 3,7V,
istruzioni pud causare ferite gravi o danni allapparecchio « NON provare ad aprire, a riparare o a modificare il dispositivo. Fare eseguire le riparazioni esclusivamente presso i centri di maschera per bambini @ sulla testa del nebulizzatore @. Entrambe le maschere devono essere inoltre bloc- va ) . . durata utile prevista: 500 cicli
: assistenza tecnica autorizzati. cate con I'elastico, facendolo passare dietro alla testa. hsﬂng?ltfﬁzmo ?u_tomatlco con aerosol: g:
. Utili ; Cindicati i ; o , 3. Inalazione con il boccaglio @: sedersi in una posizione il piti possibile eretta. Chiudere completamente il odalita ai pulizia:
AVVERTENZA e : . thll;zare o S s”cy)lcz.lgll acc:ss‘;)(;{ |nd|§?t| " questg iruzion! ;;er uso. b li h i blati t boccaglio @ con le Iabbrag. Accendere il dispositi\?o con I‘interFr)uttgre ON/OFF @.1I nebulizzatorepgenera una nebbia visibile ~ Durata di utilizzo prevista: Unita principale: 3 anni, testa del nebulizzatore: 180 ore, accessori: 6 mesi
Attenersi a queste indicazioni di avvertimento per ssieurarsi prifia e ilizzo ehe | @1spos! IV? oo eompbonen ! (per.es. O e el e ore) e uonto rauarda 10 (aerosol). Inspirare quindi lentamente e profondamente tramite la bocca ed espirare tramite il naso. Se si desidera fare una Condizioni di esercizio: +10°C - +40 °C, umidita rel. delraria 30 - 85%, pressione atmosferica 800 hPa - 1060 hPa
evitare che 'utente si ferisca. tamente in conformita a queste istruzioni per I'uso. Seguire le leggi locali e le normative sul riciclaggio per quanto riguarda lo \)- Insp qb eep ib lio @ dalla b RI P I b labbra b Condizioni di trasporto e conservazione: -10 °C - +40 °C, umidita rel. dell'aria 10 - 85%, pressione atmosferica 500 hPa - 1060 hPa
smaltimento o il riciclaggio di componenti, batterie e imballaggi. pausa, interrompere brevemente e rimuovere il boccaglio @ dalla bocca. Rimetterlo nuovamente in bocca (con labbra ben 444 gj imbrattamento: grado 2 @
ATTENZIONE + Il grado di protezione di questa unita & IPx5 - il dispositivo pud essere sciacquato, ma non immerso in acqua o altri liquidi. chiuse) e ricominciare Ientamerée a gplrare.‘ » . . o o . Categoria di tensione: I
Attenersi a queste indicazioni per evitare danni - NON lavare 'adattatore o il cavo di ricarica. Se parti del dispositivo dovessero entrare in contatto con liquido, asciugarle ~ 4- Inalazione con la maschera ® o @: con l'ausilio delle maschere € possibile respirare I'aerosol tramite il naso, il che  Altezza di applicazione: <2000M
all'apparecchio. immediatamente. copsente_d_l utilizzarlo maggiormente per le vie respiratorie superiori. Questo tipo di utilizzo wgne perc_epno piu piacevole Pesc_) / Dimensior]i LxPxH ca.: 459 / 54 x 36 x 44 mm (unita principale)
« Quando si allaccia il dispositivo alla rete elettrica, controllare che ci sia la tensione corretta sulle prese di corrente e assicu- dai bamblr.u. Tgnere la maschgra Ieggermente pre.mutg soprg al naso. La maschgra deve aderire bene mtornolal .naso,. ma Codice art. / Codice EAN: 54546 | 4015588 54546 7
NOTA rarsi che la presa non sia sovraccarica. Senzl‘e} fCh'e‘t‘th'argN’?‘S's:'EungI' Chs III‘ nas;tro elastico sia appkllbc.ato‘c.ct))lflrettamentT |r|1torqo alla teTta.tAccertldere il deSZOSItIVO Alla luce dei costanti miglioramenti dei prodotti, ci riserviamo la facolta di apportare qualsiasi modifica
i Queste note forniscono ulteriori informazioni utili « Staccare il dispositivo dall’alimentazione elettrica quando la batteria & completamente carica e non lasciare mai incustodito f:r;orlwniler:;usoorgspirare poi Ie-ntgzeunltzztara?;?tegtle;ifczga nebbia visibile (aerosol). Inspirare ora lentamente e profondamen- tecnica e strutturale.
relative allistallazione o al funzionamento. un dispositivo acceso. ) ) . . ) . ) 5. Terminare l'inalazione: spegnere il dispositivo dopo aver terminato I'inalazione premendo l'interruttore ON/OFF @), anche La versione attuale di queste istruzioni per I'uso si trova all‘indirizzo: www.medisana.com
» Se la temperatura di immagazzinaggio del dispositivo era tra 10-40 °C, lasciarlo almeno 30 minuti nel’ambiente operativo e y . \ . ) A L " .
. Lo quando si e utilizzato I'intero contenuto. Rimuovere I'eventuale inalante residuo. Non riutilizzarlo. Pulire il dispositivo subito PPN : . ;
° I . . . prima di utilizzarlo. d i util d he “Pulizia e disinfezione” Condizioni di garanzia e riparazione
R g':;;;‘gjé‘c:;;%ell c €0123 Nlllar%]'lot?E 'g;/igf/(ggga « Utilizzare correttamente il boccaglio secondo le istruzioni per I'uso ed evitare I'accumulo di farmaci sulla lingua. opo ogni utilizzo (vedere anche *Pulizia e disinfezione”). | diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata di seguito. In caso di richieste di garan-
: alla Direttiva

zia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o direttamente al centro assistenza. Qualora fosse necessario restituire il dis-
positivo, specificare il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto. Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. | prodotti medisana sono coperti da una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. In caso di richieste di garanzia, la

Non ingerire I'aerosol e assicurarsi che il farmaco raggiunga I'area interessata.
Per garantire I'efficacia dell’aerosolterapia, &€ necessario stare calmi, rilassati e seduti. Lo stesso vale se si esegue il tratta-
mento a letto. Una postura scomoda e una respirazione irrequieta possono provocare un’ostruzione delle vie respiratorie.

Pulizia e disinfezione
Prima e dopo ogni applicazione tutti i componenti del dispositivo devono essere puliti e anche disinfettati ogni 3-4 giorni, per

_ Rappresentante autorizzato UE / in Svizzera

| cH [ReP|

Numero di LOTTO Numero di serie

Garantire una postura corretta del corpo durante la terapia con aerosol. Un respiro lento e costante aiuta a inalare I'aerosol
nelle vie respiratorie.

Premere il tasto ON/OFF quando si desidera interrompere la terapia con aerosol. Il dispositivo si spegne automaticamente
quando il medicinale & consumato.

evitare che la formazione di microrganismi che aumentano il rischio di infezione.

Pulizia

1

. Staccare il cavo USB-C @ (se presente) dal dispositivo. Rimuovere il boccaglio @ o la maschera per adulti ® o la ma-

schera per bambini @ dall'unita della testa del nebulizzatore @. Rimuovere I'eventuale contenuto rimanente del serbatoio

2.
3.

data di acquisto viene dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.
| vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.
L'intervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'apparecchio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

LoT [SN |
u Produttore &I Data di fabbricazione * Se ci sono molte bolle d'aria tra il medicinale e la griglia metallica (mesh), il dispositivo non pu6 spruzzare l'aerosol. Ora & del nebulizzatore @ e inserire dell’acqua di rubinetto nel serbatoio del nebulizzatore @, scuoterlo con attenzione e gettare a. tutti  danni derivati da uso improprio, ad es. per mancato rispetto delle istruzioni per fuso.
possibile spegnere il dispositivo. Agitare poi delicatamente il nebulizzatore. Riaccendere il dispositivo. via l'acqua. b. danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell'acquirente o di terzi non autorizzati.
. _ * Per garantire che il medicinale venga nebulizzato normalmente, tenere il dispositivo verticalmente oppure inclinarlo legger- 5 Mettere poi nuovamente acqua di rubinetto nel serbatoio del nebulizzatore @ e premere e tenere poi premuto l'interruttore ¢. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di spedizione al centro di assistenza.
Prodotto medicale Gamma di temperatura mente in direzione della griglia metallica. Se un dispositivo in funzione & inclinato in modo che il liquido non entri in contatto ONJ/OFF @ per ca. 5 secondi. La spia luminosa @ comincia a lampeggiare verde e il dispositivo passa nella modalita di d. Componenti che sono soggetti a una normale usura.
Intervallo di limitazione della pressione ambiente con la testa del nebulizzatore, il dispositivo si spegne dopo un tempo di ritardo di circa 10 secondi (10 secondi valgono per pulizia. E possibile terminarla dopo ca. 2-3 secondi, premendo nuovamente sullinterruttore ON/OFF @. Se il dispositivo 5. E.esclu.sa la rgsponsabilité per.danni conseguen.ti diretti o indiretti causati dal dispositivo se il danno al dispositivo
e dell'umidita dell'aria la soluzione salina normale, altri liquidi possono differire). non viene spento manualmente, cid avviene automaticamente dopo 10 minuti. Lo spegnimento automatico avviene anche viene riconosciuto come attuazione della garanzia.
R * Inclinare leggermente il nebulizzatore verso di sé fino a quando la soluzione & quasi esaurita, per garantire che la soluzione quando la tensione & troppo bassa oppure quando non c'é acqua nel serbatoio del nebulizzatore @. ) o o ) o ) )
e E C@j@ Simboli di riciclaggio/Codici: servono a fornire informazioni sul rimanente a contatto con il mesh sia completamente nebulizzata. 3. Premere il tasto di smontaggio @ e rimuovere con attenzione l'unita della testa del nebulizzatore @ dall'unita di base @. L€ informazioni sul servizio sono disponibili qui: https://www.medisana.com/servicepartners
N = materiale e sul suo corretto utilizzo e riciclo. * Le soluzioni ad alta viscosita possono causare una scarsa nebulizzazione o I'intasamento del mesh. Spegnere in questo Sciacquare I'unita della testa del nebulizzatore @ con acqua distillata, eliminare I'acqua residua e lasciare asciugare 'unita
ﬁ éﬁ caso il dispositivo e risciacquare con acqua distillata la soluzione accumulata sul mesh. _ _ della testa del nebulizzatore @ su un fondo asciutto. NON provare a pulire componenti che si trovano all'interno.
A e G% « Fare attenzione a non scuotere il dispositivo durante I'utilizzo, poiché cio potrebbe causare un malfunzionamento del dispo- 4. 'unita di base © pud essere pulita con attenzione con un panno pulito e asciutto.
sitivo, per es. lo spegnimento automatico. 5. Le maschere e il boccaglio possono essere puliti con un detergente neutro. Per fare cid applicare dell’acqua calda a ca. 30
Protezione contro corpi estranei solidi di diametro pari o supe- * Assicurarsi che non vi siano residui di liquido nella testa del nebulizzatore. °C e un po’ di detergente su un panno pulito e poi pulire tutti i componenti per ca. 30 secondi. Infine sciacquare accurata- Service
|P25 riore a 12,5 mm e getti d’acqua diretti contro I'alloggiamento « Assicurarsi che la testa del nebulizzatore venga pulita e disinfettata a fondo dopo ogni utilizzo. mente con acqua distillata e fare asciugare all’aria.
da qualsiasi direzione (non devono avere effetti dannosi). » Immagazzinare il dispositivo e gli accessori in un luogo pulito e sicuro. 6. Se il mesh che si trova all'interno dovesse essere estremamente imbrattato, & possibile riempire il serbatoio di nebulizza-
» Proteggere il dispositivo dalla luce diretta del sole e dagli urti. zione @ con acqua bollente e un paio di gocce di aceto e avviare la modalita di pulizia. Se questa procedura non funziona,
* Assicurarsi che riscaldatori e fiamme libere siano lontani dal luogo di immagazzinamento. contattare il servizio assistenza clienti.
@ Importatore » Proteggere il dispositivo dal contatto con liquidi corrosivi. 7. Assicurarsi che tutti i componenti siano completamente asciutti prima di immagazzinare o riutilizzare il dispositivo.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
* Linalatore IN 705 medisana € destinato alla terapia inalatoria ora-

Non asciugare mai il dispositivo e i suoi accessori con un forno a microonde.

Non avvolgere mai il cavo di rete intorno al dispositivo.

Controllare l'integrita del cavo e delle spine utilizzate prima di ogni procedura di ricarica. In caso di dubbi il dispositivo non
deve essere allacciato alla rete elettrica. Contattare I'assistenza clienti.

Disinfezione

1.

Per disinfettare, oltre che alla pulizia (vedere sopra), pulire I'unita della testa del nebulizzatore (139 gli accessori con acqua
distillata e successivamente inserire I'unita della testa del nebulizzatore @ per ca. 10 minuti in alcool etilico al 75%.

ul HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

le o nasale con aerosol medicinali (tecnologia Vibrating-Mesh) in 2. Lasciare bollire gli accessori (boccaglio e maschere) per ca. 5 minuti in acqua. _ ; ‘

ambito privato. Il dispositivo pud essere utilizzato solo da pazienti AVVERTENZA 3. Sciacquare poi nuovamente l'unita della testa del nebulizzatore @ e gli accessori con acqua distillata. Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical

che hanno acquisito una conoscenza approfondita del funziona- A Pericolo di infezione in caso di nebulizzazione contaminata! Rispettare prima di ogni utilizzo le ~ 4- Eliminare I'acqua in eccesso e lasciare che i componenti si asciughino completamente allaria su una superficie pulita. DeV(.anpment Area, Nantong (.3|.ty, Jiangsu, P.R.CHINA
5. Assicurarsi che tutti i componenti siano completamente asciutti prima di immagazzinare o riutilizzare il dispositivo. TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

mento del dispositivo e con un farmaco liquido prescritto o consi-
gliato dal medico o dal farmacista.

misure igieniche generali (per es. lavarsi accuratamente le mani) e assicurarsi che il nebulizza-
tore sia pulito e disinfettato secondo le istruzioni riportate in “Pulizia e disinfezione” prima del

» Prima dell’'uso si raccomanda di leggere queste istruzioni e di ac- primo utilizzo e dopo ogni utilizzo! AW_ERTENZA s . . . - EU | REP
quisire una certa familiarita con il funzionamento del dispositivo. A Non immergere mai 'unita di base @ in acqua o in altri liquidi o poi sciacquarlal Importato da

* Seguire sempre le istruzioni contenute nelle informazioni che ac-  Fornitura e imballaggio ) ] Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
compagnano il farmaco inalato o le istruzioni fornite dal medico o Verificare anzitutto che la fornitura sia completa e che I'articolo non presenti danni. In caso di dubbi non utilizzare I'articolo e Immagazzinamento e manutenzione (EUROPE) Carl-Schurz-Str. 2

dal farmacista.

Destinazione

* |l dispositivo pud essere utilizzato da pazienti adulti o pediatrici
secondo le istruzioni riportate nel presente manuale.

C€o123

contattare I'assistenza. La fornitura comprende:
- 1 inalatore IN 705 medisana con 1 boccaglio, 1 maschera per adulti e 1 maschera per bambini
- 1 cavo USB-C - 1 custodia - 1 istruzioni per I'uso

@y Gliimballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel circuito delle materie prime. Si prega di smaltire il materia-
¢ .o, le di imballaggio non piu necessario secondo le disposizioni vigenti. Se all’apertura dell'imballaggio si riscontrano danni
dovuti al trasporto, mettersi in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

Prima dellimmagazzinaggio assicurarsi che non sia rimasto liquido all'interno dell'unita della testa del nebulizzatore @.
Immagazzinare il dispositivo e gli accessori in un luogo pulito, asciutto e sicuro.
Proteggere il dispositivo dalla luce diretta del sole e dagli urti.

« Ricordarsi di immagazzinare il dispositivo lontano da fonti di calore o fiamme libere.

.

.

Proteggere il dispositivo dal contatto con liquidi corrosivi.
Assicurarsi di rispettare le condizioni di conservazione indicate nei dati tecnici.

»

Add: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germania
9 41460 NEUSS

GERMANIA

CH |REP

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland
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PT Manual de instrugoes - Inalador IN 705

Aparelho e elementos de comando
© Unidade da cabeca do nebulizador

@ Cobertura @ Fecho

O Deposito do nebulizador @ Cabega do nebulizador

0 Elétrodos @ Indicador de funcionamento @ Interruptor pra ligar/
desligar @ Unidade de base @ Botao de desmontagem

@ Entrada do cabo de carregamento @ Bocal @ Mascara para

adultos @ Mascara para criangas  @® Cabo USB-C
Explicagéo dos simbolos

Este manual de instrugdes pertence a este aparelho. Ele
contém informagdes importantes para a colocacdo em fun-
cionamento e a operagao. Leia completamente este manu-
al de instrugdes. O incumprimento destas instrugdes pode
causar lesdes graves ou danos no aparelho.

AVISO
A Estas indicagbes de aviso tém de ser cumpridas para

evitar possiveis lesdes do utilizador.

ATENCAO
Estas indicagdes tém de ser cumpridas para evitar
possiveis danos no aparelho.

° NOTA
1 Estas notas fornecem informagdes adicionais Uteis
para a instalagdo ou a operagao.

Marcacgao CE confor-

C €0123 me a diretiva 93/42/
CEE

Classificagao do
aparelho: Tipo BF

| cH [ReP|

LOT

u Fabricante

Representante autorizado na UE/Suiga

@ Nudmero de série

&I Data de fabrico
Dispositivo médico Intervalo de temperatura
@ @ Intervalo de
23/ humidade do ar

) AV s . .- .
i’% E ng Simbolos de reciclagem/codigos: estes simbolos
- servem para dar informagdes sobre o material € a sua

ﬁ é}k correta utilizagéo e reciclagem.

LDPE PAP

Nudmero de lote

Limite de
pressao atmosférica

Protegido contra objetos soélidos estranhos com
diametro igual ou superior a 12,5 mm e jatos de agua
direcionados contra a caixa a partir de qualquer di-
regado (nao deve ter efeitos nocivos).

IP25

®

Utilizacao correta

* O inalador medisana IN 705 foi concebido para a terapéutica de
inalagéo oral ou nasal com medicamentos sob a forma de aeros-
so6is (tecnologia de malha vibratoria (Vibrating-Mesh)), destinan-
do-se ao uso doméstico. O aparelho sé pode ser utilizado por pa-
cientes que estejam bem familiarizados com o funcionamento do
mesmo e com um medicamento liquido prescrito ou recomendado
por um médico ou farmacéutico.

O utilizador tem de ler primeiro o presente manual de instrugdes,
perceber o seu conteldo e o manuseamento do aparelho.

Importador

PT

NOTAS IMPORTANTES! GUARDAR SEM FALTA!

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de instru-
-coes, em especial as indicagcées de seguranga e guarde-o para
uma utilizagao posterior. Se entregar o aparelho a terceiros, facul-
-te também este manual de instrugoes.

Y ' WANE
Indicacoes de segurancga

Utilize o aparelho apenas para o fim previsto, tal como indicado no manual de instrugdes. Em caso de uso indevido, perde
o direito a garantia.

Qualquer outra utilizagcdo que ndo a aqui descrita € considerada indevida e perigosa. Em caso de uso indevido, a responsa-
bilidade pelo funcionamento seguro do aparelho é transferida para o utilizador.

Como qualquer dispositivo médico, este produto pode ficar inutilizavel devido a uma falha de energia, bateria descarregada
ou impacto mecanico. Recomendamos que tenha um aparelho de substituicao disponivel. Ao utilizar produtos elétricos, siga
sempre as precaugdes basicas de seguranca. Tal como com qualquer aparelho elétrico, deve ter especial cuidado com as
criangas.

Utilize apenas medicamentos em forma liquida adequados para a terapia de inalagdo. Antes de iniciar o tratamento com o
aparelho, consulte o seu médico ou farmacéutico sobre o tempo de utilizagdo, a dosagem, a frequéncia de utilizacédo e a
selecao dos medicamentos.

Nunca encha demasiado o depdsito do aparelho (no max. 6 ml).

NUNCA ceda este aparelho a outra pessoa. Este produto (incluindo mascaras e bocal) destina-se exclusivamente a utiliza-
¢ao por unico paciente.

Limpe e desinfete a cabega do nebulizador e os acessérios (bocal ou mascara) de acordo com a secgéo "Limpeza e desin-
fecao". Certifique-se de que a cabega do nebulizador e os acessérios foram devidamente limpos e desinfetados antes da
utilizagéo, para evitar uma possivel contaminagéo.

O paciente € o utilizador previsto do aparelho. A utilizagao deste aparelho por criangas e pessoas que necessitam de assis-
téncia especial requer a supervisdo de um adulto.

Para evitar o risco de emaranhamento e estrangulamento, mantenha o aparelho e os cabos fora do alcance de criangas
pequenas.

Por razdes de seguranga, desligue sempre o cabo de carregamento do aparelho nas seguintes circunstancias:

- se 0 adaptador de rede estiver danificado

- se ocorrer uma avaria durante o funcionamento

- antes de limpar o aparelho

- imediatamente apds a utilizagéo

- 0 produto nao deve ser utilizado se ocorrer um erro suspeito.

N&o guarde o produto e acessorios num ambiente humido. A contaminagéo e a humidade residual promovem o crescimento
de bactérias e aumentam o risco de infecdo.

Nao utilize o aparelho se o cabo de carregamento ou outros componentes estiverem molhados.

+ NAO engula pequenas pegas do nebulizador.

Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado por humanos.

O bocal e as mascaras devem ser substituidos por pecas novas aproximadamente a cada 6 meses, consoante a frequéncia
de utilizagéo.

NAO tente limpar o interior do aparelho com objetos estranhos, pois isso pode resultar em danos no aparelho. N&o use
nenhum equipamento (por exemplo, maquina de lavar louga) para limpar o aparelho ou as suas pegas.

Nao utilize o aparelho a uma temperatura ambiente superior a 40 °C. Encontra mais informagdes sobre os requisitos para o
ambiente de funcionamento no capitulo “Dados técnicos”.

Para evitar danos, mantenha o aparelho longe da luz solar direta e do calor ou frio excessivo.

NAO agite o aparelho enquanto este esta em funcionamento.

Evite qualquer vibracéo forte na unidade principal e nos seus componentes, por exemplo, devido a queda no chao.

NAO tente abrir, reparar ou modificar o aparelho. Quaisquer reparagdes devem ser realizadas apenas por centros de as-
sisténcia autorizados.

Utilize sempre apenas os acessorios especificados neste manual de instrugdes.

Antes da utilizagao, certifique-se de que o aparelho e as suas pegas e componentes (por exemplo, bocal e mascara) estéo
corretamente montados de acordo com este manual de instrugdes. Respeite as leis e regulamentos de reciclagem locais
relativos a eliminagao ou reciclagem de componentes, baterias e embalagens.

O grau de protecéo deste aparelho é IPx5 — o aparelho pode ser enxaguado, mas ndo submerso em agua ou outros liquidos.
NAO lave o adaptador ou o cabo de carregamento. Caso o aparelho entre em contacto com liquidos, seque-o imediata-
mente.

Ao ligar o aparelho a rede elétrica, verifique a tenséo correta nas tomadas e certifique-se de que a tomada né&o é sobrecar-
regada.

Desligue o aparelho da alimentacao elétrica quando a bateria estiver totalmente carregada e nunca deixe um aparelho
ligado sem supervisao.

Se a temperatura de armazenamento do aparelho nao estiver entre 10-40 °C, deixe-o no ambiente de funcionamento du-
rante pelo menos 30 minutos antes de utiliza-lo.

Utilize o bocal corretamente de acordo com o manual de instrugdes e evite acumular medicamentos na lingua.

Nao engula o aerossol e certifique-se de que o medicamento chega a area afetada.

Para uma terapia com aerossol eficaz, deve estar calmo e relaxado e ficar quieto. O mesmo se aplica se estiver deitado na
cama para tratamento. Uma postura desconfortavel e respiragéo inquieta podem causar obstrugdo das vias aéreas.
Mantenha uma postura correta durante a terapia com aerossol. Uma respiragéo profunda, lenta e constante ajuda a inalar
0 aerossol nas vias respiratorias.

Pressione o botéo para LIGAR/DESLIGAR se desejar interromper a terapéutica com aerossol. O aparelho desliga-se auto-
maticamente quando o medicamento acaba.

Se houver muitas bolhas de ar entre o medicamento e a grelha metdlica (malha), o aparelho ndo podera pulverizar o aeros-
sol. Pode desligar o aparelho primeiro. Em seguida, agite cuidadosamente o nebulizador. Por fim, volte a ligar o aparelho.
» Para garantir que o medicamento possa ser nebulizado normalmente, segure o aparelho na vertical ou incline-o ligeira-
mente em diregédo a grelha metalica. Se um aparelho em funcionamento for inclinado de tal forma que o liquido ndo entre
em contacto com a cabecga do nebulizador, o aparelho desliga-se apds um atraso de aproximadamente 10 segundos (os
10 segundos aplicam-se a solugéo salina normal, outros liquidos podem variar).

Incline o nebulizador ligeiramente na sua diregcdo até que a solugéo esteja quase a acabar para garantir que a solugéo resi-
dual que entra em contacto com a malha seja completamente nebulizada.

Solugdes de alta viscosidade podem resultar numa ma nebulizagdo ou no entupimento da malha. Neste caso, desligue o
aparelho e enxague a solugdo acumulada na malha com agua destilada.

Durante o funcionamento, certifique-se de que n&o agita o aparelho, pois isso pode causar um mau funcionamento do mes-
mo, por exemplo, um desligamento automatico.

« Certifique-se de que nao ha restos de liquido na cabeca do nebulizador.

« Certifique-se de que a cabeca do nebulizador tenha sido completamente limpa e desinfetada apoés cada utilizagao.

Guarde o aparelho e os acessorios num local limpo e seguro.

Proteja o aparelho da luz solar direta e de impactos.

Certifique-se de que aquecedores e fogueiras estejam longe do local de armazenamento.

Proteja o aparelho do contacto com liquidos corrosivos.

Nunca seque o aparelho e os seus acessorios no micro-ondas.

Nunca enrole um cabo de alimentagdo em volta do aparelho.

Antes de cada processo de carregamento, verifique a integridade do aparelho, do cabo e da ficha utilizada. Em caso de
duvidas, o aparelho ndo deve ser ligado a fonte de alimentagéo. Entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente.

AVISO

A Perigo de infegdo no caso de nebulizador sujo! Antes de cada utilizagao, tenha em atencgao as
medidas gerais de higiene (por exemplo, lavar bem as méaos), e certifique-se de que o nebuli-
zador é limpo e desinfetado em conformidade com as indicagdes do ponto "Limpeza e desinfe-
cao" antes da primeira utilizagao e apés cada utilizagao!

®

AVISO
A Tenha atencao para que as peliculas da embalagem nao se tornem brincadeiras para criangas.
Existe perigo de asfixia!

Carregamento da bateria

Antes da utilizagéo, o aparelho deve ser carregado através de um cabo USB-C @® fornecido (para um carregamento completo,
uma bateria vazia precisa de aprox. 2,5 horas). Para tal, ligue o cabo de carregamento @ na respetiva entrada @ e ligue-o a
uma saida USB adequada ou um adaptador adequado (n&o incluido no volume de fornecimento) e uma fonte de alimentagao.
Durante o processo de carregamento, o indicador de funcionamento @ pisca a azul - quando o aparelho estiver totalmente
carregado, o indicador de funcionamento @ fica continuamente aceso a azul.

Em caso de funcionamento a bateria e carga insuficiente da bateria, o indicador de funcionamento @ acende-se continua-
mente a verde. Se o estado de carga for critico, o indicador de funcionamento @ acende-se continuamente a amarelo e o
aparelho desliga-se automaticamente apds cerca de 1 minuto. Neste caso, por prevengéo (para nebulizar completamente o
aerossol residual ainda presente) ligue o cabo de carregamento (ligado a uma fonte de alimentagéo). No entanto, geralmente
recomendamos que carregue o aparelho apenas quando ele estiver desligado.

AVISO
A e Elevado risco de derrame da bateria. Evite o contacto com a pele, os olhos e as mucosas! No caso de
contacto com o acido da bateria, lave imediatamente as zonas afetadas com agua limpa e abundante e
procure imediatamente ajuda médica!

e A bateria integrada nao pode ser removida. O aparelho nao contém pegas cuja manutengao possa ser
feita pelo utilizador.

o Nao desmonte a bateria ou o aparelho, nao os deite no fogo e proteja-os do calor excessivo!

¢ Antes da primeira utilizagcao, carregue totalmente a bateria de acordo com este manual de instrucoes.

e Se nao utilizar o aparelho por um longo periodo, carregue totalmente a bateria aproximadamente a cada
6 meses para otimizar a sua vida util. Antes de carregar, o aparelho deve ser colocado em funcionamento
com um pouco de agua destilada por alguns minutos para descarregar a bateria. A temperatura ideal do
ambiente de carregamento deve estar entre 10 °C e 40 °C.

O indicador de funcionamento @
Consoante o estado do aparelho, o indicador de funcionamento @ acende-se da seguinte forma:

Continuamente verde: estado de funcionamento normal (durante a utilizag&o).

Continuamente amarelo: estado de nivel de carga baixo da bateria. O aparelho desliga-se automaticamente apds cerca de 1 minuto.
Continuamente azul: a bateria esta totalmente carregada.

Verde intermitente: o aparelho encontra-se no modo de limpeza.
Amarelo intermitente: nao ha aerossol no depdsito.

Azul intermitente: a bateria esta a carregar

Preparar a inalagao

1. Limpe e desinfete todas as pegas como descrito em "Limpeza e desinfe¢do" para
evitar uma possivel infegdo devido a pecgas sujas.

2. Certifique-se de que a unidade da cabecga do nebulizador @ ¢ a unidade de base
© estio corretamente montadas. A montagem é feita como ilustrado ao lado, co-
locando a unidade da cabeca do nebulizador @ na ranhura na unidade de base
O e pressionando cuidadosamente. Observacdo: Se quiser separar novamente
as duas pecas, pressione o botdo de desmontagem Qe puxe cuidadosamente a unidade da cabega do nebulizador (1]
da unidade de base ©.

3. Antes da utilizagdo de um aerossol medicamentoso, conforme descrito no préximo capitulo, pode também realizar um bre-
ve teste de funcionamento do aparelho com agua da torneira para verificar se é possivel um funcionamento
correto.

Realizar a inalacao =171
1. Introduza a quantidade de solucéo de inalagao indicada pelo médico (conteddo minimo de 2 ml e no ma- A

ximo 6 ml) no depdsito do nebulizador @. Para isso, deve abri-lo com o aparelho ainda desligado, veja a | | 7
‘ |

ilustragéo.

2. Feche o deposito do nebulizador @ e depois encaixe o bocal B ou a mascara para adultos @ ou a mascara
para criancas @ na cabeca do nebulizador @. Ambas as mascaras devem ser adicionalmente fixadas com
a fita elastica, colocando-a a volta da cabega.

3. Inalagdao com o bocal @: coloque-se numa posigéo o mais vertical possivel. Envolva o bocal ® completamente com os la-
bios. Ligue o aparelho com o interruptor para ligar/desligar @. O nebulizador gera uma névoa visivel (aerossol). Agora, ins-
pire lenta e profundamente pela boca e expire pelo nariz. Se pretender fazer uma pausa, faga um breve intervalo e retire o
bocal @ da boca. Coloque o bocal novamente na boca (os labios envolvem o bocal) e volte a inspirar e expirar lentamente.

4. Inalagdo com a mascara ® ou®: coma ajuda das mascaras, o aerossol pode ser inalado pelo nariz, o que permite
a sua aplicagdo mais no trato respiratério superior. Esta aplicagao é particularmente apreciada por criangas. Mantenha a
mascara ligeiramente pressionada sobre o nariz. A mascara deve ajustar-se bem ao nariz, mas sem pressao. Certifique-se

de que a fita elastica esta corretamente colocada a volta da cabega. Ligue o aparelho com o interruptor para ligar/desligar

©. O nebulizador gera uma névoa visivel (aerossol). Agora, inspire lenta e profundamente através do nariz. A seguir, expire
lentamente pela boca.

5. Concluir a inalagéo: desligue o aparelho, premindo o interruptor de LIGAR/DESLIGAR @ ao concluir a inalagéo, mesmo
que nao tenha usado toda a substancia de inalagdo. Esvazie a restante substancia de inalagdo. Nao volte a utiliza-la. Limpe
o aparelho imediatamente apos a utilizagéo (consulte também "Limpeza e desinfegao").

Limpeza e desinfegao

Antes e apos cada utilizagao, todas as pegas do aparelho devem ser limpas tal como aqui descrito e depois ser adicio-
nalmente desinfetado a cada 3 a 4 dias, para evitar o perigo de crescimento de microrganismos que aumentam o risco de
infecao.

Limpeza

1. Desligue o cabo USB-C (® (se estiver ligado) do aparelho. Remova o bocal @ ou a mascara para adultos ® ou mascara
para criangas @ da unidade da cabeca do nebulizador @. Despeje o eventual contetido residual do depdsito do nebuli-
zador @ e introduza um pouco de agua da torneira no depdsito @, agite-o cuidadosamente e depois deite a agua fora.

2. Introduza novamente agua da torneira no depdsito do nebulizador O« depois, pressione o interruptor para LIGAR/DESLI-
GAR @ e mantenha-o pressionado durante aprox. 5 segundos. O indicador de funcionamento (7] comega a piscar a verde
e aparelho muda para o modo de limpeza. Apds cerca de 2 a 3 minutos, pode terminar este modo, pressionando novamente
o interruptor para LIGAR/DESLIGAR @. Caso nZo seja desligado manualmente, o aparelho desliga-se automaticamente
apds 10 minutos. O desligamento automatico ocorre também quando a tensdo esta muito baixa ou quando ndo ha agua
no depésito do nebulizador 0.

3. Pressione o botdo de desmontagem I e puxe cuidadosamente a unidade da cabeca do nebulizador @ para fora da uni-
dade de base @. Lave a unidade da cabeca do nebulizador @ com agua destilada, sacuda o excesso de agua e depois
deixe a unidade da cabega do nebulizador © 2 secar sobre uma superficie seca. NAO tente limpar pecas situadas no
interior do aparelho.

4. Pode limpar a unidade de base @ cuidadosamente com um pano limpo e seco.

5. As mascaras e o bocal podem ser limpos com um detergente neutro. Para isso, coloque agua morna a aproximadamente
30 °C e um pouco do detergente sobre um pano limpo e lave as pecgas durante aprox. 30 segundos. Em seguida, enxague
com agua destilada e deixe secar ao ar.

6. Caso a malha interna esteja muito suja, pode encher o depésito do nebulizador @ com agua a ferver, adicionar umas gotas
de vinagre e iniciar o modo de limpeza. Se isso ndo ajudar, contacte o servi¢co de apoio ao cliente.

7. Antes de armazenar ou voltar a utilizar o aparelho, certifique-se de que todas as pegas estdo completamente secas.

Desinfegao

1. Para a desinfecdo, além da limpeza (veja acima), enxague a unidade da cabeca do nebulizador @ e os acessdrios com
agua destilada e, em seguida, coloque a unidade da cabega do nebulizador @ em alcool etilico a 75% durante aprox.
10 minutos.

. Ferva os acessorios (bocal e mascaras) em agua durante cerca de 5 minutos.

. A seguir, enxague novamente a unidade da cabeca do nebulizador @ e os acessorios com agua destilada.

. Sacuda o excesso de agua e deixe as pegas secarem completamente ao ar livre sobre uma superficie limpa.

. Antes de armazenar ou voltar a utilizar o aparelho, certifique-se de que todas as pegas estdo completamente secas.

abwN

AVISO
Nunca mergulhe ou lave a unidade de base Oem agua ou outros liquidos!

Resolugao de problemas

Problema: nenhuma ou baixa poténcia de nebulizagéo.

Possivel causa: a unidade da cabega do nebulizador @ n3o esta montada corretamente ou esta torta, a malha ou os aces-
soérios estdo sujos, a carga da bateria é insuficiente ou ha um defeito.

Solugdo: siga as instrucdes de limpeza e desinfegdo e de manutengéo. Se ndo conseguir resolver o problema, entre em
contacto com o servigo de apoio ao cliente.

Problema: o indicador de funcionamento @ nZo acende e/ou o aparelho n3o funciona.

Possivel causa: problema na alimentagéo elétrica ou na tenséo da bateria.

Solugao: carregue totalmente a bateria e tente ligar o aparelho novamente. Se ndo conseguir resolver o problema, entre em
contacto com o servigo de apoio ao cliente.

Problema: o indicador de funcionamento @ acende-se, mas o aparelho n3o trabalha.

Possivel causa: problema com a alimentagéo elétrica ou com a tensédo da bateria, elétrodos 0O ou pecas do aparelho com
sujidade ou o aparelho esta muito inclinado.

Solugio: carregue totalmente a bateria e tente ligar o aparelho novamente. Separe a unidade da cabega do nebulizador @
e a unidade de base @ e limpe os elétrodos @ cuidadosamente com um cotonete. Execute os passos para a limpeza e de-
sinfegdo. Certifique-se de que ndo inclina demasiado o aparelho durante a utilizagdo. Se ndo conseguir resolver o problema,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente.

Problema: o aparelho desliga-se sozinho durante a inalacao.

Possivel causa: inclinagdo muito grande ou postura muito inquieta.

Solugdo: nao incline muito o aparelho e tente sentar-se o mais quieto possivel. Vibracdes fortes podem fazer com que néo
haja contacto suficiente entre a malha e o liquido. Se ndo conseguir resolver o problema, entre em contacto com o servigo
de apoio ao cliente.

Diretivas/normas fo
Este inalador estéd em conformidade com os requisitos da diretiva 93/42/CEE (diretiva CE relativa aos dispo- gg 5“‘“9“"5‘{.
sitivos médicos) e da norma EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 “Equipamento de terapia respiratéria — Parte 1: S|
Sistemas de nebulizagdo e seus componentes”, anexo CC.3 Utilizagdo de impactores em cascata em varios
estagios para a medigdo da dimenséo das particulas. Condigdes de teste: temperatura 24+2 °C, humidade
45-75% HR, solugéo de NaF 2,5% (M/V). Compatibilidade eletromagnética: o dispositivo estd em conformida-
de com os requisitos da norma EN 60601-1-2 sobre compatibilidade eletromagnética. Para detalhes relativa- © 10 | Jn, FHH
mente a estes dados de medigao, consulte o anexo em separado. 1 10
Classificagéo AeroDynamic Diameter (um )
« Aparelho nao indicado para a utilizagao na proximidade de misturas inflamaveis.

* Peca tipo BF aplicada. A mascara colocada ou o bocal sdo pegas aplicadas.

» Aparelhos com alimentacao elétrica interna (sem adaptador).

» O grau de protegéo contra a penetragéo de agua é IPX5.

Cumulative Fraction(%)
T

Indicagdes sobre a eliminagao

Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico. Cada consumidor tem o dever de entregar

qualquer aparelho eléctrico ou electrénico com ou sem substancias nocivas nos postos de recolha publicos da sua ci-

dade ou no seu revendedor especializado, para que possam ser eliminados ecologicamente. Para mais informacgdes
B ;)¢ as formas de descarte, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Dados técnicos

Nome e modelo: inalador medisana IN 705, modelo: NB-813B

Alimentagéo de tenséo: 5VCC,0,5A
Poténcia nominal: 3W
Frequéncia ultrassoénica Aprox. 110 kHz
Taxa de nebulizagao: 20,2 ml/min

Quantidade de enchimento maxima/minima: 6 ml/2 mi
MMAD/FPF: <5 um/260%
Nivel de volume: <50 dB
Tempo de funcionamento com a bateria
totalmente carregada: >1 hora
Tempo para um carregamento completo: <2,5 horas
Bateria de litio integrada: Capacidade: 350 mAh, tenséo normal: 3,7 V,
Vida util prevista: 500 ciclos
Desligamento automatico com aerossol: SIM
Modo de limpeza: SIM
Tempo de utilizagao previsto: unidade principal: 3 anos, cabega do nebulizador: 180 horas, acessoérios: 6 meses
Condigdes de funcionamento: +10 °C até +40 °C, humidade relativa do ar 30-85%,
pressao atmosférica 800-1060 hPa
Condigoes de transporte e de armazenamento: -10 °C até +40 °C, humidade relativa do ar 10-85%, presséo atmosférica 500-1060 hPa

Grau de poluicéo: grau 2

Categoria de tenséo: 1l

Altura de utilizagao: <2000 m

Peso / Dimensdes CxLxA aprox.: 45 g /54 x 36 x 44 mm (unidade principal)
N.° de artigo/EAN: 54546 / 4015588 54546 7

Devido aos constantes melhoramentos do produto, reservamos
o direito a proceder a alteragoes técnicas e estéticas.

A respetiva versao atual deste manual de utilizagao pode ser consultada em www.medisana.com

Condicoes de garantia e reparagao
Os seus direitos legais da garantia ndo séo limitados pela nossa garantia que se segue. Para acionar a garantia, contacte,
por favor, o seu revendedor especializado ou diretamente o centro de assisténcia. Se for necessario enviar o aparelho,
indique, por favor, qual o defeito e junte uma cépia do recibo de compra. Aplicam-se as seguintes condi¢cdes de garantia:
1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apds a data da compra. Em caso de acionamento da garantia,
a data de aquisicdo deve ser comprovada através do recibo de compra ou da fatura.
2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico sdo resolvidos gratuitamente dentro do prazo da garantia.
3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equipamento ou de qualquer pega substituida.
4. A garantia exclui:
a. qualquer dano causado pelo manuseamento inadequado, por exemplo, surgidos devido ao ndo cumprimento das
instrugdes de utilizacao.
b. Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes pelo comprador ou por terceiros nao autorizados.
c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o fabricante e o consumidor ou no envio para o centro
de assisténcia.
d. Componentes sujeitos a um desgaste normal.
5. Nao nos responsabilizamos por danos diretos ou indiretos causados pelo aparelho, mesmo quando o dano no aparelho
é reconhecido como um caso de garantia.

Pode encontrar informagdes sobre o servigo aqui: https://www.medisana.com/servicepartners

“ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com
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Volume de fornecimento e embalagem

Verifique primeiro se o volume de fornecimento estd completo e se o artigo ndo apresenta quaisquer danos. Em caso de du-
vida, néo utilize o artigo e entre em contacto com um centro de assisténcia. O volume de fornecimento inclui:

- 1 inalador medisana IN 705 com 1 bocal, uma (1) mascara para adultos e uma (1) mascara para criangas

- 1 cabo USB-C - uma (1) bolsa de transporte - 1 manual de instrugdes

Respeite sempre as informacgdes que acompanham o medica-
mento a ser inalado ou siga as instrugdes do seu médico ou far-
macéutico.

Utilizadores

O dispositivo pode ser utilizado por pacientes adultos ou pediatri-
cos, de acordo com as instrugdes deste manual.

C€o123

Armazenamento e manutencgao

» Antes do armazenamento, certifique-se de que ndo ha nenhum liquido residual na unidade da cabega do nebulizador (1}
* Guarde o aparelho e os acessorios num local limpo, seco e seguro.

 Proteja o aparelho da luz solar direta e de impactos.

* Lembre-se de guardar o aparelho longe de fontes de calor ou chamas abertas.

* Proteja o aparelho do contacto com liquidos corrosivos.

« Certifique-se de que as condigbes de armazenamento especificadas nos dados técnicos séo respeitadas.

CH [REP

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland

o9 /s embalagens s&o reutilizaveis ou podem ser recicladas. Elimine corretamente o material de embalagem que ja néo
¢ ~o for necessario. Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem, entre imediata-
mente em contacto com o seu revendedor.
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EE3 GR  IHMANTIKEZ YNOAEIZEIZ! NA ®YAAZZETAI ONQZAHMOTE! n MPOEIAOMOIHEH , , , , , AVTIHETOTION C@aAUATLY
, , ., ., ., ., ¢povnors, WOoTE ol uipodV&g guUgKeguaoiag va unv KGTG)\I’]&OUV OTA XEPIA TWV TAISIWV. npéﬁ)\npq: Mndevikn ) TTeEplopIopéV aTTddoaon vg(pg)\o'rroiqor]g,
AlaBAoTE TTPOCEKTIKA TO £YXEIPIGIO 0dNyIwWV XPAONG, 10iWg TIG

YoioTaral Kivduvog ao@ugiag. MBavA aitia: H povada ke@aAig ve@eAoTroINTr Q dev £xel ouvapuoAoynBei cwaoTd 1 cuyKpaTeiTal oTPaBd, To TTAéyUa ) Ta
uTTodEiSEIG ao@algiag, TTPIV XPNOIUOTTOINOETE T CUOKEUN Kal  ®oprion Tng pmatapiag TIPOCAPTHREVT £€apTApaTa éXouv AepwBEi, N I0XUS TG UTaTapiag eivar averrapkig A uTrdpxer BAGRN.

5 o o = o o MpIv XPNOILOTIONBE], N GUOKEUN TIPETTEN VA QOPTIOTET PECW TOU TIEPIAAPBAVOLEVOU 0T GUOKEUaaia Kahwdiou USB-C @ (yia  AUON: TnpeiTe Tig 0dnyieg OXETIKG pe TOv kaBapIouo, TNV aTTOAUHAVON Kal TOV XeIpIopO. EAv dev HTTOpE(Te va EMAUOETE TO
(pU)\qua TO SYXEIPIEIO 05"IY|WV Xpnong yia M«‘Z)\)\OVTIKI‘I Xxenon. HIa TIAPN @OPTION HIAG EVTEAWS OTTOQOPTIONEVNG HTTATApIag ammaimouvTal Trep. 2,5 Wpeg). Mo Tov okomd autéd ouvdéote o TPOBANHA, aTreuBUVBEITE OTO KEVTPO EUTMPETNONG TrEAATWOV.

ﬂapa&boTs O1T(.UO'5(]1TOT£ TO 1T0(p6v £YX£Ipi6IO Iqui METN 0'U0'K£UI'], lfcx)\u’aélo (gépnong Qcmv uTTod0X N cuvésqng TOU KOAwdiou <pc'>9nor]g 0 Kal ogvﬁégTs TO pE TV KOTAAANAN Qupa'séééou USB MpeoBAnua: H évaeien Aemoupyioc @ dev avaBel fi/kal N GUCKEUR Bev AEITOUPYEI.
) Tov KatdAAnAo avtamTopa (dev TTepIAaUBAaveTal aTn cuokeuaaoia) Kail pia TNy pedpatog. Katd tn diadikacia ¢opTiong n €v- MiBavi aitia: MPGRANKA HE TNV TPOGOSOGIA PEUHATOC /KAl TV TEOT TG HTTATAIAC.

GR 0dnyieg xpnong - EilomveuoTtpag Zuokeun gicrvowyv IN 705

12)

ZUOKEUN KOl OTOIXEIO XEIPIOUOU

© Movada kepahiic veperotrointy @ Kdhuppa O Mupa

O Noyeio veperotrointy O Kepahn veperotroiny @ HAekTpodia

@ Evdeign Aerroupyiog @ Alakoming am-/evepyotroinong @ Movdda
Baong @ MAAKTPO amoouvapuoAdynong

(o \Y Tnv ﬂdpdxwpl"]GSTs (o ) 4 TpI'Toug_ oeIgn )\:enoup\;\iag @ avaBooBrivel PTTAE - GTAV N GUOKEUN £XEl QOPTIOTET TTARPWC N évdeien Asitoupyiac @ Trapauével oTabepd
AVOPPEVN PTTAE.

KaTd T AeImoupyia e pTraTapia Kol TTapKr 10XU ptratapiac n évosiEn Aermoupyiac @ Tapapével GTaBepd avappévn TTpAacivn.
Edv n katdoTaon @épTiong KaTaoTei oplakn, n évoeign Asitoupyiag @ avafel oTabepd KiTpIvn Kal N CUCKEUR ATTEVEPYOTTOIEITAI
autopara PETA atod Tep. 1 AeTTO. Z€ QuTr) TNV TTEPITITWON OUVOEDTE yia acpdAcia (yia va ve@eAoTToInBei TTAAPWG Kal TO UTTO-
Aoitro agpdAupa) 1o KaAwdio POPTIoNG (CuvOedeuévo PE Pia TTNYR PeUPATOG). Katapxrv ouvioTOUHE va QOPTICETE TN CUCKEUR
pOVO GTav €ival ATTEVEPYOTTOINMEVN.

A [i
Y1rodeigeig aopalciag A :

* XpNOIMOTIOIAOTE TN GUOKEUR POVO CUPQWVA PE TNV TTPOBAETTOMEVN XPAON, OTIWG TTEPIYPAPETAl OTIG 0dnyYieg Xprong. e
TEPITTTWON PN evOedelypévng XpAong n eyyunon Tradel va IoYUEL.

Otroiadnmote dAAN Xprion TTépva TNG £0W TTEPIYPAPONEVNG Eival pn evOEDeEIYUEVN Kal TIPETTEN va Bewpeital eTTIKivouvn. Ze
TEPITITWON PN evOedeEIYPEVNG XPNAONG TNV EUBUVN yIa TNV aCQAAr) AEITOUPYIa TNG CUCKEUNG QEPEI O XPrOTNG.

OTTwg KABE 1aTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV KaI TO CUYKEKPIPEVO TTPOIOV PTTOPET va axpnoTeudei AOyw O1aKOTING PEUUATOG, ATTOPOP-
TIONG TNG MTTATAPIAG A HNXAVIKAG KPOUONG. ZUVIOTOUME va €XETE DIABETIUN pIa EQEDPIKA OUTKEUR. KaTtd Tn xpAon NAEKTPIKWY
TIPOIOVTWY AapBAaveTe TTAvVTa Ta BACIKG HETPA ao@aAgiag. OTTwG Kal he KABE NAEKTPIKF) GUOKEUT, ETTIOEIKVUETE IBIQITEPN TTPO-
ooxn oTav BpioKeTal KOVTA o€ TTaIdIA.

XPNOILOTTIOIEITE HOVO QAPHAKA OE UYPr] Hop@r, KATAAANAa yia Bepatreia pe e10TTVOEG. MpIv EEKIVAOETE pia Bepareia pe Tn
OUOKEUN OUUBOUAEUBEITE TOV 10TPO 1) TOV PAPUOKOTIOIO 0OG OXETIKA PE TN SIGPKEIa, T O0COAOYia Kal T CuXvOTNTA TNG EQAP-
HoyNAG, KaBWG Kal TNV €TTIAOYK TWV QAPUOKEUTIKWY OKEUATHUATWY.

MoTé punv uTTEPTTANPWVETE TO BOXEIO TNG GUOKEUNG (PEY. 6 ml).

MHN Tropaywpeite autr TN CUCKEUR O€ TPITOUG. H XpAON TOU CUYKEKPIPEVOU TTPOIOVTOG (CUUTT. TNG HAOCKAG Kal TOU ETTICTOWI-
0U) ETTITPETTETAI OTTOKAEIOTIKG OTTO £€vVa HOVO ATOMO.

KaBapilete kal atroAUPAiVETE TNV KEPAAR VEPEAOTTOINTH Kal Ta TTAPEAKOUEVA £EQPTAHATA (ETTIOTOUIO ) HAOKA) CUNPWVA PE
TNV Mapdypago «Kabapiopdg kal atroAlpavony. BeBaiwBeite 0TI N KEQAAR veQEAOTTOINTA Kal Ta EEQPTHAATA £XOUV KaBapPIOTET
Kol oTToAUPaVOEi TTpIV TN XPAoN oUP@wva pe TV TTPoBAeTTOpEVN d1adikaagia, TTPOG aTTOTPOTTH TOavhg HOAUVONG.
Mpoopifduevog xpAOTNG TNG GUOKEUNG gival évag aaBevig. MNa Tn xpron TG CUYKEKPIPEVNG CUCKEUAG atré TTaidid Kal GTopa

- €4V KOTA TN Agitoupyia onuelwBei k&tola ducAelToupyia

- TIpIV TOV KOBaPIoOPO TNG GUOKEUNG

- APEOWG PETA TN XProN

- TO TTPOIOV BeV TTPETTEN va TiBeTaI 0€ AeiToupyia, e@v uTTapyel £voeign BavoAoyoUupevng BAGRNG.

Mn @uAdooete Tn cuokeun kail Ta e§apTApaTa o€ TepIBAAAov e uypaaia. Or BpwHIEG Kal N UTTOAEITTOUEVN UYPAGia EUVOOUV
TNV avamTugn BakTnpiwv Kai au§dvouv Tov Kivouvo Aoipwéng.

Mn xpnoIpoTIOIEiTE TN CUCKEUN, €AV To KAAWDIO POPTIONG ) GAAO aToIXEia Eival Bpeyuéva.

Mnv kataTriveTe Ta YIKPd EEQPTANATA TOU VEQEAOTTOINT).

H ouykekpipévn cuoKeur TTPOOPIZETaI OTTOKAEIOTIKA yia xprion atré Tov avepwTro.

AvaAoya Pe TN ouxvOTNTA XPrioNG, TO ETTIOTOMIO KAl Ol HAOKEG TTPETTEl VO AvTIKaBioTavTal Trep. KABE 6 PAveG.

MPOEIAONOIHZH
YynAdg kivduvog d10ppong, ATTOPEUYETE TNV ETTAPN HE TO dEPMA, TO PATIO Kal TOUG BAEVVOYyOvoug! Z€ TEPITITWON ETTAPNG HE

Ta o§éa TNG PTTaTapiag SETTAUVETE AUEOWG TO OXETIKA onpEia Pe dpBovo kabBapod vepod Kal cupPouleubeite dueoa évav 10Tpo!

H evowpatwpévn emavagopTifopevn pmartapia dev gival amoomwpevn. H ouokeun dev TePIEXEl ES0PTAPATA TTOU HTTOPOUV Va
auvtnpnBolv aTro Tov XpHROoTH.

Mnv avoiyeTE TN OCUOKEUN KAl TNV ETTAVAPOPTIJOPEVN PTTATOPIC, UNV TIG PISETE OTN GWTIA KOI TIPOCTATEUETE TIG ATTO TNV éKBEON
e utrepBoAIkd upnAég Bepuokpaoieg!

Mpiv TN XproN TNG CUOKEUNG YIA TTPWTN QPOopd QOPTIOTE TTANPWG TNV ETTAVAPOPTIJOPEVN PTTATOPIN CUMPWVA ME TIG 0dnyieg
Xpnons.

Edv dev Ba XpnOIUOTIOINCETE TN CUOKEUN YIO JOKPO SIACTNHA, POPTIOTE TNV ETTAVAPOPTIJOMEVN PTTOTAPI TTEP. KABE 6 PAVEG
yia va BeATioTotroinoete T Sidpkeia Jwng Tng. Mpiv TN @OPTION N GUCKEUN TTPETTEI VA AEITOUPYNOEI VIO MEPIKA AETTTA PE OTTO-
OTaYUEVO VEPO, TTPOKEINEVOU VO aTTOPOPTIOTEI N ptratapia. H 13avikn Beppokpaagia wepiBaAAoviog opTiong givar petagu 10°C
kai 40°C.

H évdsign Asitoupyiog @
Avaloya JE TNV KATAoTAoN TN GUCKEUNRC, N évaeien Asitoupyiac @ avapel wg eEAc:

MpogToipagia eIcTTVOWYV
. KaBapidete kal ammoAupaiveTe OAa Ta HEPN OTTWG TTEPIYPAPETAl OTNV £vOTNTA «Ka-

1

. BeBaiwBsite 611 n povada kepahrc vepehotroint @ kai n povada Baone @ éxouv

BapIopo6g Kal atroAUPavan», TIPOKEIMEVOU VA ATTOTPATTE O KivBuvog poAuvong amoé |
un kaBapd eCapTApaTa. i

ouvapuoAoynBei owoTd. H ouvappoAdynon TTPayUOTOTIOIEITaI CUN@QWYA JE TNV
TIAPAKEIUEVN €IKOVA TOTTOBETWVTAC TN HOVASA KepaAnc veperotrointi @ oty
€YKOTTH) TTOU BpiokeTal oTo dvw péPOg TNG povadag Baong O «a méfovTag TTpo-
OEKTIKG. Snueiwon: EGv BEAeTe va dlaxwpioeTe Ta dUO PéPN, TTATAOTE To TIARKTPO amrocuvappordynone @ kar Tpapréte

Auon: doprtioTe TTARPWG TNV ETTAVAQOPTICOPEVN PTTaTapia Kal SOKIYAOTE Eava va EVEPYOTTOINTETE TN OUOKEUN. Edv dev pto-
PEiTE va eMAUCETE TO TTPOPBANMA, ATTEUBUVOEITE OTO KEVTPO £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

MpoBAnua: H évdeien Asitoupyiac @ avapel, aAAG n GUCKEUR Sev AEITOUpYEi.

Meavn aitia: MpdéBAnua pe TNV Tpogodoacia PeUPATOG /KAl TNV TAGN TNG ETTAVAPOPTIOPEVNG PTTATAPIOG, Ta NAEKTPOBIO (6 )
TO EEAPTAMOTA TNG OUCKEUNG £XOUV AepwBEi i N GUOKEeUN) £XEl UTTEPBOAIKG HEYGAN KAioN.

Auon: doprtioTe TTARPWG TNV ETTAVOPOPTICOPEVN PTTATapia Kal SOKIPAoTE Eavd va EVEPYOTTOINOETE TN OUOKEUN. ATTOOUVOEDTE
TN HOVAdA KEPOANG VEQEAOTTOINTN O «ai TN Yovada Baong O «al KaBapioTe Ta NAEKTPODIA (6] TIPOOEKTIKG UE MIA UTTOTOVETO.
EkteAéaTe Ta BApaTa TN Siadikagiag kaBapiopoU Kal atroAUpavong. PpovTioTe WOTE N GUCKEUN VO PNV TOTTOBETEITAI UE PEYAAN
KAion 600 xpnoiyoTroigital. Edv dev ptropeite va mAUoETE TO TTPORANUA, ATTEUBUVOEITE OTO KEVTPO EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Mpo6BAnpa: H guoKeur aTTEvEPYOTTOIEITAI QUTOUOTA KATA TNV EKTEAEDT) TWV EICTIVOWV.

Meavn aitia: YepBoAika peydAn KAion | un otabepn B€on.

Adon: MeiwoTe TNV KAion TNG GUOKEUAG Kal TIPOCTIABACTE va TN oUYKPaTEiTE 600 TO duvaTod o oTabepd. O1 évToveg SOVATEIG
MTTOpPET va £X0UV wg TTAKOAOUBO TNV aVETTAPKA £TTA@R PETALU TTAEypaTOg Kal uypou. Edv dev ptropeite va €1mIAUCETE TO TTPO-
BAnua, atreubuvBEeiTE OTO KEVTPO ECUTTNPETNONG TTEACTWV.

0dnyieg / NpoéTuTra fo
AUTH n OUOKEUN €I0TTVOWY TTANPOI TIG attaithoelg Tng Odnyiag 93/42/EOK (EK-Odnyia OXeTIKG WE Ta 10TPOTE-
XVOAOYIKG TTPOoidvTa) Kal Tou TTpoTutiou EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 «XUOKEUEG AVOTIVEUOTIKAG BepaTtreiag s
- Mépog 1: ZuoTAPATa VEPEAOTTOINTH KOl TA GUCTATIKA TOUG pépn», Mapdptnua CC.3 Xprion evog TToAuBdaBuiou
KPOUOTIKOU SIoXWPICTAPA Yia TN YETPNCN TOu peyEBOUG Twv cwuaTidiwy. ZuvBrkeg dokiuAg: Oepuokpaaia
24+2°C, uypaoia 45%-75% Z.Y., didhupa NaF 2,5% (M/O). HAektpopayvnTikry oupBatotnta: H ouokeur TTAn-

Cunulate%.i.p

H
il

Cumulative Fraction(%)
o
S

> ; : k ! i TTa0pd TTPACIVN; Kavovikrj katdaTaon Aeiroupyiag (katdé Tn xpAaon). poi Tig amaithoeig Tou TPoTUTToU EN 60601-1-2 OXETIKA e TNV nAEKTpOUAYVNTIKY oUBaTOTNTA. M AeTITouéPEL- © 10 i a0
Trou xprdouv Biaitepng BorBeiag, amarreitai n emiAeyn armo evikika. . , . . Z1a6epd KiTpIvN: XaunAr 0168un eépTIoNg TG pTmatapiag. H ouokeur Ba amevepyorroinBei autopara petd ommd 1 AeTiTd. €6 OXETIKG PE QUTG Ta SEBOHEVA HETPROEWY QVOTPEGTE OTO §EXWPIOTO GUVNUHEVO QUAAO. ' 10
* [pog aTToTPOTI) TOU KIVOUVOU PTTEPSEPATOG f)/Kal OTPayyaAouoU GUAACOETE Tr) CUCKEUN Kal TO KAAWSIO O€ HEPOG OTO OTT0I0 STABEPG PTTAE: H pTatapia gival TTARPWS GOPTIGHEVN Tagivounon AeroDynamic Diameter (um )
Bev £xouv TIpOoRacN Ta pikpd TTAISIA. . . ) . . . L AvaBooBrvel TTpdoIvn: H cuokeun Bpioketal TN Aemoupyia KaBapiopou. * ZUOKEUEG, aKATAAANAES yiar Xpron TTANGTOV EUQAEKTWY HEIYHATWY.
= . Aﬂpouv6££Ts yia )\oyoyg ao’(pot)\slagl TO Ka)\wélq 9dpTIONG TTAVTA ATTS TN OUOKEUN OTIG OKOAOUBEG TTEPITITWOEIG: AvaBoopBrive KiTpivn: Aev UTIAPXE AEPBAUNG OTO BOXEIO. « E€&pTnua e@appoyrg TUTTou BF. H TIpooapT@pevn HEoKa f TO ETTICTOMIO €ival EEAPTHUATA EQAPHOYIC.
® = - €4V O PETAOXNUATIOTAG PEUUATOG €XEI UTTOOTET NI AvaBooBrvel PTTAE: H utrarapia @opTieTai. * ZUOKEUEG HE ECWTEPIKI TPOYOSOTTa pEUHATOG (XWPIG avTIGTITOPa).

* O BaBuodg TpooTaciag katd Tng dieioduong vepou eival IPX5.

YodeI§n oXeTIKA ME TNV ATTOPPIYPN

H ouykekpipévn cuoKkeur dev ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITETAI OTA OIKIAKA OTTOPPIUPaTA.

Ka0e katavaAwTAg o@eilel va TTapadidel OAEG TIG NAEKTPIKEG 1} NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG, AVEEAPTNTA ATTO TO EAV AUTEG TTEPIEXOUV
emPBAaBeis ouaieg, 0TO ONUEIO CUYKEVTPWONG TNG TTOANG TOU | OTA EUTTOPIKA KATAGTAUOTA, TIPOKEINEVOU VA TTpowBouvTal
TTPOG avakUKAwaon. ATTEUBUVOEITE OXETIKA PE BEpaTa aTTOPPIYNG OTNV apuodia UTTNPECia Tou dfiJou 0ag | OTO KATAoTNHA

— NAEKTPIKWV €I0WV TNG ETTIAOYAG OAG.

TexXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

T0vdeon kahwdiou poprione @ Emotépio @ Mdaoka evnhikwv « MHN eTTiXeIpAoETe VO KOBOPIOETE TO ECWTEPIKO TNG CUCKEURC HE TN XPHON OTTOIWVSHTIOTE EEVV CWUATWY, aQoU HE auTtd TIPOOEKTIKA TN HOVAdA KeQAARG veeAoTroinTh 0 amd Tn povdda Bdong 9-, ] ] ) Ovopaaia Kal HoVTéAo: Suokeun el0TVowv medisana IN 705, povrého: NB-813B
@ Mdoka oy B Kahwdio USB-C UTTOPET VO TTPOKANOET ZNUIG OTN CUCKEUT]. Mn XPNOIHOTIOIEITE GUOKEUEC (TT.X. TTAUVTIPIO TNATWY) yia va Kabapioete T ou- 3. [1PIV TN XPAoN PE éva @apUOKEUTIKG agpOAupa, OTIWG TTEPIYPAPETAI OTO ETTOUEVO KEPAAQIO, UTTOPEITE va EKTEAECETE KAl HIA Taon Tpogodoaiag: DC 5V, 0,5A
OKEU KOl TaL PéPN TNG. aUvTopn SOKIMACTTIKA AEITOUPYia TNG CUGKEUAG PE veEPS Bpuong, yia va dIaTTIOTWOETE €AV gival duvaTr) n opon - OVOopACTIKA 10XUG: <3W
Emeéniynon ouuBoAwyv + Mn XPNOIKOTIOIEITE TN CUGKEUR O€ Bepuokpacia TrepIBAaAAovVTOC dvw Twv 40 °C. TNa TTepIcoOTEPES TTANPOPOPIEG TXETIKA WE TIG AeiToupyia Tng OUOKEUN. = ZUXvOTNTA UTTEPNXWV: mep. 110 kHz
i . . i i QTTAITACEIS WG TTPOG TO TTEPIBAAAOV AEITOUPYIaG avaTpEETe 0TO KEQAAAIO « TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA. i . - = Pubudg veperooinong: 20,2ml/min
To Trapdv eyxeipidio odnyiby XpAONG aVAKE! 010 TTPOIGV. MEPINAL- . AgTnpeite TN GUOKEUR MAKPIG OTTG To GEGO NAIGKS WG, TV akpaia ZE0TN 1 WOXOC TTPOC ATTOTPOTH ZNHILV. ExréAeon eioTrvomv . ) . ) . , ) f MéyioTn/EAGIoTN TTogomTa TARPWANG: 6mi/2m
BAvel oNUAVTIKEG TTANPOPOPIEG TXETIKA WE T B€0N TNG OUOKEUNG « MHN QvaKIVETE TN GUOKEUR KaTd T SIGPKEIX TS XPAONG. 1. TepioTe pe T OUVIOTWHEVN OTTS TOV 1ATPG TTOOOTNTA EI0TIVEGHEVOU BIGAUHATOG (Xu)pr]TIK(')Tr]TC( ehdxioTn 2 ml A ~ Méon aepoduvapikii 3ideTpog padag (MMAD)
g AEIToUpYia Kal TOV XEIPIoRS TNG. AlaBEOTE OAGKANPO TO EYXEI- + ATIOQUYETE OTTOIOBHTIOTE EVTOVO TPAVTAYHA TNG KUPIAG CUCKEURG Kl TWV OTOIXEIWV TNG, TT.X. AOyw TITWong oTo 53mmedo. kar péyiom 6 mi) 1o g)?)(slo Tou vegeorointi @. Ta Tov okoTI6 QUTd TPETEl va 10 avoigeTe pe T ouoKeu | J| ) ! xAopa Aemtiov owpamdivv (FPF): <5um / 260%
id10 0dnyIWV Xprong. H un TApnon Twv TTPOKEIEVWY 0dNYIWV . 2 . < - B - ’ £ ~ QTTEVEPYOTIOINMEVN, PAETTE EIKOVA. : |7 S1GOun BopURou: <50 dB
P ; ny ¢ xpenong ) pn Tpenon ) P M v ny _ MHN ETTXEIPAOETE VO QVOIgETE, VOl ETTIOKEVUGOETE f VO TPOTIOTIOINGETE TN GUCKEUN. AvabB£oTe TIG ETTIOKEUEG HOVO OTOV EEOUCI 2. KAgioTe To SOYEio VEGENOTIOINTH) O« TOTIOBETAOTE EITE TO ETMIOTOMIO @ eire ™ HGoKa evnATKwY ® TN péoKa | i ArTouDviaE LE TAfow
MTTOPED VO £XEI WG ETTAKOAOUBO TNV TTPOKANCT 0OBAPWY CWHATI 0BOTNHEVO QVTITTPOOWTIO TEXVIKAS UTTOOTHPIENG J ) , e sl ) ! ) ) / p pyiag pe TANpwS
. f e . . . h ! N i i . , maidiv @ oTNV KEQAAN vepeAoTTOINTA ©. 01 5uo pdaokeg TTPETTEN VO ao@aAifovTal ETTITTPOOOETA TOTTOBETW- OPTICUEVN LTTATAPIA: >1 Gpa
KWV BAABWY 1] UAIKWY NIV, « XPNOILOTIOIEITE TIAVTA UOVO Ta TIAPEAKOUEVT EEAPTANATA TIOU QVAPEPOVTAI OTIC 0BNYiES XPAONS . . . . PopTIoHEVN pTTaTap P
i o A i ! A > A , VTaG TOV EAACTIKO INAVTA yUPW OTTO TO KEQAAIL. XpOvog TIAHPOUS GOPTIONG: <2,5 (peg
MPOEIAOMOIHEH * Mpv 10 xprion BePaiwBeite 611 n G,UOK&fI_n Kai Ta pépn Kai OTOIxEia TG (TT.X. EMOTOHIO Kal HGOKA) EXOUV OUVAPUOAOYNBET 3 E grrvon pe To emioTopio B: KabioTe pe 600 To SuvaTév TTo ioia oTéon owuaTtog. MepikAeioTe To emoTopio @ TARpwe pe EvowpaTwpévn prmatapia 16viwy Aidiou
AUTEC 01 TIPOEIBOTTOINTIKEC UTTOBEIEEIC TTPETTEI VA TNPOUVTAI UTTO- ";""TO‘ OUHuVa pE TIG 03nyieg xprang. TNPEITE Tig i‘“wgs'g TNG EKGOTOTE EBVIKNG VOOBETIAg Kal TOUS KAVOVIGOUG avaK(- Ta xeiAn. EvepyotomnoTe T oUoKeun e Tov Siakotn am-/evepyoroinong @. O veperoTroiNTrg TIapayel Eva EQAVES EKVE-  (emravagopridpevn): XwonTikéTTa prratapiag: 350 mAh, Kavoviki T6on: 3,7V, EKTIHGOUEVN SIGpKEIa {whig: 500 KOKAOI
XPEWTIKG, TIPOC ATTOPUYF TBAVOU TPAUHATIOHOU TOU XPROTN. KAwaoNG TTOU apopOUV TNV aTTéppIYn KAl TNV avakUkAWon Twv sﬁaanpgva, TWV TTATAPIWY KAl TwV CUCKEUOGIWV. ] Qwpa (aepoAupa). EioTivéeTe apyd kal BaBid p€oa aTrd To OTOUA eKTTVEETE ATTO TN PUTN. EQv B€AeTe va KAVETE €va SIGAEINUA,  Autuam amevepyoToinan pe aepOAUHQ: NAI
* H ouokeur diabérel BaBpd mpooTaoiag IPxS - n ouokeur] imropei va TAévetal aAd Oxi va BuBigetal oTo vepo A oe G uypd. BIaKOYTE yia Aiyo Tn Siadikaaia kai agaipéaTe 10 emaTopio @ armé 1o oTépa. TomofeTaTE T0 Eavd 0TO OTGHA (TTEPIKAEIOVTAS  Acmoupyia kaBapiopou: NAI
NMPOZOXH ‘ MHN TAEVETE TOV QVTATITOPA A TO KAAWSIO POPTIONG. 2& TIEPITITWON ETTAPAS HEPWY TNG CUOKEUNS HE UYPA, OTEYVWOTE Ta TO AEPOOTEYWG PE Ta XeiAn) Kal ETTAVAAGRETE OPYQ TIG EIOTIVOEG KAl EKTTVOEG. ExTipWpevn diapkeia {wng: Kupia povada: 3 £1n, ke@alr vegelotroinTh: 180 WpEG, TTapeAKOUEVA £EAPTAATA: 6 PIVES.
AUTEG 01 UTTOOEIEEIG TTPETTEI VA ThPOoUVTal, apeowg. . ) . . L ; o ) 4. Eiotrvon pe T paoka @ 1 @: Me tn pdoka gival Suvarth n €IGTIVON Tou aepoAUUATOS OIS T HUTN, KGTI TTOU ETTIITPETTEN TNV Suvrikec Aermoupyiac: +10°C - +40°C, oxeT. aty. uypaoia 30-85%, aty. Triean 800 hPa - 1060 hPa
TTPOG atrouyn TOavAg TTPOKANGNG {NUILV OTN CUCKEUN. + Edv ouvdéoete T ouoKeur 0TO BIKTUO TTOPOXIG, EAEYETE TN OWOTH TaoN OTIG TIPICEG Kal BePaiwbeiTe OTI Sev Ba onueiwbei EQOPHOYN TIEPICTGTEPO OTNV AVWTEPN AVATIVEUOTIKN 0806. AUTOG TO TPOTTOG EQAPUOYIG BEWPEITAI TTIO EUXAPIOTOG IBIWG ATTO  MeTagopd Kal GUVBNKES ATTOBRKEUONC: -10°C - +40°C, oxeT. aty. uypagia 10-85 %, aty. Tieon 500 hPa - 1060 hPa
UTTEPQOPTWAN TNG TTPICAG. T TadIa. EpappdoTe T paoka emavw ot potn medoviag EAaepd. H pdoka pémer va mepiBdAel ateyavd T pom, Xwpis  BaBuéc pumavonc: Babusg 2
° ZHMEIQZH * ATTOOUVOEETE TN CUOKEUR aTTO TNV TTAPOXH PEUHATOG OTAV N PTTATOPIO €XEI POPTIOTEI TIANPWG KaI TTOTE NV OQAVETE PIA EVEP- OpWG va TNV ECEl. PPovTIoTE, WATE 0 EAAOTIKS IAVTAG VA BPICKETAl OWOTA TOTTOBETNPEVOG YUPW OTIO TO KEPAAI. EVEPYO-  Kamyopia 1éonc: I
1 AUTEG o1 UTTOBEiEEIS TTEpIAapBavOUV Xpriolkeg TTPGOBETEG TTANPO- YOTTOINUEVN GUOKEUR XWPIg ETHBAEWN. TIOITE TN) GUOKEUN e TOV SIOKGTITN OTT-/evepyoTToinang 0.0 VEQENOTIOINTAG TTAPAVE! £Val ELPAVES EKVEQWHA (AEPOAUA).  YyspieTpo xpriong: <2000M
POpPIEG OXETIKA JE TNV eyKATaaTacn A T AeiIToupyia. » Edv n Beppokpaacia amobrikeuong TnG ouckeung dev ATav petagl 10-40 °C, a@roTe Tn ouokeur yia TouAdxiaTov 30 AeTTTd va Twpa £IO'1TV'£UOT€ Gpvq K(]I' Babia (1110’ TN puTN. 21N OU’VEXEIC( t’:K1TV£UO'T€ prt] QTTO TO OTOMA. . ] . Bdpog / Aiaotdoeig MxMxY trep.: 459 / 54 x 36 x 44 mm (kupia povada)
eykAIaTIoTEl 0TO TTEPIBAANOV AEITOUPYIEG TTPIV TN XPNCIUOTIOIACETE. 5. Teppamiopog ei0mvowy: OTav TEAEIVOETE TIG EIOTIVOEG, TIATAOTE TOV DIOKGTITN ATT-/EVEpYOTToinaNng 9,(«0»), QKOO KI €AV KBk £iSoug / ApiBuog EAN: 54546 / 4015588 54546 7
+ XPNOIUOTIOIEITE TO ETIGTOWIO GUUPWVA PE TIC 0BNYIES XPAONS Kal ATTOQUYETE TN CUGCWPEUCT QAPHEKWY OTN YAWGOa. Bev £xeTe kaTavoAWOE! OAn TNV TToodTTa. ADEIGOTE TO UTIGAOITTO agpdAupa. Mny To gavaxpnoipotoirfoeTe. KaBapiGere T
0 Ta€IvouNon CUCKEUAG: SHiua CE oUpQWVa e + Mnv KaTaTTiveTe To agpdAUPa Kal BEBAIWBEITE 6T TO PAPUAKO Ba KATAAREE! OTNV TTPOBAETTOUEVN TTEPIOXH. OUOKeUN apéowg UETG aTro KaBe epappoyn (BAéTTe etriong Ty evotnTa «KaBapiopdg kai atmoAupaveon»). . . . . . . . .
R Tumog BF c €01 23 v OBnyia 93/42/EOK + M0 IO GTTOTEAEOHATIKA BEPATTEIR EI0TIVOWY AEPOAUMATWY TTPETTEI VO TIOPAMEVETE HPEMOI, XAAAPOI Kal va pnv KiveioTe. To idio Z1a TAdigIa TNG CUVEXOUG BEATIWONG TOU TTPOIGVTOG SIATNPOUHE TO SIKAIWHA TEXVIKWY KAl OXESINOTIKWY TPOTTOTTOINOEWV.

E¢ouaiodotnuévog avrimpéowtrog atnv EE / otnv EABeTia

(2]
=

o] #

e E C@j@ Y UuBoAa/KwdIKoi avakUKAWGNG: ATTOGKOTIOUV 0TNV
RE (7 evnUEPWaN OXETIKA We TO eKAOTOTE UAIKO, TNV 0pBN Xpron Kai

REGITA avakKUKAwGOT) Tou.
D] 04 20'
LDPE PAP

10xUel kal éTav yia Tn BepaTreia BpiokeoTe oTo KPERATI. Mia pn dvetn oTdon CwWHATOG Kal Yn oTaBepr avaTTvor PTTOpPE va
ETMIQEPOUV ATTOPPAEN TNG AVATIVEUOTIKAG 000U,

AlaTnpeite TN CWOTA OTACNH CWHOTOG YIa TN BepaTreia pEow EICTTVONG agPOAUPdTWY. Mia opoldpop®n, apyn Kai Babid ava-
Trvor] BonBd aTnv €I0TTVOr) TOU AgPOAUPATOG OTIG AVATIVEUCTIKEG 0D0UG.

MNa va BeBaiwBeite 6TI €ival SBuvaTr| N KAVOVIKI VEQEAOTTOINCT TOU PAPHAKEUTIKOU OKEUGOUATOG, KPATHOTE TN OUCKEUN 0pILo-
vTIa A JE eEAa@pd KAion TTPpoG TNV KaTEUBUVON Tou JETAAAIKOU TTAEYHATOG. Z€ TTEPITITWON KAIONG PIAG CUOKEUAG TTOU BpioKeTal

HE TO TTAEYHA, VEQENOTTOIEITAI TTARPWG.

AloAUpoTa pge UPnAS 1IEWAEG PTTOPET va €XOUV WG ETTOKOAOUBO QVETTAPKH VEQPEAOTTOINOTN Kal aTré@Pagn Tou TTAEYHATOG. €
QUTAV TNV TTEPITITWON ATTEVEPYOTTOINCTE TN CUOKEUNR KAl EETTAUVETE TO CUCOWPEUPEVO OTO TTAEYA SIGAUMA PE ATTECTAYUEVO
vePO.

KaBapiopoég kai atroAUpavon

Mpiv kal petd a1d KABe epapuoyn TPETTEl va TTAEvovTal OAa Ta PEPN TNG OUCKEURG OTTWG TTEPIYPAPETAl €W Kal ETITTPOTOETA
va armoAupaivovTal Ka0e 3 €wg 4 NUEPEG, TTPOG ATTOTPOTTA Tou KIVOUVOU avATITUENG TTaBoYOVWY PIKPOOPYAVIGUWY TTOU auéd-
VOuV ToV Kivduvo Aoipwéng.

. MpoacBéaTe Eava vepod Bpuanc aTto doxeio Tou veperotrointh @), TTATAGTE KAl KPATAGTE TIATNPEVO TOV DIAKGTITN ATT-/EVEPYO-

TToinong 0 yia mep. 5 deutepoAemta. H €vdeign Aeitoupyiag (7] apxicel va avaBoafrivel TTpAcoIvn Kal N CUGKEUR JETEPXETAI

. MaTioTe 10 TARKTPO amrocuvappordynonc @ kai TpaBrETe T povada kepahic veperotrointh @ TTpooekTIkG aTrd Tn Hovada

Bdaong ©. =emAUvete TN Hovada KEPAARG VEQEAOTTOINTH (1] ME aTTEOTAYMEVO VEPO, ABEINOTE XUVOVTAG TO TTAEOVAlOV vEPO
Kal aQrioTe T Hovada kepahic vepehotrointh @ va oTeyvidoel oe pia oTeyv emQaveid. Mnv TTIXEIPAOETE VO KaBAPIOETE Ta
EOWTEPIKA PEPN TNG OUOKEUNAG.

MTropeite va Bpeite TNV EKAOTOTE I0KUoOUCT £€KOOON TOU TTAPOVTOG £yXEIpISiou odnyiwyv oTn dielBuvaon www.medisana.com

‘Opol eyyunong Kal EMOKEUNRG

PV ——. @ S EI0IGKGC A0IBUG ° I'chmchs’ T0 TTARKTPO GTT'/EVEPYOWOW]U':IC, eav embupeite TOV TEPUATIOHO TNG Beparreiag péow eI0TVowv agpoAuparog. H KaBapiouos Ta Sikaiwpatd oag Baoel TNG VOUIUNG eyyunong, dev meplopifovtal atrd TNV £yyUnon POG WG KATAOKEUAOTH, OTIWG QUTH TTapatifeTal
LOT pIEHOS Trapriods pIAKOS ApIBHOS OUOKEUI| ATTEVEPYOTTOIEITOI QUTOUATA OIS TO PAPHOKEUTIKO OKEUOOHA TEAEIWOTEL. 1. ATroouvdéaTe To kaAwdio USB-C @ (epooov eival cuvdedepévo) améd Tn ouokeur. ApaipéoTe 1o eoTopio B TN pdoka  AKOAOUBWG. Y& TEPITITWON agiwang TToU KAAUTITETAI OO TNV £yyONoN aTmeubuvBeiTe 0TO GEIBIKEUUEVO KATAOTNUA TNG ETMAOYIG 0O
* Edv umrépxouv oAEG QuOaAiBES agpa avapeod OTO QAPHAKEUTIKS OKeUaoua Kail 070 HETaAAIKS TTAEvua (Mesh) n ouokeun evnhikwv @ 1 1 paoka Taidiv @ améd T povada kepahig veperotrointh @. XUoTe To TOAVGIC UTTGAOITTO TrEpIEXOUEVD 1) OTTEUBEiag OO TApA TEXVIKAG UTIOOTAPIENG. EAV XPeiaoTel va ammooTeiAeTe TN GUOKEUN, TIapakaAoUue ava@épete T BAGRN Kai
. &I . . Gev UTTOE] Va YEKAOE! TO AEPOAULA. APXIKG ITTOPEITE VAl OTTEVEPYOTIOIAOETE TN OUOKEUN. METG QVaKIVEIOTE TIPOGEKTIKG TOV Tou Soxeiou Tou vegehotrontr @ kai TTpooBEsTE Aiyo vepd Bpuang oo doxeio Tou veperotront @), avakivioTe TpooekTikG  EMOUVAYTE Eva avtiypago Tng amodeigng ayopds. Z1o TAaiolo autd 10xGouv ol akéhouBol Gpol eyyunong:
KaraokeuaoTrg Huepounvia mapaywyng vepehoTroinTh. TEAOG, EvepyoTTOINOTE EQVA T OUCKEUN. Kal OBEIGOTE TO BOYEID XUVOVTAS TO VEPO. ' 1. Ta mpoidvTa TNG medisana cuvodeUovTal aTro eyyUnon 3 £TWV atrd TNV NPEPOUNVIa TTWANCNG. Z& TTEPITITWON KAAUTITOPEVNG OTTO

TNV £yyunon agiwong, N NUEPONVIa ayopdg TIPETTEI VO ATTOOEIKVUETAI ATTO TNV ATTOSEIEN 1) TO TIMOASGYIO AYOPdG.
2. Ta eAaTTwpaTa Tou opeilovTal oe o@AApaTa UAIKOU A KaTaokeung Ba atrokabioTavTal xwpig Xpéwan evidg Tou Xpovou IoXUog TNG

laTpoTexvoAoyIKO TTpoidV Eupog Beppokpaaiag . . > ) ) " . 3 . ! .
o€ AerToupyia KaTd TPOTIO TETOIO WOTE TO UYPS Va NV £PXETAI OE ETTOQN HE TNV KEQAAT VEQEAOTIOINTH, N CUCKEUN QTTEVED- oTn AeIToupyia KaBapiooU. MeTd aTrd Trep. 2 éwg 3 AETITé PTTOPEITE va TNV TEPPATIOETE TTATWVTAS Eavé Tov SIaKkSTM am-/  EYyonong.
EUpog 0ploBETNong ATHOCPAIPIKAG UypACiag/ YOTIOIEITAI PETG OTTO MIa XPOVIKA uoTéPnan Trep. 10 SeuTepoAéTITwY (10 SeUTEPOAETITA yia Kavovikd SIGAupa XAwpIoUxou evepyotroinong @. Edv n Asitoupyia dev TEPUATIOTE! PE TO XEPI, N GUCKEUN Ba aTTevepyoTroinBei autouaTta og 10 Aemrtd. H 3. Me Wi utnpeoia TTou TrapéxeTal aTa TAQIoIO TG eyyUNONg Sev ETTEPXETAI Kapia TTAPGTAON TOU XPGVOU 10XU0G TNG £yyUnong, oute
Tieong ’ epIBaAlovTog varpiou, ol xpévol TTeavwg SiagopoTrolodvTal yia GAAa uypd). QUTOMATN QTTEVEPYOTTOINGN eKTEAEITAI KAl GTAV N TAON gival TIOAU XapnAr 1 8ev UTTAPXEI KABOAOU vEPS GTO BOXEIO VEPENO- Y10 TN OUOKEUH OUTE YIa Ta £5IPTALATA TTOU AVTIKATAOTABOUV.
» Kpatdre utré eAa@pd KAion ToV VEQEAOTTOINTH) TTPOKEINEVOU Va BERaiwBeiTe OTI TO UTTOAOITTO BIGAUMQ, TTOU £PXETAI O ETTAYPN) moint @. 4. Aev KaAUTITOVTOI OTTO TNV €YYUNON:

a. OAeG o1 ¢nuIEG TTOU OPEiAovTal O€ PN eVOEDEIYHEVN XPAOT, TT.X. AOYyw N THPNong Twv odnylwv Xprong.

B. ¢nuIEG TTOU O@EiNoVTaIl OTNV ETTIOKEUR ) O€ ETTEURATEIG EK HEPOUG TOU AyOPaoTr) A UN €E0UCIOBOTNUEVWYV TPITWV.

Y- ¢nUI£G TTOU TTPOKANBOUY KATA TN HETAPOPE OTTG TOV KATAOKEUATTH TTPOG TOV KATAVAAWTH 1) KOTE TNV OTTOOTOAY) GTO KEVTPO
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

« KaTd TN AEITOUPYia QTTOPEUYETE VO QVAKIVEITE TN OUCKEUK, a@oU aUTO PTTOPE! VO TIPOKAAESE! BUGAEIToUpYia, Tr.x. autopaTn 4. MTTOpEITE va OKOUTTIOETE TIPOCEKTIKG T povada Baong @ pe éva kabapd kai oTeyvo Travi. 5. AVTOMOQKTIKG TTOU UTISKEIVTal O QUOIONOYIKY BOpa Adyw XPAONG KTA. . ) ) )
AIGBETE TTIPOCTOGIA OTTS OTEPEH E4VA GWHOTA DIANETPOU aTevepyoTIoinoM. 5. OI JAOKEG Kal TO ETTIOTOMIO UTTopoUV va kaBapidovTal ue éva oudéTepo KaBapIoTIKG. Mo Tov OKoTIé auTé TTPoaBéoTe featé 5. Mia EUeUVQ Yia ePHECEG T OHECES ETTGKPAOUQSG CI’H{IEC Tou ﬂ’POK)\HQOL}V QTTO TN OUOKEUN QATTOKAEETOI AKOHA KAl OTNV TTEPITITWON
|P 25 12,5 mm Kai Gvw Kail TTIBAKA VEPOU TIPOEPXOHEVOU TG « BeBaiwdeiTe 611 BV UTIAPYEI KABOAOU UTIGAOITIO UYPG TNV KEYAAL TOU VEQEAOTTOINTH. vepo ;sp. aToug 3(§)°C)\K’GI Aiyo kaBapioTik6 o€ éva kaBapd Travi kal TTAGVETE T e6apTARATA e QUTO yia Tep. 30 SeutepOAe- TTOU N gNUIG OTN CUOKEUN avaYVWPIOTET WG KAAUTITOUEVN aTTo TV €yyUNnon TrEPITITWON.
; ; i * Alao@aAioTe 0TI N KEQAAR ve@eAoTIoiNoNG kaBapifetal Kal ATTOAUPAIVETAI OXOAAOTIKG JETG aTTO KABE XPrion. TITA. 2T QUVEXEIQ GETTAUVETE EKTEVWG PE ATTOOTAYHEVO VEPO KAl AQNOTE T VA GTEYVWOOUV GTOV AePq. . . ] . e
o1‘rom§ firroTe KGTEUBU.V on TTPoS oTo naplﬁ)\nua (Bev . ® )\'q) fl Kepann vee )\n' e ’ C' sty AE X 0006 LE H xenon 6. STV TTEPITITWON TTOU £XeEl AepwBEi TIOAU TO ECWTEPIKG TIAEYHA, HTTOPEITE va yepioeTe To doxeio vepehotrointh @ pe Bpaotd  MTOpEiTe va Bpeite TTANPOQOPieg OXETIKG UE TNV UTIMPETIA £3W:
EmTPETIETaN v epavioe emBAapeic emBpaaei). UAGOOETE TN OUOKEUT KOl T TTGPEAKOLEVA EE0PTRLAT OE EVal A0QOAES, KaBOPO HEpOC. VEPO Kail Niyeg oTayoveg E08I kal va ekkIVATETE T Sladikacia kabapiopoU. Edv autd Sev Bondroel TTIKOIVWVACTE We To TURWa  hitps://www.medisana.com/servicepartners
* MpooTateleTe TN GUOKEUN aTTo TNV atreuBeiag ékBean oTov AAIO Kal TIG TIPOOKPOUTEIG. PO KAl AlyEG OTAYOVEG AQTG i n n piGpou. nen n H HAH
¢ * PpovTiCeTe WOTE 0 XWPOG ATOBrKEUTNG va BpiOKETal LAKPIG aTI® GUTKEUES EKTIOUTIAG BePLOTNTAG A avOIXTA PAGYQ. 7 Bﬁs)(gc;fgge;ilog;ng)l\gnfamé aT(E)Vo(Li/E ’()IEzIag)\-/(boa EVTEAWG, TTPIV ATTOBNKEUTETE I OIMOTTOINCETE EAVA TN CUCKEUN
Eioaywyéag + MPOOTATEUETE TN GUGKEUN OTTO TV £TTAQR E DIABPWTIKG UYPAL. : HEPN £X v G TP n fl Xpnaiporoin n n-
* [oTé PNV OTEYVWVETE TN CUOKEUR Kal TO €§APTAMOTA TNG € POUPVO PIKPOKUUATWV. AmoAduavon I
* Moté pnv TUAiyeTe TO KAAWBIO PEUUATOS YUPW QTIO TN CUCKEUN. HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

MpoBAeTopevn XpRon
* H ouokeun eiorvowv medisana IN 705 TpoopideTal yia TV KaT 0ikov X0-
Prlynon @apUOKEUTIKWY AEPOAUNGTWY OTO TTAQICIO piag Bepatreiag €10TTvo-

Mpiv a1md KABe OPTION EAEYXETE TNV KOTAOTAON TNG OUOKEURG, TOU KAAWSIOU Kal Tou XpnoiyoTtroloUhevou BUCHATOG. €
TEPITITWAON ap@IBoAiag dev emTPETTETAI N OUVOEDN TNG OUCGKEUNG OTO OiKTUO TTAPOXAG PEUNATOG. ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAPO

1. Na TNV ammoAUpavon Tépav Tou Kabapiopou (BAETTE Avw TTEPIyPa®r) EETTAUVETE Tn HOVADSO KEQAAAG vs(ps)\onomTa’O Kal TQ

TTOPEAKOPEVA EEAPTANOTA PE ATTECTAYHEVO VEPS KOI OTN GUVEXEID OTTOBEDTE TN PHOVAdA KEPAANG VEQEAOTTOINTA yIQ TTEP.

10 AemrTd péoa o€ aiBuAikr) aAkoOAn TTeP. 75%.

MpooTaTeUETE TN CUOKEUA OTTO TNV €TTAQRA WE SIaBPWTIKA Uypd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA

Qv (TexvoAoyia BovoUpEVOU TTAEYHATOG) UECW TS MUTNG A TOU GTéUaATOG. H UTIOOTAPIENG TEAATLY. 2. BpdoTe Ta TTapeAKOpEVA EEAPTALIATA (ETTIOTOHIO Kl HAOKES) Yia TTEP. 5 AETITA O€ VePO. ] ) ] TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@Iordmed.com
XPION TNS CUGKEUNG ETTITPETTETAI MOVO ATTO AGBEVEIC TIOU £XOUV EEOIKEIOET NMPOEIAOMNOIHEZH 3. Zm ouvéxela geTTAUvVeTE Eavd m pova§a KE(p(xAng’ve(ps)\onomTq O «aita naps)\Koyava agaanpaTa HE aTTECTAYLEVO VEPO.
Me T AETOUpYia TNG GUGKEUR Kal Yid TN XOPAYNGN GUVIGYOYPa@NKEVOU Kivouvoc H6AUVONS atré poAuapévo vegehotroinTh! MpIv aTré KABE XPRON TNPEITE TOUC YEVIKOUS 4. é?;\l/a:g;axuvovmg 70 TTA£0VAOV VEPO Kal ATTOBECTE Ta EEOPTAHATA O€ Pid KABAPN| ETTIPAVEIN YIA VA OTEYVWOOUV EVTEAWDG =0 TREP
amoé 1aTPd 1) GUVIOTWHEVOU ATTO GOPHAKOTIOI0 PAPUAKEUTIKOU OKEUGOUA- . - . - - . - .
To¢ oF uF\)(pr']npop(pr']. H PopH papH H [CRANLS IATENARNE ('[T'X' oxoAaoTiké T’rAucrlpo U xsplw’v) (Ll 5'“0‘?0)";5“, LS © vs<p£')\0n0|n- 5. BeBaiwBeite OTI OA Ta PEPN £XOUV OTEYVWIOEI EVTEADS TTPIV ATTOBNKEUCETE 1} XPNOILOTIOINOETE VA TN GUOKEUN. gloaveral v
« O XPHOTNG TIPETTEI TTPONYOUPEVWG Va £XEl SIGBATE TIC TIAPOUGES 0dNYieC TAG EXEI Ku:qglonl Kal ('xnoAupulzﬂgl TPIV a6 TNV T;\p’le] Kal 'paTcx a1rd kabe xpon ocupPwWvVa NPOEIAGMOIHEH (SEhJ;gr;aEi) International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
XPNONG, Va EXEl KATAVONOEl TO TTEPIEXOUEVO TOUG Kl TOV XEIPIOWO TNG OU- HE TIG UTTOOEICEIS TNG EVOTNTAG «AADAPITHOG KAl ATTOAUHAVON»: . . . . . . . . il _ Carl-Schurz-Str. 2
OKeUnC. ’ i Moté un BuBilere Tn povada Bdaong O o0 vePO 1| o€ AAAa uypd Kol PNV TNV ETTAEVETE pE auTd! Add: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, 41460 NOIS
* AauBAVETE TIAVTA UTTOWN TIG UTTODEISEIG OTIG GUVODEUTIKEG 0BNYiEg TOU &l- Mopex6peva kal CUCKEUATTa i N FEPMANIA
OTIVEOHEVOU PAPUAKOU f/KAI TNPEITE TIC OBNYIES TOU 1ATPOU [} TOU GAPMO- MpwTa BEBAIWBEITE TTWG TAl TTEPIEXGUEVA TNG TIAPASOTENS CUOKEUATIAG €ival TTAPN Kal TTIwg To TTpoidv Sev Trapouciael nuiés.  ATToBRkeuon kai guvTipnon ' ’ ) ) ] ) ) TEPMANIA
KoTTo100 0. Edv Bev €i0Te BEBQIOI, PNV XPNOILOTIOIRCETE T GUOKEUR Kal aTTeUBUVBEITE O £va KEVTPO TEXVIKAG UTIOOTAPIENG. Mepiexdpeva  * MpIv TV amoBrikeuon BeBaiwbeite 6T Sev UTIGpxXEl KABGAOU UTIBAOITIO UYPG 0T Hovada kepaArig vegerotroint @. CH |REP
XpRoTEg OUOKEUQTIOG: * QUAACOETE T CUOKEUN KaI TO TTAPEAKOUEVA EEAPTHANATA O €va A0QAAEG, KABapO PHEPOG XWPIG uypaaia.
* H ouokeun utropei va xpnaoipoTroindei atmod eviaAIKoug 1) TTaidiaTpikoUg aoBe- - 1 guokeun eioTivowv medisana IN 705 pe 1 €moTopIo, 1 paoka evnAikwy kal 1 ydoka Taidiv ° HPOUT9T5U5TE TN GUGKEUN aTTo TNV O‘TTEUGE]C‘Q €K9§0'1 aTov ﬂ,)\'o Kal TIG TTOOOKPOUGEIC. ] MedNet Swiss GmbH
VeiG oUPPWVA PE TIG UTTODEIEEIG TTOU TTEPIEXOVTAI OTIG TTOPOUCEG 0dnYieg - 1 kaAwdio USB-C - 1 T0dvTa peTagopdg - 1 gyxeIpidio odnyiwv xpRong » OpovTifeTe WOTE VO QUAACCETE TN CUOKEUR MOKPIG aTTé TTNYEG BEPUATNTAG 1) QVOIXTH QWTIA. D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland

XPNong.

C€o123

€Y O1 ouokeuaoieg gival avaKUKAWGIPEG Kal HTTopoUv va TTapadidovtal TTpog ETTECEPYATia avAKTNONG TTPWTWYV UAWV. MNa-

A ; POKOAOUUE VO OTTOPPITITETE TA UAIK& OUOKEUATiag TTou Oev XpeIAleaTe TTAEOV PE TOV TTPOBAETTOMEVO TPOTTO. EGV KaTd TNV
QTTOOUCKEUACIO TOU TTPOIOVTOG SIOTTIOTWOETE WIA NUIG TTOU €XEl TIPOKANBET KATA TN JETAPOPA, ETTIKOIVWVAOTE APETWS
ME TO EUTTOPIKO KATACTNHA ATTO TO OTTOI0 AYOPACATE TO TTPOIOV.

Alao@alioTe TNV TAPNON TWV GUVBNKWYV aTTOBNKEUONG OTTWG TTEPIYPAPOVTAI OTA TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA.
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FlI Kayttoohje — inhalaattori IN

12)

Laite ja kayttoelementit

705

@ Sumutinpaayksikkd @ Kansi € Suljin
O Sumutinsiilic @ Sumutinpaa @ Elektrodit

@ Kayttonayttds @ Virtakytkin - ©

Perusyksikko

@ Irrotuspainike @ Latausjohdon liitanta @ Suukappale

® Aikuisten maski @ Lasten maski
Merkkien selitys

tietoja kayttdonottoa ja kasi

VAROITUS

HUOMIO

mahdollisen vaurioitumisen.

OHJE
Naista ohjeista saat hyodylli
kayttoa koskien.

Laiteluokitus:
Tyyppi BF c €

SEBP @

® USB-C-johto

Tama kayttdohje kuuluu tahan laitteeseen. Siina on tarkeita

ttelya koskien. Lue tdma kayt-

toohje kokonaan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattamin-
en voi aiheuttaa loukkaantumisen tai laitteen vaurioitumisen.

Noudata naita varoitusohjeita niin voit estaa kayttajan
mahdollisen loukkaantumisen.

Noudata naita ohjeita niin voit estaa laitteen

sta tietoa asennusta ja

CE-merkki direktiivin

0123 93/42/ETA mukaisesti

_ Valtuutettu edustaja EU:ssa / Sveitsissa

| cH [ReP|

LOT ERA-numero

Valmistaja

Laakinnallinen laite

Ympardivan paineen
rajoitus

o] #

@ Sarjanumero
&I Valmistuspaiva

/ﬂ/ Lampétila-alue

@ ilmankosteuden
o/ alue

i’% E C@j@ Kierratysmerkit/koodit: naiden tarkoituksena on antaa
—

materiaalia ja sen oikeaa

éé éik koskevaa tietoa.

kayttoa seka kierratysta

Suojattu kiinteita vierasesineita vastaan, joiden halkai-
|P25 sija on vahintaan 12,5 mm, seka roiskevedelta, joka
suunnataan jokaisesta suunnasta koteloa vasten (ei

saa sisaltaa haitallisia vai

@ Maahantuoja

Kayttotarkoitus

kutuksia).

* medisana-inhalaattori IN 705 on tarkoitettu l&dakeaerosolin (Vib-

rating Mesh -tekniikka) suun tai ne

nan kautta tapahtuvaan inha-

laatiohoitoon yksityisissa kotitalouksissa. Laitetta saavat kayttaa
vain potilaat, jotka ovat etukateen tutustuneet laitteen toimintaan ja
jotka kayttavat sita l1aakarin tai farmaseutin maaraaman tai suosit-
teleman nestemaisen lagkkeen kanssa.

* Ennen kayttéa kayttdjan on luettava kayttéohje ja ymmarrettava
sen sisaltd seka kuinka laitetta kaytetaan.

* Noudata aina inhaloitavan ladkkeen

mukana toimitettuja tietoja tai

noudata laakarin tai farmaseutin ohjeita.

Kayttajaryhma

« Laitetta voivat kayttaa aikuiset tai pediatriset potilaat tdssa ohjees-

sa annettujen ohjeiden mukaisesti.

C€o123
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Fl TARKEITA TIETOJA! SAILYTA NAMA OHJEET!

Lue seuraavat kayttoohjeet huolellisesti kokonaan, erityisesti tur-
vallisuusohjeet, ennen kuin kaytat laitetta ja sailytd ohjeet mah-
dollista myohempaa kayttoa varten. Jos annat laitteen eteenpain,
anna myos aina tama kayttaohje mukana.

A AL
Turvaohjeet

« Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta kaytetddn muihin kayttétarkoituksiin,
takuu raukeaa.

Muu kuin tassa kuvattu kaytto ei ole kayttotarkoituksen mukaista ja luokitellaan vaaralliseksi. Jos laitetta ei kayteta kayttotar-
koituksen mukaisesti, vastuu laitteen turvallisesta toiminnasta siirtyy kayttajalle.

Kuten kaikki 1adkinnalliset laitteet, myds tdma tuote voi tulla toimintakyvyttdmaksi sdhkdkatkon, tyhjan akun tai mekaanisen
vaikutuksen vuoksi. Suosittelemme varalaitteen saatavilla pitamista. Noudata sahkétuotteita kaytettdessa aina perusturvalli-
suusohjeita. Kuten kaikkien sahkdlaitteiden tapauksessa on lasten lahelld oltava erityisen varovainen.

Kayta vain inhalaatiohoitoon soveltuvia ladkkeitd nestemaisessa muodossa. Ennen kuin aloitat hoidon laitteella, keskustele
laakarisi tai farmaseutin kanssa kayton kestosta, annostelusta, kayttétiheydesta ja ladkkeiden valinnasta.

Ala koskaan tayta laitteen sailiéta liian tayteen (enint. 6 ml).

ALA anna taté laitetta edelleen muille. Vain yksi henkild saa kayttaa tata tuotetta (mukaan luettuna maskit ja suukappale).
Puhdista ja desinfioi sumutinpaa ja tarvikkeet (suukappale tai maski) Puhdistus ja desinfiointi -kappaleen mukaisesti. Varmis-
ta, ettd sumutinpaa ja tarvikkeet puhdistetaan ja desinfioidaan asianmukaisesti ennen kaytt6a mahdollisen kontaminaation
estamiseksi.

Potilas on laitteen kayttdja. Aikuisten on valvottava laitteen kayttoa, jos sita kayttavat lapset ja erityistd apua tarvitsevat
henkil6t.

Takertumisen ja kuristumisen vaaran valttamiseksi sailyta laite ja johto poissa pienten lasten ulottuvilta.

Irrota turvallisuussyista latausjohto laitteesta aina seuraavissa tilanteissa:

- jos verkkosovitin on vaurioitunut

- jos kayton aikana ilmenee hairié

- ennen laitteen puhdistusta

- heti kayton jalkeen

- tuotetta ei saa ottaa kayttdon, jos siina epaillaan olevan vika.

Al3 silyta tuotetta ja tarvikkeita kosteassa ymparistdssa. Epapuhtaudet ja jadnndskosteus edistavét bakteereiden kasvua
ja suurentavat infektiovaaraa.

Ala kayta laitetta, jos latausjohto tai muut komponentit ovat kosteita.

ALA niele mitdan sumuttimen osia.

Tama laite on tarkoitettu ihmisten kayttoon.

Suukappale ja maskit on vaihdettava kayttétiheydesta riippuen noin kuuden kuukauden valein uusiin osiin.

ALA yrita puhdistaa laitteen sisédosaa millaan vierasesineilld, sillé tma voi johtaa laitteen vaurioitumiseen. Al4 kéyta laitteen
ja sen osien puhdistamiseen mitaan laitteita (esim. pesukone).

Ala kayta laitetta, jos ympéariston lampotila on yli 40 °C. Liséatietoja kayttdymparistéd koskevista vaatimuksista on Tekniset
tiedot -kappaleessa.

Vaurioiden valttamiseksi pida laite poissa suorasta auringonvalosta seka liiallisesta kuumuudesta tai kylmyydesta.

ALA ravistele laitetta kaytén aikana.

Valta paalaitteen ja sen komponenttien voimakasta ravistelua, kuten niiden pudottamista lattialle.

ALA yrita avata, korjata tai muokata laitetta. Anna vain valtuutetun huoltopisteen suorittaa korjaukset.

Kayta aina vain tassa kayttdohjeessa ilmoitettuja tarvikkeita.

Varmista ennen kayttoa, etta laite ja sen osat seka komponentit (esim. suukappale ja maski) on koottu oikein taman kayt-
téohjeen mukaisesti. Noudata komponenttien, akkujen ja pakkausten havittdmisen tai kierratyksen yhteydessa paikallisia
lakeja ja kierratysmaarayksia.

Taman laitteen suojausluokka on IPx5 — laite voidaan huuhdella, mutta sité ei saa upottaa veteen tai muihin nesteisiin.
ALA pese sovitinta tai latausjohtoa. Jos laitteen osat joutuvat kosketukseen nesteen kanssa, kuivaa ne heti.

Kun yhdistat laitteen sahkdverkkoon, tarkasta pistorasioiden oikea jannite ja varmista, etta pistorasia ei ylikuormitu.

Irrota laite virransy6tosta, kun akku on ladattu tayteen, alaka koskaan jata kaynnistettya laitetta ilman valvontaa.

Jos laitteen varastointilampatila ei ole 10—40 °C, anna sen olla vahintaan 30 minuuttia kayttdympariston lampdtilassa ennen
kuin kaytat sita.

Kayta suukappaletta oikein kayttdohjeen mukaisesti ja valta 1adkkeiden kasautumista kielelle.

Ala niele aerosolia ja varmista, ettd laéke saavuttaa altistuneet alueet.

Jotta aerosolihoito olisi tehokasta, sinun tulisi olla rauhallinen ja rentoutunut seka paikallasi. Sama patee, jos makaat séangys-
sa hoidon aikana. Kehon epamukava asento ja levoton hengittdminen voivat johtaa hengitysteiden tukkeutumiseen.
Varmista kehon oikea asento aerosolihoidon aikana. Tasainen ja hidas hengittdminen auttaa inhaloimaan aerosolin hengi-
tysteihin.

Paina PAALLE/POIS-painiketta, kun haluat lopettaa aerosolihoidon. Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta, kun laske
on kaytetty.

Jos lagkkeen ja metalliritilan (verkko) valissa on paljon ilmakuplia, laite ei voi sumuttaa aerosolia. Voit ensin sammuttaa
laitteen. Ravista sumutinta sitten varovasti. Kaynnista laite sen jalkeen uudelleen.

Varmistaaksesi, etta l1adke voidaan sumuttaa normaalisti, pida laitetta pystysuorassa tai kallista sita hieman metalliritilan
suuntaan. Jos kaytéssa olevaa laitetta kallistetaan niin, ettd neste ei paase kosketukseen sumutinpaan kanssa, laite kytkey-
tyy pois paalta n. 10 sekunnin viiveajan jalkeen (10 sekuntia koskee normaalia keittosuolaliuosta, muiden nesteiden kohdalla
aika voi vaihdella).

Varmistaaksesi, etta verkon kanssa kosketukseen joutuva jaljella oleva neste sumutetaan kokonaan, kallista sumutinta ke-
vyesti itsedsi pain, kunnes liuos on kulutettu.

Liuokset, joiden viskositeetti on korkea, voivat johtaa heikkoon sumutukseen tai verkon tukkeutumiseen. Kytke tassa tapauk-
sessa laite pois paalta ja huuhtele kertynyt liuos verkosta tislatulla vedella.

Varmista kayton aikana, ettei laitetta ravistella, silla tdma voi johtaa laiteen toimintahairiéén ja esim. automaattiseen pois-
kytkentaan.

Varmista, ettei sumutinpaassa ole nestejaamia.

Varmista, ettd sumutinpaa puhdistetaan ja desinfioidaan perusteellisesti jokaisen kayton jalkeen.

Sailyta laite ja tarvikkeet puhtaassa ja turvallisessa paikassa.

Suojaa laitetta myds suoralta auringonpaisteelta ja iskuilta.

Varmista, ettei varastointipaikan Iahella ole lammityslaitteita ja avotulta.

Suojaa laite kosketukselta sydvyttaviin nesteisiin.

Ala koskaan kuivaa laitetta ja sen tarvikkeita mikroaaltouunissa.

Ala koskaan kiedo virtajohtoa laitteen ymparille.

Tarkasta aina ennen laitteen lataamista, etta johto ja kaytetty pistoke ovat ehjia. Jos epailet asiaa, ala yhdista laitetta sahko-
verkkoon. Ota yhteytta asiakaspalveluun.

VAROITUS

A Likaantunut sumutin voi aiheuttaa infektiovaaran! Huomioi hygieniatoimet (esim. kédsien perus-
teellinen pesu) ennen jokaista kdyttoa ja varmista, ettd sumutin on puhdistettu ja desinfioitu
ennen ensimmaista kayttoad ja jokaisen kdyton jalkeen kuten Puhdistus ja desinfiointi -kappa-
leessa on kuvattu!

Toimituksen sisélto ja pakkaus

Tarkista ensin, etta toimituksen sisalté on taydellinen eikd tuotteessa ndy mitaan vaurioita. Mikali sinulla on epailyksia, ala
kayta laitetta ja ota yhteytta asiakaspalveluun. Toimitukseen siséltyy:

- 1 medisana-inhalaattori IN 705, jossa 1 suukappale, 1 aikuisten maski ja 1 lasten maski

- 1 USB-C-johto - 1 kantolaukku - 1 kayttdohje

@Y Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan palauttaa raaka-ainekiertoon. Havita tarpeeton pakkausmateriaali
- .‘r asianmukaisella tavalla. Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittdmasti yhteytta jalleenmyyjaan.

®

VAROITUS!
Huolehdi siitd, etteivdat pakkausmuovit joudu lasten kasiin.
On olemassa tukehtumisvaara!

Akun lataaminen

Ennen sumutusta laite on ladattava mukana toimitetulla USB-C-johdolla ® (tyhjan akun lataaminen tayteen kestéa noin 2,5
tuntia). Yhdista latausjohto B latausjohdon liitantaan @ ja sopivaan USB-Iahton tai sovittimeen (ei sisally toimitukseen) seka
virtalahteeseen. Kayttonaytto @ vilkkuu latauksen aikana sinisena. Kun laite on ladattu tayteen, kayttonaytto @ palaa koko
ajan sinisena.

Akkukaytdssa ja akun varauksen ollessa riittava kayttonayttd @ palaa koko ajan vihreana. Jos lataustila laskee kriittisek-
si, kayttonaytto @ palaa koko ajan keltaisena ja laite sammuu automaattisesti noin yhden minuutin kuluttua. Yhdists tassa
tapauksessa latausjohto (yhdistettyna virtalahteeseen) varmuuden vuoksi, jotta vield jaljella oleva loppu aerosoli sumuttuu
kokonaan. Suosittelemme kuitenkin yleisesti lataamaan laitteen vain, kun se on kytketty pois paalta.

VAROITUS
A e Kohonnut vuotovaara, vilta kosketusta ihon, silmien ja limakalvojen kanssa! Jos joudut kosketukseen

akkuhapon kanssa, huuhtele kyseiset kohdat valittomasti runsaalla puhtaalla vedella ja hakeudu heti
laakarin hoitoon!

e Asennettua akkua ei voi poistaa. Laite ei sisdlla osia, joita kayttdja voi huoltaa.

o Al3 pura akkua tai laitetta, 4l3 heiti niita tuleen ja suojaa ne liialliselta kuumuudelta!

e L ataa akku tayteen ennen ensimmaista kayttoa taman kayttoohjeen mukaisesti.

e Jos et kayta laitetta pitkaan aikaan, lataa akku tayteen n. kuuden kuukauden vélein kayttéian optimoimi-
seksi. Ennen latausta laitetta on kaytettiva muutamia minuutteja pienella maaralla tislattua vettd, jotta
akku tyhjenee. Latausympariston optimaalinen lampétila on 10—40 °C.

Kayttonaytto @

Laitteen tilasta riippuen kayttonaytto @ palaa seuraavasti:
Koko ajan vihrea: normaali kayttétila (kayton aikana).
Koko ajan keltainen: Akun alhainen varaustaso. Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta noin yhden minuutin kuluttua.
Koko ajan sininen: akku on ladattu tayteen.
Vilkkuva vihrea: laite on puhdistustilassa.
Vilkkuva keltainen: sailiossa ei ole aerosolia.
Vilkkuva sininen:  akkua ladataan.

Inhalaation valmistelu

1. Puhdista ja desinfioi kaikki osat Puhdistus- ja desinfiointi -kohdan mukaisesti valt-  /
téaaksesi likaisten osien aiheuttaman mahdollisen infektion. ’/“ N> |

2. Varmista, etta sumutinpaayksikko @ ja perusyksikko @ on koottu oikein. Ko-
koaminen tapahtuu kuten vieressa on kuvattu asettamalla sumutinpaayksikko @
perusyksikén @ ylaosassa olevaan uraan ja painamalla osia varovasti yhteen. Huomio: Jos haluat jalleen erottaa osat
toisistaan, paina irrotuspainiketta (10} ja veda sumutinpaayksikkd @ varovasti pois perusyksikdsta 0.

3. Ennen laakinnallisen aerosolin kanssa kayttda, kuten seuraavassa kappaleessa on kuvattu, voit suorittaa
myds laitteen lyhyen koekaytdn vesijohtovedelld ndhdaksesi, onko oikea kayttd mahdollista. 7 %Y

Inhalaation suorittaminen /

1. Tayta laakarin ohjeistama maara inhalaatioliuosta (sisalté vahintaan 2 ml ja enintdan 6 ml) sumutinsailiodon | /
O. Tita varten se on avattava laitteen ollessa viela sammutettuna, katso kuva.

2. Sulie sumutinsailic @ ja kytke sitten joko suukappale @ tai aikuisten maski ® tai lasten maski @ sumutin-
paahan @. Kumpikin maski on lisaksi varmistettava kuminauhalla, joka asetetaan pain ympiri.

3. Inhalointi suukappaleella @®: Istu mahdollisimman ryhdikkdaseen asentoon. Laita huulet kokonaan suu-
kappaleen @ ymparille. Kytke laite palle virtakytkimella @. Sumutin tuottaa nakyvaa sumua (aerosoli). Hengita nyt sisaan
hitaasti ja syvaan suun kautta ja nenan kautta ulos. Jos haluat pitaa tauon, keskeyta hetkeksi ja poista suukappale @
suustasi. Ota suukappale uudestaan suuhusi (huulet napakasti suukappaleen ymparilld), ja hengita hitaasti sisaan ja ulos.

4. Inhalaatio maskin @ tai @ kanssa: Maskin avulla aerosolia voidaan hengittda nenan kautta sisaan, mika mahdollistaa
sen kohdentamisen enemman ylahengitysteihin. Erityisesti lapset kokevat tdman kayttétavan miellyttdvammaksi. Pida mas-
kia puristettuna kevyesti nenan paalla. Maskin on oltava tiiviisti nenan ymparilla, mutta se ei saa painaa nenaa. Varmista,
ettd joustava paanauha on asetettu oikein paan ymparille. Kytke laite paalle virtakytkimella ©. sumutin tuottaa nakyvaa
sumua (aerosoli). Hengita nyt sisdan nenan kautta hitaasti ja syvaan. Hengita sitten hitaasti ulos suun kautta.

5. Inhalaation lopettaminen: Kytke laite pois paaltd inhalaation paattyessa painamalla virtakytkintd @. Taman voi tehda
myds silloin, kun et ole kayttanyt kaikkea inhalaatioainetta. Ravistele jéljellé oleva inhalaatioaine ulos. Alé kéyta siti enaé.
Puhdista laite heti kayton jalkeen (katso my6s Puhdistus ja desinfiointi).

Puhdistus ja desinfiointi
Kaikki laitteen osat on puhdistettava tdssa kuvatulla tavalla ennen kayttda ja kayton jalkeen seka liséksi desinfioitava 3—4
paivan valein, jotta estetdan infektioiden riskia suurentavien kasvavien mikro-organismien aiheuttama vaara.

Puhdistus

1. Irrota USB-C-johto @ (jos yhdistetty) laitteesta. Irrota suukappale @ tai aikuisten maski @ tai lasten maski @ sumutinpaa-
yksikosta @. Ravistele sumutinsailion @ mahdollinen loppusiséltd ulos ja laita sumutinsailioon @ hieman vesijohtovetts,
ravistele sita varovasti ja kaada sitten vesi pois.

2. Laita nyt sumutinszilisén @ uudelleen vesijohtovetts ja pida sitten virtakytkinta @ painettuna n. viisi sekuntia. Kayttonaytto
@ alkaa vilkkua vihreana ja laite vaihtaa puhdistustilaan. Voit lopettaa sen 2—3 minuutin kuluttua painamalla virtakytkinta (3]
uudelleen. Jos manuaalista lopetusta ei tehda, laite sammuu automaattisesti 10 minuutin jalkeen. Automaattinen sammutus
tapahtuu myds, jos jannite on liian alhainen tai sumutinsailiossa @ ei ole vetta.

3. Paina irrotuspainiketta @ ja veda sumutinpaayksikko @ varovasti pois perusyksikosta €. Huuhtele sumutinpaayksikko @
tislatulla vedell3, ravistele ylimaarainen vesi pois ja anna sumutinpaayksikon @ sitten kuivua kuivalla alustalla. ALA yrita
puhdistaa laitteen sisalla olevia osia.

4. Voit pyyhkia perusyksikon @ varovasti puhtaalla, kuivalla liinalla.

5. Maskit ja suukappaleen voi puhdistaa neutraalilla puhdistusaineella. Laita tata varten n. 30 °C:n lampdista vetta ja hieman
puhdistusainetta puhtaaseen liinaan ja pyyhi osia silla noin 30 sekunnin ajan. Lopuksi huuhtele runsaalla tislatulla vedella
ja anna osien kuivua ilmassa.

6. Jos sisalla oleva verkko on erittain likainen, voit tayttaa sumutinsailion @ kiehuvalla vedelld ja parilla pisaralla etikkaa ja
kaynnistaa puhdistustilan. Jos tdma ei auta, ota yhteytta asiakaspalveluun.

7. Varmista, ettd kaikki osat ovat kuivuneet kokonaan, ennen kuin varastoit laitteen tai kaytat sitéd uudelleen.

Desinfiointi

1. Desinfiointia varten huuhtele sumutinpaayksikkd @ ja tarvikkeet puhdistuksen (katso edelld) lisaksi tislatulla vedell3 ja laita
sumutinpaayksikko @ sen jalkeen noin 10 minuutiksi 75-prosenttiseen etyylialkoholiin.

. Keita tarvikkeita (suukappale ja maskit) n. viisi minuuttia vedessa.

. Huuhtele sen jalkeen sumutinpaayksikko @ ja tarvikkeet tislatulla vedelld uudelleen.

. Ravistele ylimaarainen vesi pois ja anna osien kuivua kokonaan ilmassa puhtaalla alustalla.

. Varmista, etta kaikki osat ovat kuivuneet kokonaan, ennen kuin varastoit laitteen tai kaytat sitd uudelleen.

a b~ wN

VAROITUS
Al koskaan upota perusyksikkoa © veteen tai muuhun nesteeseen tai huuhtele sita niilla!

varastointi ja huoito

« Varmista ennen varastointia, ettei sumutinpaayksikossa @ jaliella nestetta.

« Sailyta laite ja tarvikkeet puhtaassa, kuivassa ja turvallisessa paikassa.

» Suojaa laitetta myOs suoralta auringonpaisteelta ja iskuilta.

* Huomaa, etté laite on varastoitava kaukana lamménlahteista tai avotulesta.

» Suojaa laite kosketukselta sydvyttaviin nesteisiin.

» Varmista myds teknisissa tiedoissa annettujen varastointiehtojen noudattaminen.

Hairion poisto

Ongelma: ei sumutustehoa tai se on alhainen.

Mahdollinen syy: sumutinpaayksikkoa © <i ole koottu oikein tai sits pidetaan vinossa, verkko tai kayttdosa ovat likaisia, akun
teho on riittdmaton tai laitteessa on vika.

Ratkaisu: Noudata puhdistus-, desinfiointi- ja kasittelyohjeita. Jos et pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota yhteytta asiakaspal-
veluumme.

Ongelma: kayttonayttd @ ei pala ja/tai laite ei toimi.

Mahdollinen syy: ongelma virransy6tossa tai akkujannitteessa.

Ratkaisu: Lataa akku tayteen ja yritd kaynnistaa laite uudestaan. Jos et pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota yhteytta asiakas-
palveluumme.

Ongelma: kayttonayttd @ palaa, mutta laite ei toimi.

Mahdollinen syy: ongelma virransyotossa tai akkujannitteessa, elektrodit @ tai laitteen osat likaisia tai laitetta kallistetaan
liian voimakkaasti.

Ratkaisu: Lataa akku tayteen ja yritd kaynnistaa laite uudestaan. Irrota sumutinpaayksikko (1] ja perusyksikkd (9] ja puhdista
elektrodit @ varovasti vanupuikolla. Suorita puhdistuksen ja desinfioinnin vaiheet. Varmista, ettei laitetta kallisteta liian jyrkasti
kayton aikana. Jos et pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota yhteytta asiakaspalveluumme.

Ongelma: laite sammuu itsestéaan inhalaation aikana.

Mahdollinen syy: liilan voimakas kallistus tai laitetta ei pideta paikallaan.

Ratkaisu: Al kallista laitetta liian voimakkaasti ja yrité olla mahdollisimman rauhallisesti paikallasi. Voimakkaat tarinét voivat
johtaa siihen, ettei verkon ja nesteen valilla ole riittdvaa kosketusta. Jos et pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota yhteytta asia-
kaspalveluumme.

-
>

Direktiivit/standardit
Tama inhalaattori vastaa vaatimuksia, jotka on asetettu direktiivissa 93/42/ETY (ladkinnallisista laitteista annet-

Cunulate%.i.p

L
tu EY-direktiivi) ja standardissa EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 hengityshoitolaitteet. Osa 1: Sumutusjarjestelmat LI |

ja niiden osat, lite CC.3 Monitasoisen kaskadi-impaktorin kayttd hiukkaskoon mittaukseen. Testausolosuhteet:
lampdtila 2412 °C, suhteellinen kosteus 45-75 % R.H., liuos NaF 2,5 % (M/V). Sahkémagneettinen yhteen-
sopivuus: Laite vastaa standardin EN 60601-1-2 sdhkémagneettista yhteensopivuutta koskevia vaatimuksia.
Lisatietoa naita mittaustuloksia koskevista yksityiskohdista saat erillisesta liitteesta. 0
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Luokitus

« Laitteet, jotka eivat sovellu kaytettaviksi syttyvien seosten laheisyydessa.
» Tyypin BF kayttdosa. Asetettu maski tai suukappale ovat kayttdosia.

« Laitteet, joissa on sisdinen virransyotto (ilman sovitinta).

« Suojausluokka veden tunkeutumista vastaan on IPX5.

Havittamisohjeita

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana. Jokainen kuluttaja on velvoitettu luovuttamaan kaikki sahkdiset tai

elektroniset laitteet, sisaltdvatpa ne haitallisia aineita tai eivat, kaupunkinsa tai liikkeen kerayspisteeseen, jotta laitteet

voitaisiin havittad ymparistoystavallisesti. Ota yhteytta paikalliseen viranomaiseen tai myyjaliikkeeseen havityksen
I 5 orittamiseksi.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana-inhalaattori IN 705, malli: NB-813B
Virtalahde: DC5V,05A

Nimellisteho: s3W

Ultradanitaajuus: n. 110 kHz

Sumutusmaara: > 0,2 ml/min

Maksimi-/minimitayttdmaara: 6ml/2ml

MMAD / FPF: <5um/=260 %

Aanekkyystaso: <50dB

Kayttdaika tayteen ladatulla akulla: > 1 tunti

Tayteen lataukseen kuluva aika: < 2,5 tuntia

Asennettu litiumakku (akku): Akun kapasiteetti: 350 mAh, normaali jannite: 3,7 V,

Odotettu kayttoika: 500 syklia
Automaattinen poiskytkenta

aerosolin kanssa: KYLLA

Puhdistustila: KYLLA

Odotettu kayttoika: Paayksikko: 3 vuotta, sumutinpaa: 180 tuntia, tarvikkeet: 6 kuukautta
Kayttdolosuhteet: 10-40 °C, suht. ilmankosteus 30-85 %, ilmanpaine 800—1060 hPa
Kuljetus- ja varastointiolosuhteet: -10 — +40 °C, suht. ilmankosteus 10-85 %, ilmanpaine 500-1060 hPa
Likaantumisaste: aste 2

Janniteluokka: I

Kayttdkorkeus: <2000 M

Paino/ mitatPxLxKn.: 459 / 54 x 36 x 44 mm (paayksikko)

Tuotenro / EAN-numero: 54546 / 4015588 54546 7

Jatkuvan tuotekehittelyn myo6ta pidatamme itsellaimme oikeuden
teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Taman kayttdohjeen kulloinkin ajantasaisen laitoksen I0ydat osoitteesta www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot
Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai
suoraan huoltopisteeseen. Jos laite on lahetettava huoltoon, ilmoita vika ja liitd mukaan ostokuitin kopio.
Talldin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:
1. medisana-tuotteille myénnetaan kolmen vuoden takuu ostopaivasta lahtien. Ostopaiva on todistettava takuutapauksessa
ostokuitilla tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan takuuajan sisalla maksutta.
3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteen eika siihen vaihdettujen osien osalta.
4. Takuu ei kata:
a. Mitdan vaurioita, jotka ovat syntyneet asiattoman kayton, kuten esim. kayttdohjeen huomioimatta jattamisen, s
eurauksena.
b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen tekeman kunnostuksen tai kajoamisen seurauksena.
c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai lahetettdesséa huoltopisteeseen.
d. Lisdvarusteita, jotka kuluvat normaalisti.
5. Vastuu suorista ja valillisista vahingoista, jotka syntyvat laitteen vuoksi, suljetaan pois myos silloin, kun laitteen vaurio

todetaan takuuseen sisaltyvaksi.

Palvelutiedot I6ydat taalta: https://www.medisana.com/servicepartners

Service

“ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

EU |REP maahantuonti
Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
(EUROPE) Carl-Schurz-Str. 2

Add: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Saksa 41460 NEUSS

SAKSA

CH [REP

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland
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SE Bruksanvisning — Inhalator IN 705

12)

Enheten och reglagen

© Nebulisatorhuvudenhet @ Lock @ Las

O Nebulisatortank @ Nebulisatorhuvud @ Elektroder

@ Driftstatuslampa @ PA-/AV-knapp @ Basenhet

@ Demonteringsknapp @ Laddkabelanslutning @ Munstycke
® Vuxenmask @ Barmnmask (® Usb-c-kabel

Symbolférklaring

Bruksanvisningen hor till apparaten.

Den innehaller viktig information om igangsattning
och anvandning. Las igenom hela bruksanvisningen.
Om anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs kan

VARNING
Varningstexterna maste beaktas, annars kan det
finnas risk for personskador.

OBSERVERA
De har anvisningarna maste beaktas, annars kan
det finnas risk for skador pa apparaten.

HANVISNING
De har texterna innehaller praktisk information
om installation eller anvandning.

SEBP @

Enhetsklassificering: CE-markning enligt
Typ BF c €°123 direktiv 93/42/EEG

Auktoriserad EU/Schweiz-representant

(2]
=

LOT

I LOT-nummer [I Serienummer
Tillverkare Tillverkningsdatum

Medicinteknisk produkt Temperaturomrade

—é/ Omgivningstryck Luftfuktighets-

i’% E Cg\?%ae%w&ﬂgssymboler/koder: Dess?anhrgrqgr till att ge
— information om materialet och dess korrekta

ﬁ é.zkanvéndning och atervinning.

LDPE PAP

|P25 Skyddar mot fasta frammande foremal med en diame-
ter pa 12,5 mm och stérre och vattenstralar riktade mot
holjet fran alla hall (far inte ha nagra skadliga effekter).

@ Importor

Avsedd anvandning

* medisana Inhalator IN 705 ar avsedd for oral eller nasal inhala-
tionsterapi med aerosollakemedel (vibrerande mesh-teknologi) i
privata hushall. Enheten far endast anvandas av patienter som har
bekantat sig val med enhetens funktioner och som har ordinerats
eller rekommenderats ett flytande lakemedel av en lakare eller av
apotekspersonal.

» Anvandaren maste i forvag ha last denna bruksanvisning, forstatt
dess innehall och hur man anvander enheten.

* Var alltid uppmarksam pa informationen som medféljer lakemed-
let som ska inhaleras eller folj instruktionerna fran din lakare eller
apotekspersonal.

Malgrupp

* Enheten kan anvandas av vuxna eller pediatriska patienter enligt
instruktionerna i denna bruksanvisning.

C€o123

det leda till svara personskador eller skador pa apparaten.

SE OBSERVERA! SPARA!

Las igenom bruksanvisningen, sarskilt sakerhetsanvisningarna,
noga innan du anvander apparaten och spara bruksanvisningen
for framtida bruk. Om apparaten lamnas vidare till en annan per-
son maste bruksanvisningen félja med.

Y ' WANE
Sédkerhetsanvisningar

» Anvand endast enheten for det andamal som anges i bruksanvisningen. Vid missbruk upphor garantianspraket.

+ All annan anvandning an den som beskrivs har ar felaktig och klassificeras som farlig. Om enheten inte anvands pa avsett
satt overgar ansvaret for att enheten fungerar sakert pa anvandaren.

Liksom alla medicinska produkter kan denna produkt bli oanvandbar pa grund av strémavbrott, urladdat batteri eller meka-
nisk paverkan. Vi rekommenderar att du har en ersattningsenhet tillganglig. Folj alltid grundlaggande sakerhetsféreskrifter
nar du anvander elektriska produkter. Som med alla elektriska enheter bor du vara sarskilt forsiktig nar barn ar i narheten.
Anvand endast flytande lakemedel som ar Iampliga for inhalationsterapi. Innan du bérjar behandlingen med enheten, disku-
tera anvandningstid, dosering, frekvens och val av lakemedel med din l&kare eller apotekspersonal.

Overfyll aldrig enhetens tank (maximalt 6 ml).

Ge INTE denna enhet vidare till andra. Denna produkt (inklusive masker och munstycke) ar endast avsedd fér en enda
patient.

Rengodr och desinficera nebulisatorhuvudet och tillbehér (munstycke eller mask) enligt avsnittet "Rengéring och desinfek-
tion". Se till att nebulisatorhuvudet och tillbehéren rengérs och desinficeras ordentligt fére anvandning for att undvika even-
tuell kontaminering.

Patienten ar den avsedda anvandaren av enheten. Nar barn och personer som behdver sarskild hjélp ska anvanda denna
enhet, kravs vuxen tillsyn.

For att undvika risk for intrassling och strypning, férvara enheten och kablarna utom rackhall for sma barn.

Av sakerhetsskal, ta alltid bort laddkabeln fran enheten under féljande omstandigheter:

- om natadaptern ar skadad

- om ett fel uppstar under drift

- innan rengdring av enheten

- omedelbart efter anvandning

- produkten far inte tas i bruk om ett misstankt fel intraffar.

Forvara inte produkten och tillbehéren i en fuktig miljo. Féroreningar och kvarvarande fukt framjar tillvaxten av bakterier och
Okar risken for infektion.

Anvand inte enheten om laddkabeln eller andra komponenter ar vata.

Svalj INGA sma delar av nebulisatorn.

Denna enhet ar endast avsedd att anvandas pa manniskor.

Munstycket och maskerna ska bytas ut mot nya delar ungefar var sjatte manad, beroende pa hur ofta de anvands.

Forsok INTE att rengdra enhetens insida med frammande féremal eftersom detta kan leda till att skada enheten. Anvand
inga apparater (exempelvis diskmaskin) for att rengdra enheten eller dess delar.

Anvand inte enheten vid en omgivningstemperatur pa éver 40 °C. Ytterligare information om kraven pa driftsmiljoén finns i
kapitlet "Tekniska data".

For att undvika skador, hall enheten borta fran direkt solljus, dverdriven varme eller kyla.

Skaka INTE enheten under drift.

Undvik kraftiga stétar mot huvudenheten och dess komponenter, exempelvis att de faller i golvet.

Forsok INTE att 6ppna, reparera eller modifiera enheten. Lat endast reparationer utféras av auktoriserade servicecenter.
Anvand alltid endast de tillbehdr som anges i denna bruksanvisning.

Fore anvandning, se till att enheten och dess delar och komponenter (som exempelvis munstycke och masker) ar korrekt
ihopsatta i enlighet med den har bruksanvisningen. Folj lokala lagar och atervinningsbestdammelser avseende avfallshante-
ring eller atervinning av komponenter, batterier och férpackningar.

Skyddsgraden fér denna enhet ar IPX5 — enheten kan skoljas, men inte séankas ned i vatten eller andra vatskor.

Tvatta INTE adaptern eller laddkabeln. Om enhetens delar kommer i kontakt med vatska, torka dem omedelbart.

Nar du ska ansluta enheten till eInatet, kontrollera att uttaget har ratt spanning och se till att uttaget inte blir dverbelastat.
Koppla bort enheten fran strommen nar batteriet ar fulladdat och Iamna aldrig en paslagen enhet utan uppsikt.

Om enhetens forvaringstemperatur inte har varit 10—40 °C, lat den sta i driftsmiljon i minst 30 minuter innan du anvander den.
Anvand munstycket korrekt enligt bruksanvisningen och undvik ansamling av lakemedel pa tungan.

Svalj inte aerosolen och se till att lakemedlet nar det drabbade omradet.

For effektiv aerosolterapi bor du vara lugn, avslappnad och sitta still. Detsamma géaller om du ligger i séngen for att fa be-
handling. Obekvam kroppshallning och orolig andning kan leda till blockerade luftvagar.

Var noga med att ha en korrekt kroppshallning under aerosolbehandlingen. Ett jamt, langsamt och djupt andetag hjalper till
att inhalera aerosolen i luftvagarna.

Tryck pa PA-/AV-knappen om du vill stoppa aerosolbehandlingen. Enheten sténger av sig automatiskt nar lakemedlet r slut.
Om det finns manga luftbubblor mellan Iakemedlet och metallgallret (natet) kan enheten inte spreja aerosolen. Stang forst
av enheten. Skaka sedan nebulisatorn férsiktigt. Och till sist, starta om enheten.

For att sakerstalla att I1akemedlet kan nebuliseras normalt, hall enheten vertikalt eller luta den nagot mot metallgaliret. Om en
enhet som ar i drift lutas sa att vatskan inte kommer i kontakt med nebulisatorhuvudet, stangs enheten av efter en fordrdjning
pa cirka 10 sekunder (10 sekunder galler for normal koksaltldsning, fér andra vatskor kan det variera).

Luta nebulisatorn nagot tills I6sningen nastan ar borta for att sékerstalla att den aterstaende I6sningen som kommer i kontakt
med natet férangas helt.

Lésningar med hog viskositet kan resultera i dalig aerosolfunktion eller att natet tapps igen. Om sa ar fallet, stang av enheten
och skolj bort den ansamlade I6sningen fran natet med destillerat vatten.

Var forsiktig sa att du inte skakar enheten under drift, eftersom det kan leda till att funktionsfel uppstar, exempelvis pa den
automatiska avstangningen.

Kontrollera att det inte finns nagon kvarvarande vatska i nebulisatorhuvudet.

Se till att nebulisatorhuvudet rengdrs och desinficeras noggrant efter varje anvandning.

Forvara enheten och tillbehéren pa en ren och séker plats.

Skydda enheten fran direkt solljus och stotar.

Se till att varmare och 6ppen eld ar langt borta fran forvaringsplatsen.

Skydda enheten fran att ha kontakt med fratande vatskor.

Torka aldrig enheten och dess tillbehdr i en mikrovagsugn.

Linda aldrig en natsladd runt enheten.

Fore varje laddningsprocess, kontrollera enheten, kabeln och kontakten som anvands sa att de har hela. Om du ar oséaker,
far enheten inte anslutas till elektricitet. Kontakta kundservice.

VARNING

A Infektionsrisk vid fororenad nebulisator! Fore varje anvdndning, folj de allménna hygienatgar-
derna (t.ex. noggrann handtvétt) och se till att nebulisatorn rengors och desinficeras enligt
anvisningarna under "Rengoring och desinfektion" fore forsta och efter varje anvandning!

Leveransens omfattning och forpackning

Kontrollera forst att leveransen ar komplett och att artikeln inte uppvisar nagra som helst skador. Om du ar osaker, anvand inte
artikeln utan kontakta ett servicecenter. | leveransen ingar:

— 1 medisana Inhalator IN 705 med 1 munstycke, 1 vuxenmask och 1 barnmask

— 1 usb-c-kabel — 1 vaska — 1 bruksanvisning

o9 [Orpackningarna &r atervinningsbara eller kan &terféras till ravarukretsloppet. Var god avfallshantera forbrukat for-
[ X packningsmaterial enligt foreskrifterna. Om du upptacker transportskador vid uppackningen, kontakta din aterforsaljare
omedelbart.

®

VARNING
Se till att forpackningsmaterial i plast hanteras utom rackhall for barn. Kvavningsrisk!

Ladda batteriet

Fore anvandning maste enheten laddas med hjalp av den medféljande usb-c-kabeln ® (ca 2,5 timmar kravs for att helt ladda
ett tomt batteri). Koppla darefter in laddkabeln ®i laddkabelanslutningen @ och anslut den till en passande usb-port eller
adapter (ingar ej i leveransen) och en stromkalla. Under laddningsprocessen blinkar driftstatuslampan @ blatt — nar enheten
ar fulladdad lyser driftstatuslampan @ konstant blatt.

Vid batteridrift och med tillrackligt laddat batteri lyser driftstatuslampan @ konstant grént. Om laddningsnivan blir kritiskt lag
lyser driftstatuslampan @ konstant gult och enheten stangs automatiskt av efter ca 1 minut. Om sa ar fallet, satt i laddkabeln
(ansluten till en stromkalla) for att vara pa den sakra sidan (for att eventuell aterstaende aerosol ska férangas helt). Vi rekom-
menderar dock generellt att bara ladda enheten nar den &r avstéangd.

VARNING
A o Okad risk for lickage, undvik kontakt med hud, gon och slemhinnor! Vid kontakt med batterisyra, skolj

omedelbart de drabbade omradena med stora mangder rent vatten och kontakta omedelbart lakare!

e Det inbyggda batteriet gar inte att ta ur. Enheten innehaller inga delar som anvandaren sjalv kan under-
halla.

e Ta inte isar batteriet eller enheten, kasta dem inte i 6ppen eld och skydda dem fran 6verdriven varme!

e Fore forsta anvandning, ladda batteriet helt enligt denna bruksanvisning.

e Om du inte anvander enheten under en langre tid, ladda batteriet helt ungefar var sjatte manad for att
optimera dess livslangd. Innan laddning bor enheten vara i drift med lite destillerat vatten i nagra minuter
for att ladda ur batteriet. Den optimala omgivningstemperaturen for laddning bor ligga pa 10°-40°C.

Driftstatuslampan @
Beroende pa enhetens status lyser driftstatuslampan @ enligt foljande:

Konstant gront: Normalt drifttillstand (under anvandning).

Konstant gult: Lag batteriniva. Produkten stdngs automatiskt av efter ca 1 minut.

Konstant blatt: Batteriet ar fulladdat.

Blinkande gront: Enheten ar i rengdringslage.

Blinkande gult: Ingen aerosol i tanken.

Blinkande blatt: Batteriet laddas. T
/ for S

Forbereda inhalering { / ”\4
1. Rengor och desinficera alla delar enligt instruktionen under "Rengdring och desin- { /;éfi
fektion" for att undvika majlig infektion fran fororenade delar. ! /f’\/y

2. Kontrollera att nebulisatorhuvudenheten @ och basenheten @ &r korrekt ihop-
satta. Montera enligt bilden intill, genom att féra in nebulisatorhuvudenheten (1]
i skaran 6verst pa basenheten @ och forsiktigt trycka samman dem. Notera: Om du vill ta i sér de bada delarna igen, tryck
pa demonteringsknappen @ och dra forsiktigt nebulisatorhuvudenheten @ fran basenheten ©.

3. Innan anvandning med en lakemedelsaerosol som beskrivs i nasta kapitel kan du ocksd genomféra en kort testkdrning av
enheten med kranvatten, for att se att allt fungerar korrekt. /A

Genomféra inhalering =T
1. Fyll den méangd inhalationslésning som rekommenderas av din lakare (minsta innehall 2 ml och hégsta 6 |7
ml) i nebulisatortanken O. For att gora detta maste du 6ppna den nar enheten fortfarande avstangd, se |
figur. ‘

2. Stang nebulisatortanken @ och placera sedan antingen munstycket @ eller vuxenmasken @ eller barn-
masken @ pa nebulisatorhuvudet ©. De tva maskerna maste sedan sakras med det elastiska bandet
genom att placera det runt huvudet.

3. Inhalering med munstycket @: Stt dig i en s& upprétt position som méjligt. Omslut munstycket @ helt med lapparna. Sla
pa enheten med PA-/AV-knappen @. Nebulisatorn producerar en synlig dimma (aerosol). Andas nu in langsamt och djupt
genom munnen och sedan ut igen genom nasan. Om du vill ta en paus, avbryt en kort stund och ta ut munstycket @® ur
munnen. Satt det ater i munnen (lapparna tatt runt det) och andas langsamt in och ut igen.

4. Inhalering med maskerna ® eller O: Med hjalp av maskerna kan man andas in aerosol genom nasan, vilket mojliggor
anvandning mer for de dvre luftvagarna. Detta anvandningssatt upplevs trevligare, sarskilt for barn. Pressa masken latt
Over nasan. Masken maste omsluta nasan tatt, men utan att trycka. Se till att det elastiska huvudbandet ar korrekt placerat
runt huvudet. SI& pa enheten med PA-/AV-knappen @. Nebulisatorn producerar en synlig dimma (aerosol). Andas nu in
langsamt och djupt genom nasan. Andas sedan langsamt ut genom munnen igen.

5. Avsluta inhalering: Nar du &r klar med inhaleringen, sting av enheten genom att trycka ner PA-/AV-knappen @), aven
om du inte har anvant upp allt inhalat. Hall ut kvarvarande inhalat. Anvand det inte igen. Rengdr enheten direkt efter varje
anvandning (se aven "Rengoring och desinfektion").

Rengoring och desinfektion
Fore och efter varje anvandning ska enhetens alla delar rengéras enligt beskrivningen har och darefter desinficeras var
tredje till fijarde dag, for att férhindra fara for tillvaxt av mikroorganismer som okar risken for infektion.

Rengdbring

1. Koppla loss usb-c-kabeln @ (om den ar ansluten) fran enheten. Ta bort munstycket @ alternativt vuxenmasken @ eller
barnmasken @ fran nebulisatorhuvudenheten @. Hall ut eventuellt kvarvarande innehall fran nebulisatortanken @ och
tillsatt lite kranvatten i nebulisatortanken @, skaka den forsiktigt och hall sedan ut vattnet igen.

2. Tillsatt nu ater kranvatten till nebulisatortanken @ och hall sedan PA-/AV-knappen @ intryckt i ca 5 sekunder. Driftstatus-
lampan @ borjar blinka gront och enheten vaxlar till rengéringslage. Efter ca 2—3 minuter kan du avsluta detta genom att
trycka pa PA-/AV-knappen @ igen. Sker ingen manuell avstingning, stanger enheten automatiskt av sig efter 10 minuter.
Den automatiska avstangningen sker dven nar spanningen ar for Iag eller nar det inte finns nagot vatten i nebulisatortanken
0.

3. Tryck pa demonteringsknappen @ och dra forsiktigt av nebulisatorhuvudenheten @ fran basenheten @ . Skdlj nebulisa-
torhuvudenheten @ med destillerat vatten, skaka bort overflodigt vatten och 1at sedan nebulisatorhuvudenheten @ torka
pa torrt underlag. Forsok INTE att rengdra enhetens inre delar.

4. Du kan férsiktigt torka av basenheten €@ med en ren och torr trasa.

5. Maskerna och munstycket kan rengéras med ett neutralt rengéringsmedel. For detta, hall ca 30 °C varmt vatten och lite av
rengdringsmedlet pa en ren trasa och tvatta delarna i ca 30 sekunder. Skolj sedan noggrant med destillerat vatten och lat
dem lufttorka.

6. Om det invandiga natet ar mycket smutsigt kan du fylla nebulisatortanken @ med kokande vatten och nagra droppar attika
och starta rengoringslaget. Om detta inte hjalper, var god kontakta kundtjanst.

7. Se till att alla delar ar helt torra innan du férvarar eller anvander enheten igen.

Desinfektion

1. For att desinficera, forutom rengdring (se ovan), skolj nebulisatorhuvudet © och tillbehdren med destillerat vatten och pla-
cera sedan nebulisatorhuvudet @ i 75-procentig sprit i ca 10 minuter.

. Koka tillbehéren (munstycke och masker) i vatten i ca 5 minuter.

. Skélj sedan nebulisatorhuvudenheten @ och tillbehoren igen med destillerat vatten.

. Skaka av o6verflodigt vatten och lat delarna lufttorka helt pa en ren yta.

. Se till att alla delar ar helt torra innan du forvarar eller anvander enheten igen.

a b wN

VARNING
Doppa eller skolj aldrig basenheten © i vatten eller andra vitskor!

Forvaring och skotsel

« Fore forvaring, kontrollera att ingen kvarvarande vitska finns i nebulisatorhuvudenheten @.
» Forvara enheten och tillbehdren pa en ren, torr och saker plats.

» Skydda enheten fran direkt solljus och stétar.

» Kom ihag att forvara enheten pa avstand fran varmekallor eller 6ppen laga.

» Skydda enheten fran kontakt med fratande vatskor.

« Se till att forvaringsforhallandena som anges i tekniska data foljs.

»

Felavhjalpning

Problem: Ingen eller bara lag nebuliseringseffekt.

Mojlig orsak: Nebulisatorhuvudenheten © :r inte korrekt ihopsatt, eller halls snett. Natet eller fastdelarna ar fororenade,
batterikapaciteten ar otillracklig eller sa finns det en defekt.

Losning: Folj instruktionerna fér rengéring, desinfektion och hantering. Om du inte kan I6sa problemet, kontakta kundtjanst.

Problem: Driftstatuslampan @ lyser inte och/eller enheten fungerar inte.
Mojlig orsak: Problem med stromférsorjningen eller batterispanningen.
Losning: Ladda batteriet helt och forsok sla pa enheten igen. Om du inte kan l6sa problemet, kontakta kundtjanst.

Problem: Driftstatuslampan @ lyser, men enheten ar inte igang.

Majlig orsak: Problem med stromférsériningen eller batterispanningen, elektroderna @ eller sa lutar enheten for mycket.
Lésning: Ladda batteriet helt och forsok sla pa enheten igen. Separera nebulisatorhuvudenheten @ och basenheten @ och
rengor forsiktigt elektroderna @ med en bomullspinne. Félj stegen for rengéring och desinfektion. Se till att inte luta enheten
for mycket under anvandning. Om du inte kan I6sa problemet, kontakta kundtjanst.

Problem: Enheten stanger av sig sjalv under inhalering.

Mojlig orsak: For mycket lutning eller for rastlos sittstallning.

Losning: Luta inte enheten for mycket och forsok att sitta ner sa stilla som mgjligt. Starka vibrationer kan resultera i otillrécklig
kontakt med nat och vatska. Om du inte kan I6sa problemet, kontakta kundtjanst.

Riktlinjer/standarder S 9o [Cunulates |
Denna inhalator uppfyller kraven i direktiv 93/42/EEG (EG-direktivet om medicintekniska produkter) och ‘ |r
EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 "Utrustning for andningsterapi — Del 1: Nebulisatorer med tillbehor”, Bilaga
CC.3 Anvandning av en flerstegs kaskadimpaktor for att mata partikelstorlek. Testforutsattningar: Temperatur

Cumulative Fraction(

24 + 2 °C, Iuftfuktighet 45 %—75 % RH, I6sning NaF 2,5 % (M/V). Elektromagnetisk kompatibilitet: Produkten £ 30

uppfyller kraven i standarden EN 60601-1-2 fér elektromagnetisk kompabilitet. Detaljer om dessa métdata £ 20 F 7771 Il

finns i den separata bilagan. n X =
Klassificering AeroDynamic Diameter (um )

* Enheter som inte &r 1ampliga fér anvandning néra brandfarliga blandningar.

» Anvandningsdel av typ BF. Masken eller munstycket du satter pa &r anvandningsdelar.
* Enheter med intern strémforsorjning (utan adapter).

» Skyddsgraden mot vattenintrangning ar IPX5.

Hanvisning géllande avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna. Varje konsument maste ldmna in alla elektriska eller elektroniska

apparater till motsvarande insamlingsstallen, oberonde av om apparaterna innehaller skadliga @mnen eller ej, sa att

de kan omhandertas pa ett miljdvanligt satt. Kontakta kommunen eller aterforsaljaren for att fa information om ater-
I Vinning.

Tekniska data

Namn och modell: medisana Inhalator IN 705, modell: NB-813B
Stromférsorjning: DC5V,05A

Nominell effekt: <3W

Ultraljudsfrekvens: ca 110 kHz

Nebuliseringshastighet: 20,2 ml/min

Maximal/minimal kapacitet: 6 ml/2 ml

MMAD/FPF <5 uym/z60 %

Ljudstyrka, horniva <50 dB

Driftstid med fulladdat batteri: >1 timme

Tid fér komplett uppladdning: <2,5 timmar

Inbyggt litiumbatteri (uppladdningsbart): Batterikapacitet: 350 mAh, standardspanning: 3,7 V
Foérvantad livslangd: 500 cykler
Automatisk avstangning med aerosol:  JA

Rengéringslage: JA

Forvantad produktlivslangd: Huvudenhet: 3 ar, nebulisatorhuvud: 180 timmair, tillbehor: 6 manader
Driftsférhallanden: +10 till +40 °C, relativ luftfuktighet 30—85 %, lufttryck 800—1 060 hPa
Transport- och forvaringsférhallanden: -10 till +40 °C, relativ luftfuktighet 10-85 %, lufttryck 500—1 060 hPa
Fororeningsgrad: Grad 2

Spanningskategori: 1l

Anvandningshojd: <2000 m

Vikt/ matt L x B x H ca: 45 g/54 x 36 x 44 mm (huvudenhet)

ArtikeInr/EAN-nummer: 54546 / 4015588 54546 7

Som foljd av standigt pagaende produktforbattringar forbehaller vi oss ratten till tekniska forandringar
samt férandringar i utférande.

Den senaste versionen av denna bruksanvisning finns att tillga pa4 www.medisana.com

Garanti- och reparationsvillkor
Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som framstalls nedan. Vand dig till en aterférsaljare eller direkt
till servicestallet om du behover utnyttja garantin. Om apparaten maste skickas in, ange defekten och bifoga en kopia av
inkdpskvittot. Darmed galler foljande garantivillkor:
1. Garantin for medisana-produkter ar giltig i 3 ar fran inkdpsdatum. Om man vill utnyttja garantin ska forsaljningsdatumet
framga fran kvitto eller faktura.
2. Brister pa grund av material- eller tillverkningsfel atgardas kostnadsfritt under garantitiden.
3. Utnyttjad garanti betyder inte att garantitiden for apparaten eller for komponenter som byts ut férlangs.
4. Undantagna fran garantin ar:
a. Alla skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling, tex. pa grund av att bruksanvisningen inte foljs.
b. Skador som uppkommer pa grund av reparationer eller andringar som utférts av kdparen eller obehdrig tredje man.
c. Transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren till konsumenten eller nar produkten skickats till servicestallet.
d. Tillbehdrsdelar som utsatts for normalt slitage.
5. Ansvar for direkta eller indirekta foljdskador som orsakats av apparaten utesluts dven om skadan pa apparaten
godkanns som ett garantifall.

Du hittar serviceinformation har: https://www.medisana.com/servicepartners

Service

“ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

EU |REP Importerad av
Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
(EUROPE) Carl-Schurz-Str. 2

Add: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Tyskland 41460 NEUSS

TYSKLAND

CH [REP

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland
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NO Bruksanvisning — Inhalator IN 705
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Apparat og betjeningselementer

O Forstoverhodeenhet @ Deksel € Lukkemekanisme

O Forstovertank @ Forstgverhode @ Elektroder

@ LED-lampe @ Av-/Pa-bryter @ Grunnenhet

@ Demonter-knappe @ Ladekabeltilkobling @ Munnstykke
® Voksenmaske @ Barnemaske @ USB-C-kabel

Tegnforklaring

Denne bruksanvisningen tilhgrer dette apparatet. Den
inneholder viktig informasjon for igangsetting og handter-
ing. Les hele bruksanvisningen. Unnlatelse av & overholde
denne instruksjonen kan forarsake alvorlig personskade
eller skade pa enheten.

ADVARSEL
Disse advarslene ma fglges for & forhindre
mulig personskade hos brukeren.

FORSIKTIG
Disse merknadene ma fglges for a forhindre skader pa
apparatet.

MERKNAD
Disse merknadene gir deg nyttig tilleggsinformasjon om
installasjon eller bruk.

Klassifisering av
apparat: Type BF

S EBP @

CE-merket i henhold
c €0123 til direktiv 93/42/EQF

Fullmektig representant i EU / Sveits

(2]
=

LOT| LOT-nummer @ Serienummer
u Produsent &I Produksjonsdato
Medisinprodukt Temperaturomrade
@ Omgivelsestrykk- Luftfuktighets-
begrensning L&) omrade

i’% E Cé)\é Resirkuleringssymbol/koder: Disse benyttes til & gi
- informere om materialet, riktig bruk og resirkulering.

01 04 20
L’ LDPE  PAP

IP25

®

Tiltenkt bruk

¢ medisana inhalator IN 705 er beregnet pa oral eller nasal inha-
lasjonsbehandling med medikamentaerosol (vibrerende gitter-
teknologi) i private husholdninger. Apparatet skal kun brukes av
pasienter som har gjort seg godt kjent med apparatets funksjoner,
og skal kun brukes med flytende medikament forordnet eller anbe-
falt av lege eller apoteket.

* Brukeren ma pa forhand ha lest denne bruksanvisningen og for-
statt innholdet i denne samt betjeningen av apparatet.

* Folg alltid anvisningene i informasjonen som falger med inhala-
sjonsmedikamentene, og felg veiledning fra legen din eller apo-
teket.

Brukergruppe

» Apparatet kan brukes av voksne eller barn i henhold til anvisninge-
ne i denne brukerveiledningen.

C€o123

Beskyttet mot faste fremmedlegemer med tverrsnitt pa
12,5 mm og sterre, og vannsprut mot apparathuset fra
enhver retning (ma ikke ha en skadelig virkning).

Importer

54546 IN 705 24Igs A2 22-Oct-2025 Ver. 1.3

Sikkerhetshenvisninger

VIKTIGE MERKNADER! TAS GODT VARE PA!

Les bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvisningene, ngye for
du tar apparatet i bruk. Ta vare pa bruksanvisningen i tilfelle du
trenger den senere. Hvis du gir apparatet videre til en tredjepart,
ma bruksanvisningen felge med.

A AL

 Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen. Ved tilfeller av misbruk oppherer garan-
tien.

Enhver annen bruk enn den som er beskrevet her er ikke forsvarlig og anses som farlig. Ved ikke-tiltenkt bruk faller ansvaret
for apparatets funksjon over pa brukeren.

Som ethvert medisinsk apparat kan ogsa dette produktet bli ubrukelig pa grunn av strembrudd, tomt batteri eller mekanisk
pavirking. Vi anbefaler at du har et reserveapparat tilgjengelig. Pass alltid pa & overholde grunnleggende sikkerhetstiltak nar
du bruker elektriske produkter. Som med alle elektriske apparater, bar du vaere spesielt oppmerksom i neerheten av barn.
Bruk kun medikamenter i flytende form som er egnet for inhalasjonsbehandling. Radfgr deg med legen din eller apoteket om
brukstid, dosering, brukshyppighet og valg av medikamenter fgr du starter behandlingen med apparatet.

Overfyll aldri tanken i apparatet (maks. 6 ml).

IKKE gi dette apparatet videre til andre. Dette produktet (inkludert masker og munnstykket) skal bare benyttes av én pasient.
Rengjer og desinfiser forstaverhodet og tilbeharet (munnstykke eller masker) i henhold til avsnittet «Rengjering og desinfi-
sering». Kontroller at forstgverhodet og tilbehgret har blitt rengjort og desinfisert i henhold til instruksjonene fagr bruk, for &
hindre en mulig kontaminering.

Pasienten er tiltenkt bruker av apparatet. Barn og personer som trenger tilsyn, skal bare benytte apparatet under tilsyn av
en voksen.

For & unnga faren for a virre seg fast eller bli kvalt, skal apparatet og kablene oppbevares utenfor rekkevidden til sma barn.
Ta ladekabelen ut av apparatet av sikkerhetsmessige arsaker i felgende situasjoner:

- hvis nettadapteren er skadet

- hvis det oppstar en feil under bruk

- for rengjering av apparatet

- umiddelbart etter bruk

- apparatet skal ikke brukes hvis det er mistanke om at det er en feil ved apparatet.

Ikke oppbevar produktet og tilbehgret i fuktige omgivelser. Smuss og fuktighet fremmer vekst av bakterier og gker infek-
sjonsfaren.

Ikke bruk apparatet hvis ladekabelen eller andre komponenter er vate.

IKKE svelg sma deler fra forstgveren.

Dette apparatet er bare tenkt brukt pa mennesker.

Munnstykket og maskene skal, avhengig av brukshyppigheten, erstattes av nye deler cirka hver sjette maned.

IKKE forsgk a rengjere innsiden av apparatet med andre gjenstander, da dette kan skade apparatet. lkke bruk apparater
(f.eks. oppvaskmaskin) for & rengjere apparatet og delene til apparatet.

Ikke bruk apparatet ved en omgivelsestemperatur pa over 40 °C. Du finner mer informasjon om bruksbetingelsene i kapittelet
«Tekniske data».

Hold apparatet unna direkte sollys samt overdreven varme eller kulde, for & unnga skader.

IKKE rist apparatet mens det er i bruk.

Unnga kraftig risting av hovedapparatet og komponentene i det, f.eks. ved at det faller i gulvet.

IKKE forsgk & apne apparatet for & reparere eller endre det. Reparasjoner skal kun utfgres av autoriserte servicesentre.
Bruk bare tilbehgr som er angitt i denne bruksanvisningen.

Fer bruk ma du kontroller at apparatet og apparatets deler og komponenter (f.eks. munnstykke og maske) er satt sammen
korrekt i henhold til denne bruksanvisningen. Fglg lokal lovgivning og forskrifter for gjenvinning ved avhending eller resirku-
lering av komponenter, batterier eller emballasje.

Beskyttelsesgraden for apparatet er IPx5 — apparatet kan skylles, men ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.

IKKE vask adapteren eller ladekabelen. Hvis deler av apparatet kommer i kontakt med veesker, torker du dette av med en
gang.

Nar du skal koble apparatet til stremnettet, ma du kontrollere at stremtilferselen har riktig spenning og passe pa at stikkon-
takten ikke blir overbelastet.

Koble apparatet fra stremtilferselen nar batteriet er helt oppladet, og la aldri et apparat som er slatt pa veere uten tilsyn.
Hvis temperaturen ved oppbevaring ikke har vaert mellom 10—40 °C, skal apparatet sta minst 30 minutter ved romtemperatur
for du benytter det.

Bruk munnstykket riktig iht. bruksanvisningen og unnga oppsamling av medikament pa tungen.

Ikke svelg aerosolen, og pass pa at medikamenter nar det bergrte omradet.

For at aerosolbehandlingen skal virke, bar du veere rolig og avslappet og sitte stille. Det samme gjelder hvis du ligger i sen-
gen for behandlingen. En ubekvem stilling og urolig pust kan fere til blokkering av Iuftveiene.

Pass pa korrekt kroppsholdning under aerosolbehandlingen. Jevne, langsomme og dype andedrag hjelper med & inhalere
aerosolen i luftveiene.

Trykk pa PA-/AV-knappen hvis du vil avslutte aerosolbehandlingen. Apparatet slér seg automatisk av nar medikamenter er
brukt opp.

Hvis det danner seg mange luftbobler mellom medikamentet og metallgitteret, kan ikke apparatet registrere aerosolen. Sla
forst av apparatet. Rist deretter forstgveren forsiktig. Start apparatet pa nytt.

For & serge for at medikamentet kan forstgves normalt, kan du holde apparatet vertikalt eller helle det lett mot metallgitteret.
Hvis et apparat som er i bruk, tippes slik at vaesken ikke kommer i kontakt med forstgverhodet, slar apparatet seg av etter
cirka. 10 sekunder (10 sekunder gjelder for normale saltlgsinger, andre veesker kan ha andre forsinkelser).

Hell forstaveren lett mot deg til Iasningen nesten er oppbrukt, for a sikre at restlgsningen som kommer i kontakt med gitteret,
blir fullstendig forstevet.

Lesninger med hgy viskositet kan fere til darlig forstaving eller at gitteret blir tett. | slike tilfeller slar du av apparatet og skyller
den oppsamlede Igsningen ut av gitteret med destillert vann.

Pass pa at du ikke rister apparatet nar det er i bruk. Dette kan fare til feilfunksjon, for eksempel automatisk avslaing.
Kontroller at det ikke er vaeske i forstgverhodet.

Serg for at forstgverhodet blir grundig rengjort og desinfisert etter hver bruk.

Oppbevar apparatet og tilbehgret pa en et rent og sikkert sted.

Beskytt apparatet mot direkte sollys og stat.

Pass pa at oppbevaringsstedet ikke er i naerheten av varmeapparater og apen ild.

Beskytt apparatet mot kontakt med etsende vaesker.

Tork aldri apparatet og tilbehgret i en mikrobglgeovn.

Ikke vikle nettkabelen rundt apparatet.

Far hver lading av apparatet ma du kontrollere at kabelen og stapselet ikke er skadet. Hvis du er i tvil, skal du ikke koble
apparatet til stramnettet. Kontakt kundeservice.

NO

ADVARSEL

A Fare for infeksjon ved uren forstever! Pass pa at vanlige hygienetiltak (f.eks. grundig handvask)
utfores for hver bruk, og forsikre deg om at forsteveren rengjores og desinfiseres for forste
bruk og etter hver bruk ifalge anvisningene under «Rengjering og desinfisering»!

Leveransens innhold og emballasje

Sjekk at leveransen er fullstendig og at apparatet ikke har noen skader. lkke bruk apparatet hvis du er i tvil, og kontakt
brukerservice. Esken inneholder:

- 1 medisana inhalator IN 705 med 1 munnstykke, 1 voksenmaske og 1 barnemaske

- 1 USB-C-kabel - 1 beereveske - 1 bruksanvisning

9% Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket emballasje pa riktig mate. Hvis du ser en transportskade
'.y‘ nar du pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

®

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i emballeringsfolie! Fare for kvelning!

Opplading av batteriet

For bruk ma apparatet lades ved hjelp av den medfglgende USB-C-ladekabelen ® (en komplett lading av et tomt batteri tar

cirka 2,5 timer). For & gjore dette setter du ladekabelen @ i ladekontakten @ og kobler den til en USB-utgang hhv. en pass-
ende adapter (felger ikke med) og en stremtilfarsel. Under ladingen blinker LED-lampen @ blatt — nar apparatet er fulladet,

lyser LED-lampen @ konstant blatt.

Nar apparatet drives av batteriet og det er tilstrekkelig lading, lyser LED-lampen @ konstant grent. Blir det for lite batteri
igien, lyser LED-lampen @ konstant gult, og apparatet slar seg automatisk av etter cirka ett minutt. | dette tilfellet ma du for
sikkerhets skyld (for a forstgve den gjenveerende rest-aerosolen fullstendig) koble til ladekabelen (koblet til en stremitilfarsel).
| utgangspunktet anbefaler vi & bare lade apparatet nar det er avslatt.

ADVARSEL
A o Gkt fare for lekkasje — unnga kontakt med hud, syne og slimhinner! Ved kontakt med batterisyre ma de

bergrte omradene straks skylles med store mengder rent vann. Ta umiddelbart kontakt med legen!

e Det innebygde, oppladbare batteriet kan ikke tas ut. Apparatet inneholder ingen deler som brukeren kan
vedlikeholde.

e Batteri og apparat skal ikke demonteres eller brennes, og ma beskyttes mot overdreven varme!

o Lad batteriet helt opp for forste gangs bruk som beskrevet i denne bruksanvisningen.

o Hvis du ikke skal bruke apparatet i en lengre tid, ma du lade batteriet helt opp cirka hver sjette maned, for
a optimere levetiden til apparatet. For lading skal apparatet kjore et par minutter med destillert vann, slik
at batteriet lades ut. Den optimale omgivelsestemperaturen for lading er mellom 10 og 40 °C.

LED-lampen @

Avhengig av apparatets tilstand lyser LED-lampen @ pa falgende mater:

Konstant grgnt:
Konstant gult:
Konstant blatt:
Gront blinkende:
Gult blinkende:
Blatt blinkende:

Normal driftstilstand (under bruk).
Lavt batteriniva. Etter cirka ett minutter slar apparatet seg automatisk av.
Batteriet er fulladet.

Apparatet er i rengjgringsmodus.
Tomt for aerosol i tanken.
Batteriet lades.

Forberede inhalasjonen

1. Rengjgr og desinfiser alle delene som beskrevet under «Rengjgring og desinfise-
ring» for & unnga infeksjon som fglge av urene deler.

2. Kontroller at forstaverhodeenheten @ og grunnenheten O er satt sammen riktig.
Sammensettingen utferes som pa bildet pa siden, ved a sette forsteverhodeenheten @ i sporet pa toppen av grunnenheten
o, og trykke dem forsiktig sammen. Merknad: Hvis du vil skille de to delene igjen, trykker du pa demonter-knappen (10] og
trekker forstaverhodeenheten @ forsiktig av grunnenheten ©.

3. For du bruker apparatet med et medisinsk aerosol som beskrevet i neste kapittel, kan du ogsa utfare en kort /
testkjoring av apparatet med vann fra kranen, for & se om alt virker som det skal. ==

Utfore inhalasjon V78

1. Fyll pa med den mengden av inhalasjonsvaeske som legen har foreskrevet (min. 2 ml og maks. 6 ml) i forste-
vertanken @. For & gjere dette ma du apne apparatet nar det er slatt av, som pa bildet.

2. Lukk forstgvertanken @, og sett deretter enten munnstykket @, voksenmasken ® eller barnemasken @ pa
forstaverhodet @. Begge maskene ma i tillegg sikres med det elastiske bandet ved & legge dette bak hodet.

3. Inhalasjon med munnstykket ®: Sett deg i en sa oppreist stilling som mulig. Legg leppene helt rundt munnstykket (123
Sla pa apparatet med AV-/PA-bryteren @. Forstaveren produserer en synlig damp (aerosol). Pust na dypt og langsomt
inn gjennom munnen og sa ut igjen gjennom nesen. Dersom du trenger en pause, stopper du og tar munnstykket @ utav
munnen. Ta det inn i munnen igjen (lukk leppene godt rundt) og pust igjen langsomt inn og ut.

Ya

4. Inhalasjon med maske @ eller @: Ved hjelp av masken kan aerosolen pustes inn giennom nesen, som gjer det mulig &

bruke apparatet mer for de gvre luftveiene. Denne bruksmaten oppleves som behageligere, saerlig av barn. Hold masken
med et lett trykk over nesen. Masken ma omslutte nesen skikkelig, men uten & klemme. Pass pa at det elastiske hodebandet
ligger korrekt bak hodet. Sla pa apparatet med AV-/PA-bryteren @. Forstaveren produserer en synlig damp (aerosol). Pust
na dypt og langsomt inn gjennom nesen. Pust deretter langsomt ut gjennom munnen.

5. Avslutte inhalasjonen: Nar du er ferdig med inhalasjonen, skrur du av apparatet ved & trykke pa AV-/PA-bryteren @), ogsa
selv om du ikke har brukt opp alt inhalasjonsmiddelet. Hell ut det resterende inhalasjonsmiddelet. Ikke bruk det igjen. Ren-
gjer apparatet straks etter hver bruk (se ogsa «Rengjaring og desinfisering»).

Rengjoring og desinfisering
Far og etter hver bruk skal du rengjere alle delene til apparatet som beskrevet her, og i tillegg skal du desinfisere hver tredje

til fierde dag, for a redusere risikoen for infeksjoner fra mikroorganismer som kan sla seg ned og forgke seg i apparatet.

Rengjoring

1. Trekk USB-C-kabelen ® (hvis den er koblet til) ut av apparatet. Ta munnstykket @ hhv. voksenmasken @ eller barnemas-
ken @ av forstaverhodeenheten @. Hell ut eventuelt restinnhold i forstavertanken @ og hell litt vann fra kranen i forstever-
tanken @. Rist forsiktig og hell vannet ut igjen.

2. Fyll pa nytt vann fra kranen i forstgvertanken @ og trykk og hold inne AV-/PA-bryteren @ i cirka fem sekunder. LED-lampen
@ begynner a blinke grent, og apparatet gar til rengjeringsmodus. Etter to til tre minutter kan du avslutte modusen igjen ved
pa trykke pa AV-/PA-bryteren @ igjen. Hvis du ikke slar av manuelt, kobler apparatet seg automatisk ut etter 10 minutter.
Apparatet slar seg ogsa automatisk av hvis spenningen er for lav eller hvis det ikke er vann i forstgvertanken 0.

3. Trykk pa demonter-knappen (10] og trekker forstgverhodeenheten (1) forsiktig av grunnenheten 0. Skyll forstgverhodeenheten
@ med destillert vann, hell av overfladig vann og legg forstaverhodeenheten @ pa et tart underlag for 4 terke. IKKE forsgk &
rengjgre innvendige deler i apparatet.

4. Du kan terke forsiktig av grunnenheten @ med en ren og tarr kiut.

5. Masker og munnstykket kan rengjgres med et ngytralt rengjeringsmiddel. Bruk vann som holder cirka 30 °C og litt av ren-
gjerigsmiddelet pa en ren klut, og vask delene med dette i cirka 30 sekunder. Deretter skyller du av delene grundig med
destillert vann og lar dem lufttarke.

6. Huvis gitteret i maskinen er skittent, kan du fylle forstgvertanken O med kokende vann og et par draper eddik og starte ren-
gjeringmodusen. Hvis dette ikke hjelper, tar du kontakt med kundeservice.

7. Pass pa at alle delene er helt tgrket far du oppbevarer eller bruker apparatet igjen.

Desinfisering

1. For & desinfisere skyller du forstaverhodeenheten (1) og tilbehgret med destillert vann og legger deretter forstaverhodeenheten
@ i en 75 % etylalkohollzsning i 10 minutter. Desinfiseringen utfares etter rengjering (se ovenfor).

2. Tilbehgret (munnstykke og masker) kokes i vann i cirka fem minutter.

3. Deretter skyller du forstaverhodeenheten @ og tilbeharet en gang til med destillert vann.

4. Hell av overflgdig vann, og legg delene pa et rent underlag for a lufttarke.

5. Pass pa at alle delene er helt tgrre for du oppbevarer eller bruker apparatet igjen.

ADVARSEL
Senk aldri grunnenheten © i vann eller andre vasker, og spyl heller aldri enheten med vasker!

Oppbevaring og vedlikehold

» For oppbevaring ma du kontrollere at det ikke er noen restveeske igjen i forsteverhodeenheten 0.
» Oppbevar apparatet og tilbeharet pa en et rent, tart og sikkert sted.

« Beskytt apparatet mot direkte sollys og stat.

» Sgrg for at du oppbevarer apparatet unna varmekilder eller apen ild.

» Beskytt apparatet mot kontakt med etsende veesker.

» Pass pa at du overholder betingelsene for lagring som beskrevet i den tekniske dataen.

»

Utbedring av feil

Problem: Ingen eller darlig forstgvingseffekt.

Mulig arsak: Forstgverhodeenheten © er ikke satt sammen korrekt eller den holdes skjevt. Gitteret eller pasatte deler er
skitne, batteriet er tomt eller det har oppstatt en feil.

Lesning: Fglg henvisningene for rengjering og desinfisering samt handtering. Hvis du ikke kan lgse problemet, kan du ta
kontakt med kundeservice.

Problem: LED-lampen @ lyser ikke og/eller apparatet fungerer ikke.

Mulig arsak: Problem med stremtilfarselen hhv. batterispenning.

Lesning: Lad batteriet helt opp og prov a sla pa apparatet igjen. Hvis du ikke kan lgse problemet, kan du ta kontakt med
kundeservice.

Problem: LED-lampen @ lyser, men apparatet fungerer ikke.

Mulig arsak: Problem med strgmtilfgrsel hhv. batterispenning, elektroder O cller skitne apparatdeler, eller apparatet heller
for mye.

Losning: Lad batteriet helt opp og prev a sla pa apparatet igjen. Koble forsteverhodeenheten @ fra grunnenheten @, og
rengjor elektrodene 0 forsiktig med en bomullspinne. Utfgr rengjering og desinfisering. Pass pa at apparatet ikke heller for
mye under bruk. Hvis du ikke kan lgse problemet, kan du ta kontakt med kundeservice.

Problem: Apparatet slar seg av selv under inhalering.

Mulig arsak: For kraftig helning, eller apparatet holdes for ustedig.

Lesning: Ikke hell apparatet for mye, og prev a sitte stille. Kraftige vibrasjoner kan fgre til at det ikke er tilstrekkelig kontakt
mellom gitteret og veesken. Hvis du ikke kan lgse problemet, kan du ta kontakt med kundeservice.

Retningslinjer/standarder

Dette inhalasjonsapparatet oppfyller kravene i retningslinje 93/42/EQF (direktiv om medisinsk utstyr) og EN
13544-1: 2007 + A1: 2009 «Utstyr til respirasjonsbehandling — Del 1: Forstgversystem og andre komponen-
ter», vedlegg CC.3 Bruk av multi-kaskadeimpaktor til maling av partikkelstarrelser. Testbetingelser: temperatur
24 £2 °C, fuktighet 45-75 % R.H., lasning NaF 2,5 % (M/V). Elektromagnetisk kompatibilitet: Apparatet opp-
fyller kravene i EN 60601-1-2 angaende elektromagnetiske forstyrrelser. Detaljerte opplysninger ang. disse
malingene finner du i det separate vedlegget.

Klassifikasjon 0
» Apparat som ikke er egnet for bruk i naerheten av brennbare blandinger.

« Forbruksdel av type BF. Masken eller munnstykket er forbruksdeler.

» Apparat med intern stremforsyning (uten adapter).

« Beskyttelsesgrad IPX5 mot inntrenging av vann.

-
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Merknad angaende avhending
Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Hver forbruker er selv forpliktet til & levere alle elektriske og elektroniske apparater — uansett om disse inneholder
skadelige stoffer eller ikke — ved et lokalt mottakssted for slikt avfall eller hos forhandler, for & sikre en miljgvennlig
avfallshandtering. Ta kontakt med kommunen eller forhandler for mer informasjon om avfallshandtering.

Tekniske data

Navn og modell: medisana inhalator IN 705, modell: NB-813B

Spenning: DC5V,05A
Nominell effekt: <3W
Ultralydfrekvens: ca. 110 kHz
Forstgvingshastighet: = 0,2 ml/min
Sterste/minste fyllmengde: 6 ml/2ml
MMAD / FPF: <5um/=60 %
Lydniva: <50dB
Driftstid med fullt batteri: > 1 time

Tid for komplett lading: < 2,5 timer

Innebygd litium-ionbatteri: Batterikapasitet: 350 mAh, normal spenning: 3,7 V,

Forventet levetid: 500 sykluser

Automatisk utkobling med aerosol: JA
Rengjaringsmodus: JA
Forventet brukstid: Hovedenhet: 3 ar, Forsteverhode: 180 timer, Tilbehgr: 6 maneder

Bruksforhold:
Transport og lagring:

+10-40 °C, rel. luftfuktighet 30-85 %, Iufttrykk 800—1060 hPa
-10—40 °C, rel. luftfuktighet 10-85 %, lufttrykk 500—1060 hPa

Tilsmussingsniva: Niva 2

Spenningskategori: I

Brukshagyde: <2000 m

Vekt / Mal LxBxH ca.: 45 g/ 54 x 36 x 44 mm (hovedenhet)
Artikkelnr./EAN-nr.: 54546 / 4015588 54546 7

Vi forbeholder oss retten til a utfore tekniske og stilistiske endringer for a forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner
Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presentert nedenfor. Ved garantispgrsmal, vennligst ta
kontakt med forhandler eller direkte med servicestedet. Hvis du ma sende inn apparatet, ma du oppgi hva defekten er og legge
ved en kopi av kvitteringen.
Falgende garantibetingelser gjelder:
1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen.
For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.
3. En garanti-ytelse farer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byttede deler, forlenges.
4. Fglgende er utelukket fra garantien:
a. alle skader som har oppstatt som falge av ikke forskriftsmessig behandling, for eksempel unnlatelse av a falge bruksan-
visningen.
b. skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering utfert av kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.
c. Transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker eller ved innsending til servicestedet.
d. Reservedeler som har normal slitasje, som f.eks. batterier.
5. Ansvar for indirekte eller direkte falgeskader, som har blitt forarsaket av apparatet, er utelukket selv om skaden pa appara-
tet erkjennes som et garantitilfelle.

Du finner informasjon om tjenesten her: https://www.medisana.com/servicepartners

“ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

EU |REP Importert av
Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
(EUROPE) Carl-Schurz-Str. 2

Add: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Tyskland 41460 NEUSS

TYSKLAND

CH [REP

MedNet Swiss GmbH
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DK Brugsanvisning - Inhalator IN 705

Apparat og betjeningselementer

© Forstgverhoved-enhed
O Forstgvertank

O Afdaekning @ Lukkemekanisme

© Forstgvernoved @ Elektroder

Sikkerhedsanvisninger

DK

VIGTIGE ANVISNINGER! SKAL OPBEVARES!

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, inden apparatet tages
i brug, det gaelder isaer sikkerhedsanvisningerne. Gem brugsan-
visningen til fremtidig brug. Hvis du videregiver apparatet til tred-
jepart, skal brugsanvisningen altid medfglge.

A AL

Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i brugsanvisningen. Ved formalsstridig anvendelse bortfal-
der garantien.

Enhver anden anvendelse end den her beskrevne geelder som formalsstridig og klassificeres dermed som farlig. Ved for-
malsstridig anvendelse overgar ansvaret for apparatsikkerheden til brugeren.

Som ethvert andet medicinsk apparat kan ogsa dette apparat blive ufunktionsdygtigt som falge af stremsvigt, tomt batteri
eller mekanisk pavirkning. Vi anbefaler derfor, at du serger for at have et erstatningsapparat til radighed. Under anvendelse
af elektriske produkter skal du altid veere opmeerksom pa de grundleeggende sikkerhedsforanstaltninger. Som ved ethvert
andet elektrisk apparat skal du veere seerligt forsigtig, nar der er barn i naerheden.

Til inhalationsterapien ma der kun anvendes egnet medicin i vaeskeform. Inden behandlingen med apparatet pabegyndes,
ber du radfere dig med din leege eller apoteker angaende varighed, dosering, hyppighed og valg af laegemidler.

Overskrid aldrig tankens maksimale fyldgraense (hgjst 6 ml).

Videregiv IKKE dette apparat til andre. Dette produkt (inklusive masker og mundstykke) ma kun anvendes af den samme
patient.

Renggr og desinficer forsteverhovedet og tilbehgret (mundstykke eller maske) i henhold til afsnittet "Rengering og desinfek-
tion". Tjek far hver brug, at forstaverhovedet og tilbeharet er rengjort og desinficeret korrekt med henblik pa at forhindre en
eventuel kontamination.

Patienten er den tilteenkte bruger af apparatet. Hvis apparatet anvendes af barn eller andre personer med behov for hjeelp,
skal det forega under voksenopsyn.

Apparatet og kablerne skal opbevares uden for sma bgrns raekkevidde, med henblik pa at forhindre barnene i at blive viklet
ind i kablerne eller kvalt i dem.

Treek af sikkerhedsmaessige arsager ladekablet ud af apparatet i felgende tilfeelde:

- ved skader pa netadapteren

- ved forstyrrelser under drift

- for rengering af apparatet

- umiddelbart efter brug

- produktet ma ikke tages i brug ved mistanke om fejl pa apparatet.

Produktet og tilbehgret ma ikke opbevares i fugtige omgivelser. Snavs og restfugtighed fremmer bakterievaekst og @ger
infektionsrisikoen.

Anvend ikke apparatet, hvis ladekablet eller andre komponenter er blevet vade.

®

ADVARSEL
Bern ma ikke fa fat i emballagefolien. Risiko for kvalning!

Sadan oplades batteriet

For brug skal apparatet oplades ved hjeelp af det medfelgende USB-C-kabel ® (det tager ca. 2,5 timer at oplade batteriet fuldt
ud). Slut i den forbindelse ladekablet B i ladeindgangen (11} og forbind den anden ende med en passende USB-udgang hhv.
en passende adapter (medfglger ikke) og en stremkilde. Under opladningen blinker kontrollampen @ blat. Nar batteriet er fuldt
opladet, lyser kontrollampen @ konstant blat.

Ved batteridrevet anvendelse og tilstraekkelig ladestand lyser kontrollampen @ Kkonstant grent. Nar ladestanden nar et kritisk

niveau, lyser kontrollampen (7] kontinuerligt gult, og apparatet slukkes automatisk efter ca. 1 minut. Af sikkerhedsmeessige
arsager bedes du i disse tilfeelde tilslutte ladekablet (som skal vaere sluttet til stremmen), sa de tilbagevaerende aerosol-rester
kan blive forstgvet helt. Generelt anbefaler vi dog kun at oplade apparatet i slukket tilstand.

ADVARSEL
A e @get fare for lekage, undga kontakt med hud, gjne og slimhinder! Ved kontakt med batterisyre skal de

berorte steder straks skylles med rigelige mangder rent vand. Seg omgaende lzegehjalp!

e Det indbyggede batteri kan ikke tages ud. Denne enhed indeholder ingen dele, der kan vedligeholdes af
brugeren.

o Skil ikke batteriet eller apparatet ad, kom det ikke ind i ild, og beskyt det mod hgj varme!

e Oplad batteriet fuldstandigt forud for ferste brug i henhold til anvisningerne i denne brugsanvisning.

e Hvis du ikke bruger apparatet gennem langere tid, skal du lade batteriet helt op ca. hver 6. maned, da du
derved forlanger produktlevetiden. Inden opladning skal apparatet teendes og keres med destilleret vand
i nogle minutter for derved at aflade batteriet. Den optimale omgivelsestemperatur under opladningen er
mellem 10 °C og 40 °C.

Kontrollampen @

Alt efter apparatets aktuelle tilstand lyser kontrollampen @ som falger:

Kontinuerligt grent lys:
Kontinuerligt gult lys:
Kontinuerligt blat lys:
Blinkende grant lys:
Blinkende gult lys:
Blinkende blat lys:

Normal driftstilstand (under brug).
Lav batteritilstand. Efter ca. 1 minut slukkes apparatet automatisk.
Batteriet er fuldt opladet.

Apparatet befinder sig i renggringstilstand.
Ingen aerosol i tanken.

Batteriet lades op.

Sadan klargeres apparatet til inhalation

1. Renger og desinficer alle dele som beskrevet i afsnittet "Rengegring og desinfekti-
on", med henblik pa at undga infektioner som felge af urene dele.

2. Serg for, at forstaverhoved-enheden (1) og basis-enheden © er samlet korrekt.
Delene samles som vist pa illustrationen ved at skubbe forstgverhoved-enheden

Fejlafhjalpning

Problem: Ingen eller kun lav grad af forstgvning.

Mulig arsag: Forstgvningsenheden @ er ikke samlet korrekt eller holdes i en skaev vinkel, metalgitteret eller hovederne er
snavsede, batteriet er for svagt, eller enheden er defekt.

Lesning: Felg anvisningerne vedrgrende rengering, desinficering og handtering. Eksisterer problemet fortsat, skal du kon-
takte kundeservice.

Problem: Kontrollampen @ lyser, og/eller apparatet fungerer ikke.

Mulig arsag: Problemer med stremtilfarslen hhv. batterispaendingen.

Lesning: Oplad batteriet fuldsteendigt, og prev sa at teende apparatet igen. Eksisterer problemet fortsat, skal du kontakte
kundeservice.

Problem: Kontrollampen @ lyser, men apparatet starter ikke.

Mulig arsag: Problemer med stremtilfarslen hhv. batterispeendingen, elektroderne O cller snavs pa apparatets komponenter,
eller apparatet holdes for skrat.

Losning: Oplad batteriet fuldstaendigt, og prev sa at teende apparatet igen. Adskil forstaverhoved-enheden @ og base-enhe-
den @, og renger forsigtigt elektroderne @ med en vatpind. Gennemfar den beskrevne rengerings- og desinficeringsproces.
Searg for ikke at holde apparatet i en for skra vinkel under brug. Eksisterer problemet fortsat, skal du kontakte kundeservice.

Problem: Apparatet slukker sig af sig selv under inhalering.

Mulig arsag: Apparatet holdes for skrat eller for uroligt.

Lesning: Undlad at tippe apparatet for meget under brug, og fors@g at saette dig stille og roligt ned. Staerke vibrationer kan
medfare, at der ikke opnas tilstraekkelig kontakt mellem metalgitteret og vaesken. Eksisterer problemet fortsat, skal du kontakte
kundeservice.

Direktiver / standarder - 400
Dette apparat opfylder kravene i 93/42/E@S-direktivet (EU-direktiv for medicinsk udstyr) og EN 13544-1: 2007
+ A1: 2009 "Udstyr til respirationsterapi” - del 1: Forstgvningssystemer og deres komponenter”, bilag CC.3.
Anvendelse af en kaskade-impaktor med flere trin til maling af partikelstarrelsen. Testbetingelser: Temperatur
2412 °C, fugtighed 45 %-75 % R.H., oplgsning NaF 2,5 % (M/V). Elektromagnetisk kompatibilitet: Apparatet
overholder kravene i standarden EN 60601-1-2 vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet. Du finder detaljer
om disse maledata i den medfalgende indleegsseddel. 0
Klassifikation

« Apparater, der er uegnede til anvendelse teet pa brandbare stoffer.

» Anvendelsesdel af type BF. Den pafarte maske eller det paferte mundstykke er anvendelsesdele.

* Apparater med intern stremforsyning (uden adapter).

* Apparatet er beskyttet mod vandindtreengning i henhold til beskyttelsesklasse IPX5.
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Oplysninger om bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.

Alle forbrugere er forpligtede til at aflevere samtlige elektriske eller elektroniske apparater til miljgrigtig bortskaffelse

eller genanvendelse, uanset om de indeholder skadelige stoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommu-
. e genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev kgbt. Henvend dig til din kommune eller din
forhandler ved spgrgsmal om bortskaffelsen.

Tekniske data

@ Kontrollampe @ Teend-/sluk-knap @ Basis-enhed . Forstaverens smadele ma IKKE sluges @ ind i udsparingen pa basisenheden @ og forsigtigt trykke de to dele sammen. Bemaerk: Nar du vil skille de to dele ad  Navn og model: medisana inhalator IN 705, model: NB-813B
@ Afmonteringsknap @ Ladekabeltilslutning @ Mundstykke + Dette apparat er kun tiltzenkt brug pg ennesker igen, trykker du pa afmonteringsknappen @ og traskker forstaverhoved-enheden @ forsigtigt ud af basis-enheden ©. Spaendingsforsyning: DC5V,0,5A
® Voksenmaske @ Bornemaske @ USB-C-kabel ) ) : 3. Inden brug med aerosolmedicin (som beskrevet i nzeste kapitel) kan du veelge at gennemfere en kort test ved Nominel ydelse: s3W
» Mundstykket og maskerne skal udskiftes med nye dele ca. hver 6. maned. hiselo af post 4 Pad 2de kan du tiekk tet er funktionsdvatiat od b Klart - Ultralydsfrekvens: Ca. 110 kHz
Tegnforklaring » Forsgg IKKE at rense apparatets indre for fremmedlegemer, da dette kan medfgre skader pa apparatet. Brug aldrig appara- Jeelp at postevand. Fa den made kan du yjekke, om apparatet er tunklionsdygligt og brugskiart. = ™ Forstgvningshastighed: >0,2ml/min
ter (f.eks. en opvaskemaskine) til at renggre apparatet eller dets dele. Sadan gennemfares inhalationen 1 Maksimal/minimal pafyldningsmaengde: 6ml/2ml
Denne brugsanvisning er en del af apparatet. Den inde- * Anvend aldrig apparatet ved omgivelsestemperaturer hajere end 40 °C. Du finder yderligere informationer om kravene til 3™/ dg dvendide maenade inhalati losning (mindst 2 mi o haist 6 mi alt efter | o ) MMAD / FPF: <5 pm /260 %
holder vigtige oplysninger om ibrugtagning og driftsomgivelserne i kapitlet "Tekniske data". - fom den nedvendlge masngae inha ationsopizsning (minds og hejst 6 ml alt efter lzegens anvisninger) | <7 Stejniveau: . <50 dB
anvendelse Laes hele brugsanvisningen grundigt igennem * Hold apparatet veek fra direkte solindstraling samt overdreven varme eller kulde for at undga skader pa apparatet forstovertanken @. Til det formal skal tanken abnes med apparatet slukket, se ilustration. N 7 Driftstid ved fuld opladning: >1 time
Manalende overholdelse gf bru sansisnig en kgang N. Ryst IKpl?E apparatet under bru 9 9 P app ' 2. Luk forstavertanken @), og tryk herefter enten mundstykket@ eller voksenmasken @ eller @ barnemasken 1 1/ Enfuldsteendig opladning tager: <2,5timer _
9 ) 9 genk yst o PP 9- . fast pa forstaver-hovedet @. Maskerne skal fastgeres med ved at fare elastikbandet rundt om hovedet. a Indbygget litiumbatteri (stramkilde): Batterikapacitet: 350 mAh, normalspzending: 3,7V,
medfare alvorlige personskader eller skader pa apparatet. + Undga enhver form for steerke rystelser af apparatet og dets komponenter, f.eks. ved at tabe det pa gulvet. X . L . . Forventet produktlevetid: 500 cyklusser
X o ) . . 3. Inhalation med mundstykke @: Seet dig sa vidt muligt i oprejst position. Luk lazeberne om mundstykket @ . . .
» Forspg IKKE selv at abne apparatet for at reparere eller modificere det. Reparationer ma kun foretages af et autoriseret ) o o Automatisk slukning med aerosol: JA
ADVARSEL servicevaerksted. hele vejen rundt. Teend for apparatet med TAND-SLUK/knappen &). Forstgveren udsender nu en synlig tage Rengeringstilstand: JA

S EB P @
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Disse advarsler skal overholdes for at undga
mulige personskader pa brugeren.

Anvend altid kun det tilbehgr, der er angivet i denne brugsanvisning.
Inden brug skal du sikre dig, at apparatet og dets dele og komponenter (f.eks. mundstykke og maske) er sammensat korrekt

(aerosol). Tag nu en langsom og dyb indanding gennem munden. And herefter ud gennem nzesen. Hvis du har brug for at
tage en pause, kan du kortvarigt afbryde behandlingen ved at tage mundstykket @ ud af munden. Kom igen mundstykket
ind i munden (lzeberne skal slutte helt teet om mundstykket), og and igen langsomt ind og ud.

Forventet anvendelsestid:
Driftsbetingelser:
Transport- og opbevaringsbetingelser:

Hovedenhed: 3 ar, forstgverhoved: 180 timer, tilbehar: 6 maneder
+10 °C - +40 °C, rel. luftfugtighed 30 - 85 %, lufttryk 800 hPa - 1060 hPa
-10 °C - +40 °C, rel. luftfugtighed 10 - 85 %, lufttryk 500 hPa - 1060 hPa

B.EM/ERK. . i heghold ;Il :jnt.strl:ktlkonerne i dtenn: Erugsanwsmggil Felg geeldende lovgivning og forskrifter vedrgrende bortskaffelse og 4. Inhalation med maske @® eller @: Ved hjzelp af masken kan aerosolen indandes gennem neesen, hvilket gor det muligt at 'Sl'ilsmucji_sninkgstgradg. IClﬁrad 2
Disse anvisninger skal overholdes for at undga genbrug at udjente komponenter, batterier og emboatiage. R . .. ) malrette behandlingen til de @vre Iuftveje. Iszer barn foretraekker ofte denne anvendelsesform. Hold masken henover naesen peendingskategort:
. : + Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse IPX5 og taler derfor at blive skyllet, men det ma ikke nedsaenkes i vand ) . ) Anvendelseshgjde: <2000M
mulige skader pa apparatet. og pres den let ind mod huden. Masken skal slutte helt teet om naesen, dog uden at klemme eller sidde for stramt. Elastik- 5 .
eller andre vaesker. Veegt/ Mal LxBxH ca.: 45 g /54 x 36 x 44 mm (hovedenhed)
) bandet skal anbringes, sa det sidder korrekt pa hovedet. Teend for apparatet med TAND-SLUK/knappen ©. Forstoveren Varenr. /| EAN-kode: 54546 | 4015588 54546 7

BEMARK
Disse henvisninger indeholder praktiske tillaagsoplysninger
om montering eller anvendelse.

C€o123

Ansvarlig repraesentant EU/Schweiz

@ Serienummer
&I Produktionsdato

Enhedsklassificering:

Type BF CE-meerket iht. direk-

tiv 93/42/EQS

LOT-nummer

Adapteren og kablet ma IKKE vaskes. Hvis dele af apparatet kommer i kontakt med vaeske, skal vaesken straks terres vaek.
* Nar du slutter apparatet til stremnettet, skal du tiekke stikdaserne for korrekt netspaending. Du skal ligeledes sikre dig, at
stikdasen ikke bliver overbelastet.

Nar batteriet er fuldt opladet, skal apparatet kobles fra stremforsyningen. Lad aldrig et teendt apparatet ligge uden opsyn.
Hvis apparatet ikke er blevet opbevaret inden for det anbefalede temperaturomrade pa 10-40 °C, skal det have mindst 30
minutter til at tilpasse sig den nye omgivelsestemperatur, inden det tages i brug.

Anvend mundstykket korrekt iht. brugsanvisningen, og undga medicinansamlinger pa tungen.

Aerosolen ma ikke sluges. Sgrg for, at leegemidlet nar de gnskede omrader.

For at aerosolterapien vil virke, skal du forholde dig roligt og sidde helt stille under behandlingen. Det samme geelder, hvis du
ligger i sengen under behandlingen. En ubekvem kropsholdning og urolig vejrtreekning kan medfgre en blokade af luftvejene.
Serg for at indtage den korrekte kropsholdning, inden du pabegynder aerosolterapien. En ensartet og langsom, dyb vejrtraek-
ning gor det nemmere at inhalere aerosolen helt ned i luftvejene.

Tryk pa START/SLUK-knappen, hvis du vil afslutte aerosolterapien. Apparatet slukkes automatisk, nar medicinen er opbrugt.

udsender nu en synlig tage (aerosol). Treek nu vejret langsomt og dybt ind gennem nzesen. And herefter langsomt ud igen
gennem munden.

5. Sadan afsluttes inhalationen: Efter endt inhalation slukkes apparatet ved at trykke pa TAND-/SLUK-knappen @, ogsa
selvom du ikke har brugt al inhalationsvaesken op. Heeld resten af inhalationsvaesken ud. Den overskydende inhalationsvae-
ske ma ikke genbruges. Renger altid straks apparatet efter brug (se ogséa "Renggring og desinfektion").

Renggring og desinfektion
For og efter hver brug skal alle apparatets dele renggres som beskrevet her. Hver 3. til 4. dag skal de herudover desinficeres
med henblik pa at forhindre vaekst af mikroorganismer, da disse @ger risikoen for infektion.

Rengaring
1. Afbryd USB-C-kablet @ fra apparatet (hvis det er tilsluttet). Fjern mundstykket @ hhv. voksenmasken @ eller bgrne-
masken @ fra forsteverhoved-enheden @. Hzeld eventuelt restindhold i forstavertanken @ ud, og kom lidt postevand i

Af hensyn til Isbende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at foretage tekniske og designmaessige
a&ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser
Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores garanti, som er beskrevet nedenfor. Henvend dig til din fag-
forhandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive
defekten og vedlaegge en kopi af kgbskvitteringen. | den forbindelse geelder falgende garantibetingelser:
1. Der gives 3 ars garanti pa produkter fra medisana-produkter geeldende fra kebsdatoen.

| tilfeelde af reklamation skal kebsdatoen dokumenteres ved hjzelp af kebskvitteringen eller regningen.
2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

M Producent . IH\f/tIs deSrt d:nnej Ta?gkiIUﬁbObletr T‘:'en:hme(iitcmfn 99t_f7t1?ta|9titteret (msetsrt)’ kan a:)p:e.iratet ikke sende aerosolerne ud i forstovertanken @. Ryst den herefter forsigtigt, og haeld vandet ud igen. 3. Sel\;om garantien tages i anvendelse, forlaenges garantiperioden ikke, hverken for apparatet eller de udskiftede kompo-
. : uiten. start med at slukke apparalet. Ryst herefler lorsigligt orstgveren. Start apparatet igen. 2. Kom nu igen postevand i forstgvertanken @, og holdTZAEND-/SLUK-knappen @ inde i ca. 5 sekunder. Kontrollampen @ be- nenter.

Medicinsk udstyr Temperaturomrade . : " - C - : genp » 09 PP : - p - .

y P For at tjekke, om medicinen nu forstgves normalt, skal du holde apparatet lodret eller tippet det let | retning mod metalgitteret. gynder at blinke grant, og apparatet skifter il rengaringstilstand. Efter ca. 2 til 3 minutter kan du afslutte rengaringstilstanden 4+ Udelukket fra garantien er: flepi -

Hvis det taendte apparat holdes i en vinkel, s& vaesken ikke kommer i beraring med forstaverhovedet, slukkes apparatet efter ved igen at trykke pa TAEND/SLUK-knappen @. Hvis du ikke trykker pa nogen knapper, slukkes apparatet automatisk efter a. alle skader, der er opstaet som felge af formalsstridig anvendelse, f.eks. manglende overholdelse af brugsanvisningen.
Omgivelsestryk- Luftfugtigheds- en reaktionstid pa ca. 10 sekunder (10 sekunder gzelder for en normal kogesaltoplasning, ved andre vaesker kan reaktions- 10 minutter. Apparatet slukkes ligeledes automatisk, hvis spaendingen er for lav, eller hvis der ikke er vand i forstavertanken b. skader, som skyldes istandszetielse eller andre indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret tredjepart.
begraensning @ omrade tiden eventuelt variere) - App 9 ’ p 9 ’ c. transportskader, der er opstaet pa vejen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse med indsendelse af
ot : o produktet til servicecentret.

i E (@j@ Genbrugssymboler/koder: Disse symboler oplyser om
N = o

materialet og dets korrekte anvendelse samt genanv-

o zonk 20\ endelse.
LDPE PAP

IP25

®

Beskyttet mod faste fremmedlegemer med en diameter
pa 12,5 mm samt stralevand, der sprgjtes pa appa-
ratet fra en hvilken som helst retning (ma ikke have
skadevirkninger).

Importar

Formalsbestemt brug

* Denne

medisana inhalator IN 705 er tilteenkt brug i forbindelse

med oral eller nasal inhalationsterapi med medicin i vaeskeform

Tip forstaveren let hen imod dig selv, indtil oplgsningen naesten er brugt op. Dermed kommer resten af oplgsningen i kontakt
med metalgitteret, hvilket sikrer en fuldsteendig forstevning af hele oplgsningen.

Oplgsninger med hgj viskositet kan medfgre en ineffektiv forstavning eller tilstopning af metalgitteret. Sluk i s& fald apparatet,
og skyl oplgsningen pa metalgitteret af med destilleret vand.

Ryst ikke apparatet under anvendelsen, da dette kan medfare fejlfunktion, f.eks. automatisk slukning af apparatet.

Tjek, at der ikke befinder sig nogen vaeskerester i forsteverhovedet.

Du skal sikre dig, at forstgverhovedet efter hver brug er blevet grundigt rengjort og desinficeret.

Opbevar apparatet og tilbehgret et rent og sikkert sted.

Beskyt apparatet mod direkte solindstraling samt slag og sted.

Serg for at opbevare apparatet langt veek fra varmeapparater og aben ild.

Beskyt apparatet mod kontakt med setsende veesker.

Teor aldrig apparatet og dets tilbehgr i en mikrobglgeovn.

Netkablet ma aldrig vikles rundt om apparatet.

Tjek for hver opladning, at bade apparatet, kablet og det anvendte stik befinder sig i en fejlfri tilstand. | tvivistilfeelde ma ap-
paratet ikke tilsluttes stramnettet. Kontakt kundeservice.

3. Tryk pa afmonteringsknappen @, og traek forsigtigt forstaverhoved-enheden @ ud af basis-enheden @. Skyl forstaverho-
ved-enheden @ med destilleret vand, ryst forstgverhoved-enheden @ for at fierne vandet igen, og laeg den herefter til at
luftterre pa et tert underlag. Forseg IKKE at renggre apparatets indvendige dele.

4. Basis-enheden @ kan renggres forsigtigt med en ter og ren klud.

5. Maskerne og mundstykket kan renggres med et neutralt renggringsmiddel. Lav en blanding bestdende af ca. 30 °C varmt
vand og en smule renggringsmiddel. Fugt nu en ren klud let med blandingen, og renger delene hermed i ca. 30 sekunder.
Herefter skylles delene med rigelige maengder destilleret vand og leegges til lufttarring.

6. Hvis det indvendige metalgitter er meget snavset, kan du fylde forstgvertanken O med kogende vand og et par draber
eddike, hvorefter du seetter apparatet i renggringstilstand. Hjeelper dette ikke, bedes du kontakte kundeservice.

7. Serg for, at alle delene er fuldsteendig terre, inden du pakker apparatet vaek eller bruger det igen.

Desinficering
1. Efter rengering af apparatet (se ovenfor) skylles forstaverhoved-enheden @ og tilbeharet med destilleret vand, hvorefter
forstgverhoved-enheden @ leegges i 75 % ethylalkohol i ca. 10 minutter.
. Tilbehgret (mundstykke og masker) koges i ca. 5 minutter i vand.
. Skyl herefter forstaverhoved-enheden @ og tilbehgret igen med destilleret vand.

2
3
4. Ryst overskydende vand veek, og lad alle delene lufttgrre fuldsteendigt pa et tert underlag.
5

d. reservedele, der er underlagt normal slitage, herunder batterier osv.
5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader forarsaget af apparatet, ogsa selvom selve
skaden pa apparatet anerkendes som et garantitilfeelde.

Du kan finde oplysninger om service her: https://www.medisana.com/servicepartners

Service

“ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

(Vibrating-Mesh-teknologi) i private hjem. Apparatet ma kun an- ADVARSEL ) - _
vendes af patienter, der har sat sig indgédende ind i apparatets |nfekt|0ns:"ISIkO ved kontamineret forstgver! Overhold de generelle hygiejneforskrifter (f.eks. . Serg for, at alle delene er fuldstaendig tarre, inden du pakker apparatet vaek eller bruger det igen.
funktion og sammen med medicin | vaeskeform, der er ordineret grundig handvask fer brug) og serg for korrekt rengering og desinficering i henhold til informa- EU |REP Importeret via
hhv. anbefalet af en lzege eller apoteker. tlongrne i afsgltltet "'Reng!arlng og desinfektion" inden ferste ibrugtagning og efter alle efterfol- ADVARSEL Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
* Brugeren skal have lzest og forstaet denne brugsanvisning, dens gende anvendelser: A Basis-enheden @ ma aldrig kommes ned i vand eller andre vassker, ligesom den heller ikke ma skylles med vand eller andre vasker! (EURO_PE) Carl-Schurz-Str. 2
Add: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Tyskland

indhold

og betjeningen af apparatet, fgr apparatet tages i brug.

* Folg altid anvisningerne i indleegssedlen til den anvendte inhalati-

Leveringsomfang og emballage

Opbevaring og vedligeholdelse

41460 NEUSS
TYSKLAND

Start med at kontrollere, at leveringen er komplet, og at varen pa ingen made er beskadiget. | tvivistilfaelde skal du ikke tage
varen i brug, men i stedet kontakte vores kundeservice. Leveringen omfatter:

- 1 medisana inhalator IN 705 med 1 mundstykke, 1 voksenmaske og 1 barnemaske

- 1 USB-C-kabel - 1 transporttaske - 1 brugsanvisning

CH [REP

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland

« Inden opbevaring skal du sikre dig, at der ikke er vaeske tilbage i forstaverhoved-enheden @.
» Opbevar apparatet og tilbeharet et rent, tert og sikkert sted.

» Beskyt apparatet mod direkte solindstraling samt slag og sted.

» Apparatet ikke ma opbevares i neerheden af varmekilder og aben ild.

4% Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse. Bortskaf overskydende emballagemateriale korrekt. Kon-  * Beskyt apparatet mod kontakt med aetsende vaesker.

.u‘r takt straks din forhandler, hvis du bemaerker transportskader under udpakningen. » Vaer opmeerksom pa de angivne opbevaringsbetingelser under tekniske data.

onsmedicin hhv. fra din laege eller apoteker.

Forventede brugere

» Apparatet kan anvendes af voksne eller paediatriske patienter i
henhold til anvisningerne i denne brugsanvisning.

C€o123
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PL/CZ

OSTRZEZENIE! Usuwanie usterek

Zwracaj uwage na to, aby folie z opakowania nie dostaty sie w rece dzieci.
Grozi uduszeniem!

WAZNE WSKAZOWKI! KONIECZNIE ZACHOWAC!

Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie przeczytac¢ instrukcje
obstugi, w szczegolnosci wskazowki bezpieczenstwa, i starannie
przechowywaé instrukcje obstugi do pézniejszego wykorzystan-
ia. Przekazujac urzadzenie osobom trzecim, nalezy wreczy¢ tez
niniejsza instrukcje obstugi.

[ ]
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa A A 1

PL

Problem: Brak lub stabe rozpylanie.

Mozliwa przyczyna: Jednostka gtowicy nebulizatora (1] jest nieprawidtowo zmontowana lub trzymana pod katem, siatka lub
nasadki sg zabrudzone, moc akumulatora jest niewystarczajgca lub wystepuje usterka.

Rozwigzanie: Nalezy postepowac zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi czyszczenia i dezynfekcji oraz uzytkowania. Jesli
nie mozna rozwigzaé problemu, nalezy skontaktowac sie z obstugg klienta.

A

tadowanie akumulatora

Przed uzyciem nalezy natadowaé urzadzenie za pomocg dostarczonego kabla USB C @ (petne natadowanie roztadowanego
akumulatora trwa ok. 2,5 godziny). W tym celu podigczyé kabel do tadowania @ do ztgcza tadowania @ i podtaczyé do odpo-
wiedniego wyjscia USB lub odpowiedniego zasilacza (brak w zestawie) i zrodta zasilania. Podczas tadowania wskaznik pracy
@ miga na niebiesko. Gdy urzadzenie jest w peni natadowanie, wskaznik pracy @ $wieci sie stale na niebiesko.

Podczas pracy na akumulatorze i przy dostatecznym poziomie natadowania wskaznik pracy @ $wieci si¢ stale na zielono.
Jesli stan natadowania osiagnie poziom krytyczny, wskaznik pracy @ zaswieci sie na zétto, a urzagdzenie wylgczy sie automa-
tycznie po okoto 1 minucie. W takim przypadku, dla bezpieczenstwa (w celu catkowitego rozpylenia pozostatego aerozolu),
nalezy podtgczy¢ kabel do fadowania (podtaczony do zrédta zasilania). Zasadniczo zalecamy tadowanie urzgdzenia, gdy jest

PL Instrukcja obstugi — inhalator IN 705

Problem: Wskaznik pracy @ nie $wieci sig i/lub urzadzenie nie dziata.

Mozliwa przyczyna: Problem z doptywem pradu lub napigciem akumulatora.

Rozwiagzanie: W petni natadowa¢ akumulator i sprobowa¢ wtaczy¢ urzgdzenie ponownie. Jesli nie mozna rozwigzac proble-
mu, nalezy skontaktowac sig z obstugg klienta.

Problem: Wskaznik pracy @ $wieci sie, ale urzadzenie nie pracuje.
Mozliwa przyczyna: Problem z doptywem pradu lub napigciem akumulatora, elektrody 0 ub elementy urzadzenia zabrudzo-

Urzadzenie i elementy obstugi

» Z urzadzenia nalezy korzysta¢ wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instrukcjg obstugi. W przypadku uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg roszczenia z tytutu gwarancji.

Kazde uzycie inne niz opisane tutaj jest niewtasciwe i musi zosta¢ sklasyfikowane jako niebezpieczne. W przypadku zasto-
sowania niezgodnego z przeznaczeniem odpowiedzialno$¢ za bezpieczne dziatanie urzadzenia przechodzi na uzytkownika.
Jak kazde urzadzenie medyczne, produkt ten moze sta¢ sig¢ niezdatny do uzytku z powodu awarii zasilania, roztadowania
akumulatora lub uderzenia mechanicznego. Zalecamy posiadanie urzadzenia zapasowego. Podczas korzystania z produk-
téw elektrycznych zawsze przestrzega¢ podstawowych zasad bezpieczenstwa. Podobnie jak w przypadku kazdego urzg-
dzenia elektrycznego nalezy zachowac szczegolng ostroznos¢ w poblizu dzieci.

Stosowac wytgcznie leki w postaci ptynnej odpowiednie do terapii wziewnej. Przed rozpoczeciem terapii przy uzyciu urza-
dzenia nalezy omoéwi¢ z lekarzem lub farmaceutg czas stosowania, dawkowanie, czestotliwo$¢ stosowania i wybor lekow.
Nigdy nie przepetnia¢ zbiornika urzadzenia (maks. 6 ml).

Urzadzenia NIE przekazywa¢ innym osobom. Ten produkt (w tym maski i ustnik) moze by¢ uzywany tylko przez jednego
pacjenta.

Wyczysci¢ i zdezynfekowac gtowice nebulizatora i akcesoria (ustnik lub maske) zgodnie z opisem w punkcie ,Czyszczenie
i dezynfekcja”. Przed uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze glowica nebulizatora i akcesoria zostaty prawidlowo wyczyszczone i
zdezynfekowane, aby unikng¢ ewentualnego zanieczyszczenia.

Docelowym uzytkownikiem urzadzenia jest pacjent. Korzystanie z tego urzadzenia przez dzieci i osoby wymagajgce szcze-
golnej pomocy wymaga nadzoru osoby doroste;.

Aby unikng¢ ryzyka zaplatania i uduszenia, przechowywac urzgdzenie i kable poza zasiegiem matych dzieci.

Ze wzgledow bezpieczenstwa zawsze nalezy odtgczy¢ kabel do tadowania od urzgdzenia w nastgpujgcych okoliczno-
Sciach:

- jesli zasilacz sieciowy jest uszkodzony

- jesli wystgpi usterka podczas pracy

- przed czyszczeniem urzadzenia

- natychmiast po uzyciu

- nie uruchamiac¢ produktu w przypadku podejrzenia wystgpienia usterki.

Nie przechowywac¢ produktu i akcesoriow w wilgotnym otoczeniu. Zanieczyszczenia i wilgo¢ resztkowa sprzyjajg rozwojowi
bakterii i zwiekszaja ryzyko infekcji.

(]

A

no wytgczone.

OSTRZEZENIE

e Ze wzgledu na niebezpieczenstwo wycieku ptynu z akumulatora nalezy unika¢ kontaktu ze skéra, oczami i
$Sluzowka! W przypadku kontaktu z kwasem znajdujagcym sie w akumulatorze nalezy natychmiast sptukac¢
miejsca, ktore miaty kontakt z kwasem, duzg iloscig czystej wody i zgtosi¢ sie do lekarza!

¢ Wbudowany akumulator jest niewymienny. Urzadzenie nie zawiera czesci, ktére moga by¢ konserwowane
przez uzytkownika.

e Nie demontowaé¢ akumulatora ani urzgdzenia, nie wrzuca¢ do ognia i chroni¢ przed wysoka temperaturg!

¢ Przed pierwszym uzyciem nalezy w petni natadowa¢ akumulator zgodnie z niniejsza instrukcja obstugi.

o Jesli urzagdzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy tadowa¢ akumulator do petna co okoto 6
miesiecy, aby zoptymalizowa¢ jego zywotnos¢. Przed tadowaniem nalezy przez kilka minut uzywac urza-
dzenia z niewielka iloscig wody destylowanej w celu roztadowania akumulatora. Optymalna temperatura
otoczenia podczas tadowania powinna wynosi¢ od 10°C do 40°C.

Wskaznik pracy @
W zaleznosci od stanu urzgdzenia wskaznik pracy @ swieci sie w nastepujgcy sposob:

Stale na zielono:
Stale na zo6tto:

Normalny stan pracy (podczas uzytkowania).
Niski poziom natadowania akumulatora. Urzgdzenie wylgcza sie automatycznie po 1 minucie.

Stale na niebiesko: Akumulator jest w petni natadowany.

Miga na zielono:
Miga na zétto:
Miga na niebiesko: tadowanie akumulatora.

Przygotowanie inhalacji
1.

Urzadzenie znajduje sie w trybie czyszczenia.
Brak aerozolu w zbiorniku.

Aby unikng¢ infekcji spowodowanej zanieczyszczonymi czesciami, nalezy wyczy-
$ci¢ i zdezynfekowac¢ wszystkie czesci zgodnie z opisem w punkcie ,Czyszczenie
i dezynfekcja”.

ne albo urzagdzenie zbyt mocno przechylone.

Rozwigzanie: W petni natadowa¢ akumulator i sprobowac wigczy¢ urzgdzenie ponownie. Roztgczyc¢ jednostke gtowicy nebu-
lizatora @ i jednostke gtéwna @), a nastepnie za pomoca patyczka higienicznego ostroznie wyczyscié elektrody @. Wykonag
czyszczenie i dezynfekcje. Nalezy uwaza¢, aby podczas korzystania z urzadzenia nie przechylaé go zbyt mocno. Jesli nie
mozna rozwigzac problemu, nalezy skontaktowac sie z obstugg klienta.

Problem: Podczas inhalacji urzgdzenie wytgcza sie samoczynnie.

Mozliwa przyczyna: Zbyt mocne przechylenie lub zbyt niespokojna postawa.

Rozwigzanie: Nie przechyla¢ zbyt mocno urzadzenia i stara¢ sie siedzie¢ jak najbardziej nieruchomo. Silne drgania moga
skutkowac¢ brakiem wystarczajgcego kontaktu pomiedzy siatkg a cieczg. Jesli nie mozna rozwigza¢ problemu, nalezy skon-
taktowac sie z obstugag klienta.

Dyrektywy/normy 10
To urzadzenie do inhalacji jest zgodne z wymogami dyrektywy 93/42/EWG (dyrektywa WE w sprawie wyrobow
medycznych) i normy EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 ,Sprzet do terapii wziewnej — cze$¢ 1: Systemy nebuliza-
cyjne i ich elementy sktadowe”, zatgcznik CC.3 Zastosowanie wielostopniowego impaktora kaskadowego do
pomiaru wielkosci czgstek. Warunki testowe: Temperatura 24 +2°C, wilgotno$¢ wzgledna 45%—75%, roztwér
NaF 2,5% (stezenie procentowe). Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna: Urzadzenie odpowiada wymaganiom
normy EN 60601-1-2 dotyczacej kompatybilnosci elektromagnetycznej. Szczegdty dotyczace tych danych po- i
miarowych zawarto w oddzielnej ulotce. 1 10
Klasyfl kacja AeroDynamic Diameter (um )
» Urzadzenia, ktére nie nadaja sie do uzytku w poblizu mieszanin fatwopalnych.

» Czegs¢ uzytkowa typu BF. Natozona maska lub ustnik sg czesciami uzytkowymi.

» Urzadzenia z zasilaniem wewnetrznym (bez zasilacza).

« Stopien ochrony przed wnikaniem wody — IPX5.

Cunulate%.i.p

H
il

Cumulative Fraction(%)

Wskazowki dotyczace utylizacji
Z uwagi na ochrone $rodowiska nie wyrzuca¢ urzadzenia po zakonczeniu eksploatacji do opdadéw domowych,
lecz prawidtowo zutylizowa¢. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni urzad.
Elektroodpady nie mogg by¢ wyrzucane do pijemnikéw do selektywnej zbiérki odpadéw komunalnych. Mozna je

© Jednostka gtowicy nebulizatora (2] Pokrywa (3] Zamkniecie « Nie uzywac¢ urzadzenia, jesli kabel do tadowania lub inne elementy sg mokre. 2. Nalezy upewnié sig, ze jednostka glowicy nebulizatora @ i jednostka gtéwna @ odda¢ w specjalnie wyznaczonych miesjscach np. Punkt Selektywnej Zbiorki Opdadéw Komunalnych lub/bgdz w
O zbiornik nebulizatora @ Gtowica nebulizatora © Elektrody - NIE potykaé matych elementéw nebulizatora. sg prawidtowo zmontowane. Montaz odbywa sie w sposdb pokazany obok, po- punktac_sh ha_ndlowych ofe_rujacych w S_przegia?y sprzet glektroniczny. Na_lezy post_epowaé zgoqnie z obowiaz_ujacymj
© Wskaznik pracy @ Przycisk WL /WYL, @ Jednostka gléwna - Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku przez ludzi. przez wiozenie jednostki glowicy nebulizatora @ do rowka w gérnej czesci jednostki gtownej @ i ostrozne docisniecie ichdo W Polsce przepisami dotyczacymi selektywnej zbiorki urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Zuzyty sprzet moze miec
@ Przycisk demontazu @ Zigcze kabla do tadowania @ Ustnik  « W zaleznosci od czestotliwosci uzytkowania ustnik i maski powinny byé wymieniane na nowe co okoto 6 miesiecy. siebie. Uwaga: Aby roztaczyé oba elementy, nalezy wcisna¢ przycisk demontazu ) i ostroznie $ciagna¢ jednostke gtowicy SZk‘?d_“WV wplyw na srodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartos¢ niebezpiecznych s.ubs_ta_ncp, mieszanin oraz
® Maska dla osob dorostych @ Maska dla dzieci « NIE czyscié wnetrza urzadzenia zadnymi przedmiotami obcymi, poniewaz moze to spowodowaé jego uszkodzenie. Nie nebulizatora @ z jednostki giéwnej ©. czesci skiadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazna role w przyczynianu sig do ponownego uzycia i odzysku surowcow
@ Kabel USB C czys$ci¢ urzadzenia ani jego czesci za pomocg urzadzen (np. zmywarki). 3. Przed uzyciem leku w aerozolu, jak opisano w nastepnym rozdziale, mozna réwniez wykonaé krotki test fa wtornych, w tym recyklingu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztatuje si¢ postawy, kidre wptywajg na zachowanie wspoinego
Objasnienie symboli « Nie uzywaé urzadzenia, jesli temperatura otoczenia przekracza 40°C. Wiecej informacji na temat wymagan dotyczacych urzadzenia z uzyciem wody z kranu, aby sprawdzi¢, czy urzadzenie dziata prawidtowo. Y ah dobra jakim jest czyste Srodowisko naturaine.
T . . . . Srodowiska pracy mozna znalez¢ w rozdziale ,Dane techniczne”. L . f=—1=9 Dane techniczne
N'n'ejsza_‘ instrukcja (_)bS*IUQ' Jest czgscig sktadowa urzqdzg- « Aby unikna¢ uszkodzenia, urzadzenie nalezy przechowywaé z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego, nadmierego ~ Przeprowadzanie inhalacji 2 Nazwa i model: inhalator medisana IN 705, model: NB-813B
nia. Zawiera ona wazne informacje dotyczgce uruchamiania ciepta lub zimna. 1. Wla¢ odpowiednia, zgodng z zaleceniami lekarza ilo$¢ roztworu do inhalacji (minimum 2 ml, maksimum 6 ml) | A Zasilanie: DC5V,05A
i obstugi urzadzenia. Nalezy jg doktadnie przeczytac. Nie- . NIE potrzgsa¢ urzadzeniem podczas pracy. do zbiornika nebulizatora @. W tym celu nalezy go otworzy¢ (urzgdzenie powinno byé wytaczone), patrz | l? Moc nominalna: <3W
przestrzeganie niniejszej instrukcji obstugi moze prowadzi¢ - Nalezy unikaé silnych wstrzaséw urzadzenia gtéwnego i jego elementéw, np. poprzez upuszczenie na podtoge. lustracja. _ _ o _ 7 Czestotliwos¢ ultradzwigkow: ok. 110 kHz
do ciezkich urazéw lubu szkodzenia urzadzenia. « NIE otwiera¢ urzgdzenia w celu naprawy lub modyfikacji. Napraw nalezy dokonywagé wytgcznie w autoryzowanych punktach 2 Zamkn%: zbiornik nebulizatora oéa nastepnie zatozy¢ ustnik @, maske dla dorostych ® lub maske dia \'\/AVYEaJnOSIC ”/‘3[3,“','23?1“ o 2 O’IZ/?V"?'”
i dzieci @ na gtowice nebulizatora @. Obie maski nalezy dodatkowo zabezpieczy¢ elastyczng opaska, zakta- aksymaine/minimaine napemienie: m m
. serwisowych. g € Yy pieczy yCzng opaska, !
OSTBZEZENIE . o . L + Stosowac wytgcznie akcesoria wymienione w tej instrukcji obstugi. dajacja_wokél gtowy. ) L ] o _ o _ o _ l\PAc?i’i%%/ Tc?éios'ci' ZEOH?B/ 2 60%
Nalezy. zap9znac sie z nlnlejszyml o§trzezen|am|, « Przed uzyciem nalezy upewnié sie, ze urzadzenie oraz jego czesci i elementy (np. ustnik i maska) zostaty prawidtowo zmon- 3. Inhe’ﬂacla za pomoca ustnika @ Usig$¢ w jak najbarlee! wyprostowanej pozyciji. Oquc ustnik @ w catosci ustami. W’faj Cras pra?cy W pé%ni natadowanym
aby unikng¢ ewentualnych urazéw ciata. towane zgodnie z niniejsza instrukcjg obstugi. Nalezy przestrzegaé lokalnych przepisoéw i regulacji dotyczacych utylizacji lub czyc LIJ.r'za:izber:(le za pomotca przyglskr:J WE/WYE. Je:INeburilz:tt')rkwy'twarza'wldoct:)z.na. mlg'?::z? (aerozol). Wclje.ch WYKC,’nth"?E akumulatorem: > 1 godzina
recyklingu elementow, akumulatorow i opakowan. powoli i gleboko przez usta,a wydech przez nos. Jesli zachodzi koniecznos¢ zrobienia krétkiej przerwy, nalezy wyja¢ ustni Czas do pefnego natadowania: <25 godziny
UWA.GA o . . . « Stopien ochrony tego urzadzenia wynosi IPx5 — urzadzenie mozna my¢, ale nie zanurza¢ w wodzie lub innych cieczach. ®: ust. Nastepnie ponownie wtozy¢ ustnik do ust (szczelnie obejmujgc wargami) i powoli oddycha. . Whbudowany akumulator litowy: Pojemnos¢ akumulatora: 350 mAh, napiecie normalne: 3,7 V,
Nalezy. zap9znac sig z niniejszymi ostr.zezenlaml, . « NIE my¢ zasilacza ani kabla do fadowania. Jesli czesci urzadzenia zetkng sie z ciecza, nalezy je natychmiast wysuszyé. 4. Inhale_w]a za pomoca maski ® lub @: Z_a pomoca masgk aerozol moze byc wdychany przez nos, co ur_nozhwm a’pllkaqe Przewidywana zywotno$¢: 500 cykli
aby unikng¢ ewentualnego uszkodzenia urzgdzenia. - Podczas podiaczania urzadzenia do sieci elekirycznej nalezy sprawdzi¢ prawidiowe napiecie w gniazdkach i upewni¢ sie, raczej na 'go.rne drogi oddechowe. Ta 'apllkaCJa. jest gwazana za przyjemnlejszq, zw’@szcza przez.d2|eC|. Trzymac maske  Automatyczne wytgczanie z aerozolem: TAK
. ze gniazdko nie jest przecigzone. lekko docisnietg do nosa. Maska musi szczelnie obejmowac nos, ale nie moze go uciska¢. Zwréci¢ uwage, aby elastycz-  Tryb czyszczenia: TAK
° wSI:( A;OI:I.V KA N d i . « Po catkowitym natadowaniu akumulatora nalezy odtgczyé urzadzenie od zasilania i nigdy nie pozostawia¢ wigczonego na opaska byta prawidtowo zatozona wokét glowy. Wigezy¢ urzadzenie za pomoca przycisku W./WYL. ©. Nebulizator ~ Przewidywany okrgg uzytkowania: Jednostka gtéwna: 3 lata, glowica m_ebulizatczra: 1§0 godzin, akcesoria: 6 miesigcy
1 skazowki te zawierajg przydatne informacje urzadzenia bez nadzoru wytwarza widoczng mgietke (aerozol). Wykona¢ powolny i gteboki wdech przez nos. Nastepnie wykonaé powolny wydech ~ Warunki uzytkowania: ;(1)8 :P— +4100é:0’ \(\1159'- wilgotno$¢ powietrza 30%—-85%, cisnienie atmosferyczne
dotyczgce instalacji i stosowania. o ) . S . . . . przez usta a-— a
+ Jesli temperatura przechowywania urzgdzenia nie miescita si¢ w przedziale 10-40°C, przed uzyciem nalezy je pozostawi¢ : ; ; . ° ° ; iy ; Enian
w otoczesiu robocZym na cg najmniej ??0 minut. ewe P Y viep 5. Zakonczenie inhalacji: Po zakoriczeniu inhalacji wylaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku WE./WYL. @, nawet jesli cata  VVarunki transportu i przechowywania: ;_)10% gp_ +4(1)0%b";’fpg" wilgotnos¢ powietrza 10%-85%, cisnienie atmosferyczne
CJ Klasyfikacja Znak CE zgodny z « Nalezy uzywac ustnika zgodnie z instrukcjg obstugi i unika¢ gromadzenia sie lekow na jezyku. zawartos$¢ zbiornika nie zostata zuzyta. Wylaé pozostatg zawarto$¢. Nie nalezy jej ponownie uzywaé. Bezposrednio po Stopier: zanieczyszczenia: stopier'\a2_ a
dzenia: Typ BF c €0123 godny ; ; s " uzyciu wyczysci¢ urzadzenie (patrz réwniez punkt ,Czyszczenie i dezynfekcja®). . YSe :
urzgdzenia: Typ dyrektywa 93/42/EWG * Nie potyka¢ aerozolu oraz upewnic sie, ze lek dotart do odpowiedniego obszaru. Kategoria napiecia: 1l
» Aby terapia aerozolem byfa skuteczna, pacjent powinien by¢ spokojny, zrelaksowany i siedzie¢ nieruchomo. To samo do- .. . Wysokos$c¢ uzytkowania: <2000 m
- .- I tyczy sytuacji, gdy pacjent lezy w 16zku podczas terapii. Niewygodna pozycja i niespokojny oddech moga prowadzié¢ do CZysz.czeme i dezyn_fekc;a . . . . o . Masa / wymiary (dt. x szer. x wys.) ok.: 45 g/ 54 x 36 x 44 mm (jednostka gtéwna)
Upowazniony przedstawiciel UE / Szwajcarii zablokowania drog oddechowych. Przed i po kazdym uzyciu wszystkie czesci urzadzenia powinny zosta¢ wyczyszczone w sposob tutaj opisany, a nastepnie Nr artykutu / numer EAN: 54546 | 4015588 54546 7
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Zadbac o prawidtowg postawe ciata podczas terapii aerozolem. Réwnomierny i powolny, gteboki oddech pomaga wdychaé

dodatkowo zdezynfekowane co 3 do 4 dni, aby zapobiec niebezpieczenstwu rozwoju mikroorganizmoéw zwiekszajgcych
ryzyko infekcji.

W ramach ciagtego ulepszania produktu zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych i wygladu.

LOT/| Numer partii @ Numer serii aerozol do drég oddechowych.
» Nacisng¢ przycisk WL./WYL., aby zatrzymac terapig aerozolem. Urzadzenie wytgcza sie automatycznie po zuzyciu leku. . . " . - . .
A . . L . B . L . . Czyszczenie Aktualng wersje instrukcji obstugi znajdziesz na stronie www.medisana.com
. + Jesli miedzy lekiem a metalowg kratkg (siatkg) znajduje sie duzo pecherzykdéw powietrza, urzgdzenie nie moze rozpylaé o . . } . L .
Producent Data produkgji aerozolu. Mozna najpierw wytgczy¢ urzadzenie. Nastepnie ostroznie potrzasna¢ nebulizatorem. Ponownie uruchomic¢ urza- 1. Jesli kabel USB C @ jest podiaczony, nalezy odigezyé go od urzadzenia. Zdjac ustnik @ lub maske dia dorostych @ albo i i
dzenie : : ’ maske dla dzieci @ z jednostki glowicy nebulizatora @. Wylaé ewentualng pozostatosé ze zbiornika nebulizatora @ i wiaé n’at"‘“k' gwarancji i "a?"ta‘*” o ) ) L i W dk
. . I e e : L . . stawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane ponizej nasze warunki gwarancji. W przypadku roszc-
m Wyréb medyczny Zakres temperatur + Aby zapewni¢ normalng nebulizacje (rozpylanie) leku, nalezy trzymaé urzadzenie pionowo lub przechyli¢ je lekko w kierunku n|eW|e|k§ 'IOSC,WOdy z kranu do zblgrn|!<a nebulllzatora . ostroznie potrza‘anc’l.wylac wode.’ . zenia gwarancyjnego prosze sie zwréci¢ do specjalistycznego punktu sprzedazy lub bezposrednio do serwisu. Jesli urzadzenie
. S . . ) . e . S . . 2. Ponownie wla¢ wode z kranu do zbiornika nebulizatora @, a nastepnie nacisnaé i przytrzymaé przez ok. 5 sekund przycisk S ; ) - . A > ; .
metalowej kratki. Jesli pracujgce urzadzenie zostanie przechylone w taki sposob, Ze ciecz nie zetknie si¢ z gtowicg nebuli- WE/WYL. @. Wskaznik pracy @ zacznie migaé na zielono. a urzadzenie przeidzie w tryb czyszczenia. Po ok. 2-3 minu- musi by¢ wystane, podaj rodzaj usterki i dotgcz kopie dowodu zakupu. Obowigzujg nastepujgce warunki gwarancyjne:
Ograniczenie cisnienia Zakres wilgotnosci zatora, urzadzenie wylaczy sie po czasie opéznienia wynoszacym okoto 10 sekund (10 sekund dotyczy zwyklego roztworu SVYE. - K pracy & 2€ ga 'ono, a urzg przejc yb czyszezenia. ' " 1. Produkty medisana objete s3 trzyletnia gwarancja obowigzujaca od daty zakupu. W przypadku wystgpienia roszczen z
‘ . AP ; . ; . A tach tryb mozna zakonczy¢, wciskajgc ponownie przycisk WE./WYL. 0. Jeslinie nastgpi wytgczenie reczne, urzgdzenie i 5 & ;
otoczenia powietrza soli fizjologicznej, w przypadku innych cieczy czas moze sig roznic). tgczy sie automatycznie po 10 minutach. Automatyczne wytgczenie nastepuje rowniez, jesli napiecie jest zbyt niskie lub yyiul gwarand]l naleZy udokumentowad date zakupu, przedifadajac paragon lub fakture.
= « Przechyli¢ nebulizator lekko do siebie, az roztwdr zostanie prawie catkowicie zuzyty, aby upewnic sie, ze pozostaty roztwor, wyigezy sie au yeznie p minutach. Au yczne wylgczen puje rowniez, Jesli napigele Jest zbyl niskie ub 2. Wady materiatow i produkcji usuwane s w okresie obowiazywania gwarancji nieodptatnie. . .
. E oy ) . ) . ) ktérv weidzie w kontakt z siatka. zostanie cafkowicie rozovion gdy w zbiorniku nebulizatora @ nie znajduje sie woda. 3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie gwarancji zarowno w zakresie urzgdzenia jak
NE 2 %<9 Symb0|e/|dey recyklingu: InforrnUJa one o r_nat?r'_alle I ‘R r}t/ ) Kiel lepkosci a dowad stab p{) i Y- lub zatvkanie siatki. W taki dku nales ' . 3. Nacisna¢ przycisk demontazu @ i ostroznie zdjaé jednostke gtowicy nebulizatora @ z jednostki gtéwnej @. Wypltukac jed- i wymienionych czesci.

AL jego prawidtowym zastosowaniu oraz mozliwosci jego 0z (\j/vory_o _wys}oklelj ep OSC('jmoga p°"‘_’°t owaCtS‘j‘ a ”3 ‘;'Zatclle ub zatykanie siatkl. W takim przypadku nalezy wytgczyc nostke glowicy nebulizatora @ woda destylowana, wytrzasnag pozostata wode i pozostawi¢ jednostke glowicy nebulizatora 4. Gwarancja nie obejmuie: o . o ‘ ‘ o ) _
é,: & ponownego wykorzystania. urzadzenie i sptuka¢ zgromadzony na siatce roztwor wodg destylowana. ' - . ' ' @ do wyschniecia na suchej powierzchni. NIE czysci¢ wewnetrznych elementéw urzadzenia. a. wszglklch szkod powstatych w wyniku n|epr_aW|dIowe90 obchodzenia sie z urzadzeniem, np. nieprzestrzegania instrukcji obstugi.
TOFE PAP * Nalezy UwizaC,taby nie PftTZ%S?C urzadzeniem podczas pracy, poniewaz moze to spowodowac jego nieprawidtowe dziata- Jednostke glowna @ mozna ostroznie wyczyscié czysta, sucha Sciereczka. b. Szkod powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.

|P25 12,5 mm i wigkszej oraz strumieniami wody skierow- . Uzewnié sig ze pogkaidyym uzyciu gtowica nebulizat)c/)ra gosta’fa dok+aZr§|/ie \;vyczyszczona i zdezynfekowana WOdY © tempera}turze'o'k. 30°C 2 niewielka ilgéciq érodk'aj czyszczacggg  my¢ elementy przez okolo 30 sekund. Nastepnie 5 O-dpowiedzialnoéc'a:1 za szkc?dy pc?érJ:dr):ie i bezposrednie sp}:)wo.dowane przez urzadzenie wykluczona jest réwniez w
anvmi na obudowe z dowolnego kierunku (nie mo . N - 3 - : o : nalezy optukac je obficie woda destylowang i pozostawi¢ do wyschnigcia. . ; ) ] p
pozvodowaé 2adnech szkodliwg ch skutkéw() 9a Urzad.z’eme ! akce.sona przechow’ywac.w czystym ! bezplepzqym miejscu. o 6. Jesli wewnetrzna siatka jest bardzo brudna, mozna napetnié zbiornik nebulizatora @ wrzaca woda z kilkoma kroplami octu przypadku, gdy szkoda na urzgdzeniu uznana zostanie za przypadek podlegajacy gwarancii.

y Y ' » Chroni¢ urzadzenie przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i uderzeniami. i uruchomic tryb czyszczenia. Jesli to nie pomoze, nalezy skontaktowaé sie z dziatem obstugi klienta. Informacije o ustudze mozna znalez¢ tutaj: https://www.medisana.com/servicepartners
@ Importer : gﬁewr_l!c S|e,,dze g!’ZEJnIkIdI Etw:arlt(); ogien znajduia sie z dala od miejsca przechowywania. 7. Przed sktadowaniem lub ponownym uzyciem urzadzenia nalezy upewnié sie, ze wszystkie elementy sg suche.
« Chroni¢ urzgdzenie przed kontaktem z cieczami zrgcymi.
» Nigdy nie suszy¢ urzadzenia i jego akcesoriow w kuchence mikrofalowe;. Dezynfekcja I
; ; * Nie owija¢ kabla sieciowego wokot urzadzenia. 1. W celu dezynfekciji, oprocz czyszczenia (patrz powyzej), nalezy przeptuka¢ jednostke gtowicy nebulizatora @ i akcesoria HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.
ZaStosowam? zgodne 2 przeznaczemem . » Przed kazdym tadowaniem sprawdzi¢ urzadzenie, kabel i wtyczke pod katem braku uszkodzen. W razie watpliwosci nie ' woda destnyC)wanaJl’a Fr)1ast¢pni)é umieécic’:(jpedno:tkeyg’fojv)v’icy neguﬁ)izatrojra 1) \JN alkoho?ugetylovyym o stezeniu 75% na okoto Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
. Inhalato-r medlus_ana IN 7.05.Jest.przeznaczony do doustnejl Iub_do-. poditaczaé urzadzenia do sieci. Skontaktowaé sie z punktem obstugi klienta. 10 minut ’ Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA Service
nc.)soweJ te.rapu mhalat\cyjr;]ej Iekler(r; Wtaeror?odlu (technﬁlogla S(Ijatkl os ) 2. Akcesoria (ustnik | maski) nalezy gotowaé w wodzie przez okolo 5 minut. TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

W.' racy.Jnej) W p_rywa byt QOSp_O G om.owyc : r.zq oy A TRZE_ZENIE . . ] . . 3. Nastepnie nalezy ponownie przeptuka¢ jednostke gtowicy nebulizatora @ i akcesoria wodg destylowana.

nie moze by¢ uzywane wytgcznie z p’(ynnym lekiem przepisanym N!ebezpleczer_1stwo infekcji 'spov'vodowane zanieczyszczonym nebulizatorem! Przed ka;dym 4. Wytrzasna¢ nadmiar wody i pozostawi¢ elementy do catkowitego wyschniecia na czystej powierzchni.

lub zaleconym przez Ielfarza Iub_farmgceute i przez_ pacjentow, kto- l_Jzyciem nalezy przestrzega¢ ogolnych zasad higieny (np. dokladne mycie rak) i upewni¢ sie, 5. Przed sktadowaniem lub ponownym uzyciem urzadzenia nalezy upewnic sie, ze wszystkie elementy sg suche. EU |REP Import

rzy dok’rad.nle zapozpqll sie z dzm’ramem urzgc!z_ema.. . ze nebullzat_or'jest czyszc':z,c,)ny i dez'ynfekowan)_( zg_jodn_le z |n§trukcja_m|'podanym| w punkcie OSTRZEZENIE Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH

» Uzytkownik musi najpierw zapoznac sie z niniejszg instrukcjg ob- »Czyszczenie i dezynfekcja” przed pierwszym uzyciem i po kazdym uzyciu! Niady ni & lednostki ats o) dzie lub i h h ani nie plukaé iei nimil (EUROPE) Carl-Schurz-Str. 2
stugi i zrozumieé jej tres¢ oraz sposéb obstugi urzadzenia. igdy nie zanurzac¢ jednostki gtéwnej € w wodzie lub innych ptynach ani nie ptuka¢ jej nimi! Add: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Niemey .

Zawsze nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami zawartymi w

informacji dotgczonej do inhalowanego leku lub zgodnie z instruk-
cjami udzielonymi przez lekarza lub farmaceute.

Grupa uzytkownikéw

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby doroste lub dzieci
zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w niniejszej instrukgji.

C€o123
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Zawartos¢ zestawu i opakowanie

Przed zastosowaniem nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne i czy nie ma widocznych $ladéw uszkodzen. W razie

watpliwosci nie nalezy uzywac urzadzenia, lecz skontaktowa¢ sie z serwisem. W sktad zestawu wchodzi:

- 1 inhalator medisana IN 705 z 1 ustnikiem, 1 maskg dla osoby dorostej i 1 maskg dla dzieci
- 1 kabel USB C - 1 torba do przechowywania - 1 instrukcja obstugi

5 Y Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je wprowadzi¢ do ponownego obrotu surowcami. Niepotrzeb-
'. .o, ne materiaty opakowaniowe nalezy odpowiednio utylizowaé. Jesli podczas rozpakowywania urzadzenia stwierdzone
zostang uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwlocznie skontaktowac sie ze sprzedawca.

Sktadowanie i konserwacja

.

.

Przed sktadowaniem nalezy upewni¢ sig, ze w jednostce gtowicy nebulizatora © nie znajduja sie pozostatosci wody.
Urzadzenie i akcesoria przechowywaé w czystym, suchym i bezpiecznym miejscu.

Chroni¢ urzadzenie przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i uderzeniami.

Urzadzenie nalezy przechowywac z dala od zrédet ciepta lub otwartego ognia.

Chroni¢ urzgdzenie przed kontaktem z cieczami zrgcymi.

Nalezy przestrzega¢ warunkow przechowywania podanych w danych technicznych.

41460 NEUSS
NIEMCY

CH [REP

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland
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Odstranovani zavad

DULEZITE POKYNY! PECLIVE USCHOVEJTE!

Pred prvnim pouzitim pristroje si prec¢téte navod k pouziti a
predevsim bezpecénostni pokyny. Navod k pouziti dobre uscho-
vejte. Pokud budete pristroj predavat dalSim osobam, predejte
spolu s nim i navod k pouziti.

Problém: Zadny nebo jen velmi nizky rozpragovaci vykon.

Mozny diivod: Jednotka s rozpra$ovaci hlavici @ neni spravné sestavena nebo je drzena nakfivo, sitka nebo nastavce jsou
znecisténé, vykon baterie je nedostatec¢ny nebo doslo k selhani.

Reseni: Ridte se pokyny k &iéténi a dezinfekci a pokyny k manipulaci. Pokud problém nelze vyfesit, obratte se na zakaznicky
servis.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se obalové folie nedostaly do rukou déti.
Hrozi nebezpeci uduseni!

Nabijeni akumulatoru

PFed pouzitim je nutné pfistroj nabit pomoci dodaného USB-C kabelu ® (pIné nabiti vybitého akumulatoru trva cca 2,5 hodi-
ny). Za timto u€elem zapojte nabijeci kabel ® do zdifky pro nabijeci kabel ®a propojte ho s vhodnym USB vystupem, resp.
vhodnym adaptérem (neni soucasti dodavky) a zdrojem napajeni. Béhem nabijeni blika indikator provozniho stavu @ modfe.

CZ Navod k pouziti — inhalator IN 705

Problém: Indikator provozniho stavu @ nesviti a/nebo pfistroj nefunguije.
Mozny diivod: Problém s napéjenim, resp. s napétim akumulatoru.

A AL
Bezpecnostni pokyny

PFistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouZiti. PFi pouZiti k nevhodnému ucelu zanikaji naroky
na zaruku.

Jakékoliv jiné pouziti nez to, které je zde popsano, je v rozporu s ur¢enim a musi byt klasifikovano jako nebezpecné. PFi
pouziti v rozporu s uréenim prechazi odpovédnost za bezpe¢né fungovani pfistroje na uzivatele.

Jako v8echny Iékarské pfistroje se i tento vyrobek mize v dlsledku vypadku proudu, prazdné baterie nebo mechanického
pusobeni stat nepouzitelnym. Doporu¢ujeme mit k dispozici nahradni pfistroj. Pfi pouzivani elektrickych vyrobku vénuijte
vzdy pozornost zakladnim bezpecénostnim opatfenim. Jako u vSech elektrickych pfistroji byste méli byt obzvlasté opatrni
v blizkosti déti.

Pouzivejte pouze Iéky v tekuté formé vhodné pro inhala¢ni terapii. Pfed zahajenim terapie pomoci tohoto pfistroje konzultuj-
te se svym Iékafem nebo Iékarnikem délku aplikace, davkovani, Cetnost aplikace a vybér éku.

Nikdy nepfepliujte nadrzku pfistroje (max. 6 ml).

NEPREDAVEJTE tento pFistroj dal$im osobam. Tento vyrobek (véetn& masek a naustku) smi pouZivat pouze jeden pacient.
Rozpra$ovaci hlavici a pfislu$enstvi (naustek nebo masku) Sistéte a dezinfikujte v souladu s oddilem ,Cisténi a dezinfekce".
Ujistéte se, Ze rozprasovaci hlavice a pfisluSenstvi byly pfed pouzitim fadné vycistény a vydezinfikovany, abyste zabranili
pfipadné kontaminaci.

Uréenym uzivatelem pfistroje je pacient. Pouziti tohoto pfistroje détmi a osobami, které vyzaduji zvlastni péci, je pfipustné
pouze pod dohledem dospélé osoby.

Abyste predesli riziku zamotani a uduseni, uchovaveijte pfistroj a kabely mimo dosah malych déti.

Z bezpec¢nostnich davodu vzdy odpojte nabijeci kabel od pfistroje za nasledujicich okolnosti:

Jakmile je pfistroj pIn& nabity, sviti indikator provozniho stavu @ nepferusované modre.

PFi napajeni z akumulatoru a dostate€ném nabiti akumulatoru sviti indikator provozniho stavu o nepreruSované zelené. Pfi
kritickém stavu nabiti sviti indikator provozniho stavu @ neprerusované Zluté a pfistroj se po cca 1 minuté automaticky vypne.
V takovém pripadé pro jistotu (aby doslo k uplnému rozpraseni zbyvajiciho aerosolu) pfipojte nabijeci kabel (pfipojeny ke
zdroji napajeni). Obecné v8ak doporuc¢ujeme nabijet pfistroj pouze ve vypnutém stavu.

VAROVANI
e ZvysSené nebezpeci vyteceni! Zabraite kontaktu s pokozkou, o¢ima a sliznicemi! Pfi kontaktu s akumu-

latorovou kyselinou okamzité oplachnéte zasazené misto dostateénym mnozstvim cisté vody a ihned
vyhledejte lékare!

e Zabudovany akumulator neni vyjimatelny. Pristroj neobsahuje zadné ¢asti, jejichz udrzbu by mohl prova-
dét sam uzivatel.

o Akumulator nebo pfistroj nerozebirejte, nevhazujte do ohné a chraite pred nadmérnym teplem!

e Akumulator pred prvnim pouzitim plné nabijte podle pokynti v tomto navodu k pouziti.

e Pokud pristroj delSi dobu nepouzivate, doporuc¢ujeme akumulator zhruba kazdych 6 mésicu plné nabit,
aby se optimalizovala jeho Zivotnost. Pfed nabitim doporucujeme pristroj nékolik minut provozovat s tro-
chou destilované vody, aby doslo k vybiti akumulatoru. Optimalni okolni teplota pfi nabijeni by méla byt
mezi 10 a 40 °C.

Indikator provozniho stavu @
V zavislosti na stavu pfistroje se indikator provozniho stavu @ chova nasledovné:

Sviti neprerusované zelené:
Sviti neprerusovaneé Zluté:
Sviti nepferusované modre:

Normalni provozni stav (béhem pouzivani).
Nizka uroven nabiti baterie. PFistroj se automaticky vypne po cca 1 minuté.
Akumulator je plné nabity.

Reseni: Nabijte piné& akumulator a zkuste pfistroj znovu zapnout. Pokud problém nelze vyfesit, obratte se na zakaznicky
servis.

Problém: Indikator provozniho stavu @ sviti, ale pfistroj nepracuije.

Mozny ddivod: Problém s napajenim, resp. s napétim akumulatoru, elektrody @ nebo &asti pristroje jsou znedisténé nebo se
pristroj pfili§ naklani.

Reseni: Nabijte pIné akumulator a zkuste pfistroj znovu zapnout. Odpojte jednotku s rozprasovaci hlavici @ od zakladni jed-
notky @ a opatrné ogistéte elektrody @ vatovou ty&inkou. Provedte kroky k &iténi a dezinfekci. Dbejte na to, aby se pfistroj
pfi pouzivani pfili§ nenaklanél. Pokud problém nelze vyfesit, obratte se na zakaznicky servis.

Problém: P¥istroj se béhem inhalace sam vypina.

Mozny divod: PFilisné naklonéni nebo neklidné drzeni.

Reseni: Pristroj pFili§ nenaklanéjte a pokud mozno sedte klidn&. Silné vibrace mohou mit za nasledek nedostate&ny kontakt
mezi sitkou a kapalinou. Pokud problém nelze vyfesit, obratte se na zakaznicky servis.

-
>

Smérnice/normy

Tento inhalacni pfistroj splfiuje pozadavky smérnice Rady 93/42/EHS o zdravotnickych prostfedcich a normy by S

il
EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 ,Pfistroje pro respiraéni terapii — Cast 1: Nebulizaéni systémy a jejich ¢asti, 'rl

priloha CC.3 Pouziti vicestupriového kaskadového impaktoru k méfeni velikosti ¢astic. ZkuSebni podminky:

teplota 24 + 2 °C, vlhkost 45-75 % RH, roztok NaF 2,5 % (M/V). Elektromagneticka kompatibilita: Tento pfi-

Cumulative Fraction(%)

stroj splfiuje poZzadavky normy EN 60601-1-2 o elektromagnetické kompatibilité. Podrobnosti o téchto udajich
méreni najdete v pfilozeném dodatku. &

a
=]
T T T T

10
AeroDynamic Diameter (um )

Klasifikace

« Pristroje, které nejsou vhodné k pouziti v blizkosti hoflavych smési.

« Pfilozna ¢ast typu BF. Nasazena maska nebo naustek jsou pfilozné ¢asti.
« Pristroje s vnitfnim zdrojem energie (bez adaptéru).

« Stuperi ochrany proti vniknuti vody je IPX5.

00 o .. v . ¢ v Yivex s
@ = - Je-li poskozen napéajeci adaptér. Bl!kz? %elevne. PI'IS'tI'Ovae nachri\z'l v 're2|mu cisténi. Pokyny k likvidaci
- Dojde-li béhem provozu k poruse. Blika zluté: V nadrzce neni zadny aerosol.
Blika modfe: Akumulator se nabiji. elektrické nebo elektronické pristroje bez ohledu na to, zda obsahuji kodlivé latky & nikoli, na sb&rném misté ve

12)

Pristroj a ovladaci prvky

- Pred Cisténim pristroje.

- Bezprostfedné po pouziti.

- Vyrobek se nesmi uvadét do provozu pfi podezieni na poruchu.

Neuchovavejte vyrobek a pfisluSenstvi ve vihkém prostfedi. Necistoty a zbytkova vihkost podporuji rust bakterii a zvySuji

Pfiprava inhalace
. Vygistéte a vydezinfikujte véechny &asti, jak je popsano v oddile ,Cisténi a dezin-

1

fekce®, abyste vylouili pfipadnou infekci zplsobenou znecisténymi ¢astmi.

svém bydlisti nebo v obchodé, aby mohly byt tyto pfistroje zlikvidovany v souladu s Zivotnim prostfedi. Obratte se v

KTento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s domovnim odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat veskeré
pfipadé likvidace na sviij obecni nebo méstsky urad nebo na svého prodejce.
|

g‘éeantkva S rozprasovaci hloaVICI ev Kryt’ O.Uzav% Fl%lko Ir.1fekce. o ‘ o o ] 2. Ujistéte se, ze jednotka s rozprasovaci hlavici @ a zakladni jednotka @ jsou Technické udaje o )
ozprasovaci nadrzka Rozprasovaci hlavice Elektrody < Pristroj nepouZiveijte, pokud jsou nabijeci kabel nebo jiné komponenty mokré. P . o . - . s Néazev a model: inhalator medisana IN 705, model: NB-813B
@ Indikat iho st © Tlacitko ZAP/VYP ) . e ; L - spravné sestavené. Sestaveni je zndzornéno na obrazku vpravo: VloZte jednotku Napajeni: DC5V 05A
n, xa OI: provoznl 0 Savu Y. acttko i * Dbejte na to, aby nedosio ke spolkn.utl ZAPNYCH malych Easti nebulizatoru. s rozprasovaci hlavici @ do horni drazky na zakladni jednotce © 2 opatrné pritiacte jednotky k sobé&. Poznamka: Pokud Jmenjovit.' wkon: <3W o
© zakladni jednotka @ Tlagitko pro demontaz « Tento pFistroj je urden pouze k pouziti na lidech. rhen o x . L . 0 L . A y vykon: <
® zdi n ® N3 ® s chcete obé Casti opét oddélit od sebe, stisknéte tladitko pro demontaz @) a opatrné vyjméte jednotku s rozpradovaci hlavici  Uitrazvukova frekvence: cca 110 kHz
Zditka pro nabijeci kabel Naustek Maska pro dospélé + Naustek a masky je nutné vyménit kazdych cca 6 mésicl v zavislosti na etnosti pouzivani. 1 ; . o SovAn:- N ;
@ Mask déti @ USB-C kabel ! i SRt ] ) ) ze zakladni jednotky €. Rychlost rozprasovani: 20,2 ml/min.
aska pro deti -C kabe + NEPOKOUSEJTE SE C¢istit vnitfek pfistroje cizimi télesy, protoze by to mohlo vést k poSkozeni pfistroje. K &iSténi pfistroje 3 pied pouzitim s inhaladnimi Iéky, které je popsano v nasledujici kapitole, miizete provést kratky test pfistroje 3 ~ Maximalni/minimalni objem: 6ml/2ml
Vysvétleni symbolti nebo jeho Casti nepouZivejte Zadné jiné pfistroje (napf. mycku nadobi). s vodovodni vodou, abyste se ujistili, Ze pfistroj funguje spravné. _JIET mM(f}D/F_PtR o ok < gOU(TB/ 260 %
. P g I * PFistroj nepouzivejte pfi teploté okoli nad 40 °C. Dal$i informace tykajici se poZadavki na provozni prostfedi najdete v ka- 17 adina intenzity zvuku. <
Tento navod k obsluze je uréen pro tento pfistroj. Obsahuje d- o JT E e ,Jd pritep ykaj P P P I Provadéni inhal ) Provozni doba s piné nabitym akumulétorem: > 1 hodina
lezité informace o uvedeni do provozu a o obsluze. Predtéte si ~ P'to'© »lechnicke udaje . o . 3 N o rovadeni inhajace | /-, Doba do piného nabiti: <2,5 hodiny
cely navod k obsluze. NedodrZovani tohoto navodu muze dojit ~ ° Chranite pfistroj pfed pfimym slun?cmm zafenim a nadmérnym teplem ¢i chladem, abyste pfedesli jeho poskozeni. 1. Nalijte Iékafem doporu¢ené mnozstvi inhalacniho roztoku (objem minimainé 2 ml a maximalné 6 ml) do | 7 Zabudovana lithiova baterie (akumulator): kapacita baterie: 350 mAh, normalni napéti: 3,7 V,
k vaznym draztim nebo k poskozeni pfistroje. » Bé&hem provozu s pfistrojem NETRESTE. rozpraSovaci nadrzky 0. Za timto Gdelem musite rozprasovaci nadrzku otevfit pfi vypnutém pfistroji (viz WY i/ predpokladana doba Zivotnosti: 500 cykll
« Zabrarite silnym otfesim hlavniho pfistroje a jeho komponent, napf. padem na zem. obrazek). / Automatické vypnuti s aerosolem: ANO
VAROVANI - NEPOKOUSEJTE SE pistroj otevit, opravit nebo modifikovat. Opravy nechte provadét pouze v autorizovanych servisech. 2. Zaviete rozprasovaci nadrzku @ a poté nasadte naustek @ nebo masku pro dospélé @ nebo masku pro E?;('goasa.tgg:;é doba pouzitelnosti ﬁll;l\%ijednotka- 3 roky, rozprasovaci hlavice: 180 hodin, pfislusenstvi: 6 mésict
Dodrzuite tyto vystrazné pokyny, zabranite tak moznému  * VZdy pouZivejte pouze pfislusenstvi uvedené v tomto navodu k pouZiti. déti @ na rozprasovaci h'a"ge' Obé masky je nutné dodatecné zajistit pomoci elastického paf.';” kolem hiavy. Provozni podminky: +10 °C az +40 °C, rel. vinkost vzduchu 30 a2 85 %, tlak vzduchu 800 hPa a2 1 060 hPa
Urazu uzivatele. « Pred pouzitim se ujistéte, Ze pfistroj a jeho &asti a komponenty (napf. naustek a maska) jsou spravné sestavené podle tohoto 3. Inhalace pomoci naustku @): Posadte se do pokud mozno vzpfimené polohy. Viozte naustek @ do dst a zcela ho obe-  pogminky prepravy a skladovani: -10 °C a +40 °C, rel. vihkost vzduchu 10 a2 85 %, tlak vzduchu 500 hPa az 1 060 hPa
navodu k pouziti. Dodrzujte mistni zakony a predpisy tykajici se likvidace nebo recyklace komponent, baterii a obald. mknéte rty. Zapnéte pfistroj stisknutim tlacitka ZAP/VYP ©. Nebulizator vytvai viditelnou mihu (aerosol). Vdechujte nyni  stupe znegisténi: 2. stupen
POZOR - Stupeti ochrany tohoto pFistroje je IPX5 — pristroj Ize oplachnout, ale nesmi se ponofit do vody ani jinych kapalin. pomalu a zhluboka Usty a vydechujte nosem. Pokud si chcete udélat prestavku, preruste inhalaci a vyjméte naustek @ Kategorie napéti: Il
. e . . . N « . . o Sith. <
Dodrzuijte tyto pokyny, zabranite tak moznému + NEMYJTE adaptér ani nabijeci kabel. Pokud se &asti pFistroje dostanou do kontaktu s kapalinou, okamzité pFistroj osuste. z Ust. VioZte naustek zpét do (st (pevné ho obemknéte rty) a opét pomalu vdechuite a vydechujte. o Vyskapouziti: . _ £2000m ,
x P 4. Inhalace pomoci masky ® nebo @: Pfilozené masky umozfiuji vdechovat aerosol nosem, coz je vhodné pro aplikaci v~ Himotnost/ rozméry (d x § x v) cca: 45 g /54 x 36 x 44 mm (hlavni jednotka)
poskozeni pfistroje. + Pokud pfistroj pfipojujete k elektrické siti, zkontrolujte spravné napéti v zasuvkach a ujistéte se, Ze zasuvky nejsou pfetizené. ) . \ , ) T . , . o AN C. vyrobku / EAN: 54546 | 4015588 54546 7
. Jakmile je akumulator pIné nabity, odpojte pFistroj od napajeni a nikdy nenechavejte zapnuty pfistroj bez dozoru. hornich cestach dychacich. Zejména déti vnimaji tento zpUsob aplikace jako pfijemné&jsi. Lehce pfitisknéte masku na nos.
=N N ) o . wipe « . . . Maska musi tésné obepinat nos, ale nesmi tladit. Ujistéte se, Ze elasticky pasek je spravné nasazeny na hlavé. Zapnéte pfri- V dusledku stalého vylepSovani vyrobku si vyhrazujeme
° UPOZORNENI + Pokud byla teplota skladovani pfistroje mezi 10 a 40 °C, nechte ho pied pouzitim alespori 30 minut stat v provoznim pro- o . . o e . . N .
1 Tato upozoméni vam poskytnou dali uzite&né stred stroj stisknutim tlagitka ZAP/VYP @. Nebulizator vytvafi viditelnou mihu (aerosol). Nadechnéte se nyni pomalu a zhluboka technické zmény a zmény tvaru.
. . . T . . ) . Poté pomalu vydechnéte usty.
informace o instalaci nebo provozu. . Pousi 4 AvNe 4 Siti A Sni l6Givveh pFioravka nosem e . - . :
P Pouzivejte naustgk spravne podlevnavod'u'k POlf,Z't' a zabrarite hromadfnl I’ecn'/ych pripravk na jazyku. 5. Ukonéeni inhalace: Po ukonéeni inhalace vypnéte pristroj stisknutim tlagitka ZAP/VYP @, a to i v pfipadé, Ze jste nespo- Aktualni znéni tohoto navodu k pouZiti naleznete na strance www.medisana.com
° » Aerosol nepolykejte a ujistéte se, ze se leCivy pripravek dostal na postizene misto. tfebovali vSechen inhalaéni pfipravek. Zbyvajici inhalacni pfipravek vylijte. UZ ho nepouzivejte. Pfistroj po kazdém pouziti

Klasifikace pfFistroje:
typ BF

Znacka CE v souladu
se smérnici 93/42/EHS

Y\ C €o123
Zplnomocnény zastupce EU / Svycarsku

@ Sériové Cislo
&I Datum vyroby

Cislo garze (LOT)

» Pro Uspésnou aerosolovou terapii je dllezité sedét uvolnéné a v klidu. To plati také v pfipadé, Ze pfi IéCbé lezite v posteli.
Nepohodiné drzeni téla a neklidné dychani maze vést k zablokovani dychacich cest.

PFi aerosolové terapii dbejte na spravné drzeni téla. Pravidelny, pomaly a hluboky dech usnadfiuje inhalaci aerosolu do
dychacich cest.

Pro ukonéeni aerosolové terapie stisknéte tlacitko ZAP/VYP. Ptistroj se automaticky vypne, jakmile spotfebujete vS§echen
léCivy pfipravek.

Pokud je mezi |éCivym pFipravkem a kovovou mfizkou (sitkou) pfili§ mnoho vzduchovych bublinek, midze byt naruSena
schopnost pfistroje rozprasovat aerosol. Pfistroj mizete nejprve vypnout. Poté nebulizatorem opatrné zatfeste. Pfistroj pak

ihned vygistéte (viz také ,Cisténi a dezinfekce®).

Cisténi a dezinfekce
Pfed a po kazdém pouziti byste méli vSechny &asti pfistroje vycistit a poté kazdé 3 az 4 dny vydezinfikovat podle pokynu
v tomto navodu, abyste zabranili ristu mikroorganismi, které zvysuji riziko infekce.

Cisténi

1.

Odpojte USB-C kabel @ (je-li pfipojeny) od pristroje. Sejméte naustek @, resp. masku pro dospélé ® nebo masku pro déti

Zarucéni a servisni podminky

Vase zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. V zaru¢nim pfipadé se obratte na svuj specializovany

obchod nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pristroj zaslat zpét, uvedte prosim, o jakou zavadu se jedna, a

pfilozte kopii uétenky. Pfitom plati nasledujici zaruéni podminky:

1. Na vyrobky medisana je poskytovana 3 leta zaruka od data prodeje. Datum prodeje je v zaru€nim pfipadé nutno dolozit
uctenkou nebo fakturou.

2. Zavady zpusobené vadou materialu nebo vyrobni vadou budou v zaruéni dobé bezplatné odstranény.

3. Zaru¢nim plnénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych dild k prodlouzeni zarucni doby.

LOT
Y znovu zapnéte. @ z jednotky s rozprasovaci hlavici @. Vylijte z rozpraovaci nadrzky @ zbytek inhalaéniho pFipravku, nalijte do rozprago- 4. Zaruka se nevztahuje na:
Vyrobce P 9y o - . . VN L
« Aby bylo zajiténo normalni rozpradovani légivého pripravku, drzte pristroj ve svislé poloze nebo ho mirné naklofite smérem vaci nadrzky @ trochu vodovodni vody, opatrné ji protfepejte a vodu opét vylijte. a. véechny skody, které vznikly v dusledku nevhodného zachazeni s vyrobkem, napf. z divodu nerespektovani navodu
Zdravotnicky prostfedek Teplotni rozsah ke kovové mfizce. Pokud bdhem provozu naklonite pfistroj tak, Ze kapalina nepfichazi do styku s rozprasovaci hlavici, pii- 2. Nyni znovu nalijte do rozpragovaci nadrzky @ vodovodni vodu a poté stisknéte a podrzte tlatitko ZAP/VYP @ po dobu cca K pouziti; L _ ) o o .
stroj se zhruba po 10 sekundéch vypne (prodleva 10 sekund plati pro normalni fyziologicky roztok, jiné kapaliny se pfipadné 5 sekund. Indikator provozniho stavu @ zacne blikat zelené a pfistroj se pfepne do reZimu &isténi. Po cca 2 az 3 minutéach b. Skody, které byly zapFicinény udrzbou nebo manipulaci ze strany kupujiciho nebo nepovolanych tfetich osob; .
@ Omezeni Rozsah mohou lisit) muzZete tento rezim ukongit op&tovnym stisknutim tlagitka ZAP/VYP @. Nebude-li reZim ukon&en rugné&, vypne se pFistroj Z ZkIOdy’ kltere Vzn'kli behemdrr:prat;/y od vyrobce keb spotrebiteli nebo pfi zpétném zaslani do servisniho strediska;
’ Tuta ; ok 1 iV DFipadé Je ie Zidta O ol Ati & f . dily pfisluSenstvi, které podléhaji béznému opotiebeni.
tlaku okolniho prostfedi vihkosti vzduchu « Nebulizator mimé naklorite k sob&, dokud nebude roztok téméf spotfebovany, abyste méli jistotu, e bude zcela rozprasen po 10 minutach automaticky. Automaticke vypnuti nastane i v pfipade, ze je zjisténo prilis nizké napéti nebo v rozprasovaci 4 ? o P V,J o pv ) o L .
zbyvaiici roztok, ktery pFijde do styku se sitkou nadrzce @ neni 2adna voda. 5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné skody zplsobené pfistrojem je vylou€ena i v pfipadé, zZe dané
< O X i FPRTgn i ‘2 ; ’ ) iskné &if 4 & vviméte i & i ici 4 i 4 &- oSkozeni pfistroje bylo uznano jako zaruéni pfipad.
“@ E %<9 Recyklacni symboly/kédy: Informuji o materialu a jeho - Roztoky s vysokou viskozitou mohou zpiisobit Spatné rozpragovani nebo ucpani sitky. V takovém piipadé vypnéte pristroj o Stisknéte tladitko pro demontaz @ a opatmé vyjméte jednotku s rozpraSovaci hlavici o ze zéakladni jednotky O. Oplachné- P pristroje by J prip
AL — spravném pouziti, jakoz i o jeho recyklaci. a oplachnte nahromadany roztok na sitce destilovanou vodou te jednotku s rozprasovaci hlavici @ destilovanou vodou, setfeste prebytednou vodu a poté nechte jednotku s rozpradovaci L . ] ) . .
AN ¢ madeny rozio ¢ o o o , hlavici @ uschnout na suchém podkladu. NEPOKOUSEJTE SE &istit vnitini Gasti pfistroje. Informace o sluzbach najdete zde: https://www.medisana.com/servicepartners
[ T » B&hem provozu s pfistrojem netfeste, protoze by to mohlo vést k jeho selhani, napf. k automatickému vypnuti. i . .. R . o
s N . , . . ) 4. Zakladni jednotku © muizete opatrné offit Cistym suchym hadfikem.
Och ti ¢ i fedmeétd Ime » Ujistéte se, ze v rozprasovaci hlavici nezustaly zbytky kapalin. 5. K ¢isténi masek a naustku mizete pouzit neutralni Cistici prostfedek. K tomu nalijte na Cisty hadfik teplou vodu (cca 30 °C)
chrana proti pevnym cizim pfedmétum o praméru . < . . —_ sitr g0 X it PP : :
> 12.5 mm a proti vodé stiikaiici na krvt pFistroie ze Rozpre?sovam hlavici po kazdem .pouzm .dukladne vyCistéte a vydezinfikujte. a trochu ¢isticiho prostfedku. Masky a naustek pak otirejte hadfikem po dobu cca 30 sekund. Poté je diikladné oplachnéte
|P25 - p J ry‘ P . J « Pristroj a pfisluSenstvi uchovavejte na Cistém a bezpe€ném misté. destil d ht hnout duch
v§ech smérl (nesmi mit zadné nepfiznivé ucinky). . Chrafite piistroi pfed pimym slunednim zareni Fed né estilovanou vodou a nechte uschnout na vzauchu.
rante pristroj pred primym sfunecnim zarenim a pred narazy. o i 6. Je-li vnitini sitka silné zneéisténa, miZete rozpradovaci nadrzku @ naplnit vrouci vodou, pridat par kapek octa a spustit
. Sklat{UJte E)'rIStr.Oj \,/ dostate¢né vzdvarleno'stl. od topnych zafizeni a otevieného ohné. rezim &isténi. Pokud to nepom(iZe, kontaktujte zakaznicky servis.
Dovozce + Chrafite pfistroj pfed kontaktem s Ziravymi kapalinami. 7. Pied uloZenim nebo opé&tovnym pouZitim pfistroje se ujistéte, Ze jsou vdechny jeho ¢asti zcela suché.
* PFistroj a jeho pFislusenstvi nikdy nesuste v mikrovinné troubé.
+ Nikdy neomotaveijte napajeci kabel kolem pfistroje. Dezinfekce “ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd
Pouziti v souladu s ur¢enim « Pfed kazdym nabijenim se ujistéte, Ze pfistroj, kabel a pouZita zastréka nevykazuji znamky poskozeni. V pfipadé pochyb- 1. K dezinfekci, dodatedné k &isténi (viz vyse), oplachnéte jednotku s rozprasovaci hlavici @ a prislusenstvi destilovanou Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
* Inhalator medisana IN 705 je uren pro oralni nebo nazalni inha- nosti nesmi byt pristroj pfipojen k elektrické siti. Kontaktujte zakaznicky servis. vodou a nasledné viozte jednotku s rozpradovaci hlavici @ na cca 10 minut do 75% ethanolu. Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
laéni terapii s inhalaénimi Iéky (technologie vibrating mesh) v do- 2. Prislusenstvi (ndustek a masky) vyvarte cca 5 minut ve vodé. TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com
macnostech. Pfistroj smi pouzivat pouze pacienti, ktefi se podrob- VAROVANI 3. Poté znovu oplachnéte jednotku s rozprasovaci hlavici @ a prislugenstvi destilovanou vodou.
né seznamili s jeho funkci, a smi se pouzivat pouze s tekutymi Riziko infekce v disledku zneéisténi nebulizatoru! Pfed kazdym pouzitim vénujte pozornost 4. Setfeste pfebyteCnou vodu a nechte vSechny Casti dikladné uschnout na vzduchu na Cistém podkladu.
IéCivymi pfipravky predepsanymi, resp. doporucenymi lékafem obecnym hygienickym opatifenim (nap¥. diikladné myti rukou) a nezapomeiite nebulizator pred 5. Pfed uloZenim nebo opétovnym pouZzitim pfistroje se ujistéte, Ze jsou vSechny jeho Casti zcela suche. EU |REP dovazi
n%t?o Iekarnlkem. _ o ) - 5 prvrll_rp Po’uzmm_a po kazdém pouziti vycistit a vydezinfikovat podle pokynt uvedenych v oddi- VAROVANI Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
» Uzivatel si musi nejprve precist tento navod k pouziti a porozumét le ,,CiSténi a dezinfekce*! (EUROPE)
jeho obsahu, jakoz i obsluze pfistroje. Zakladni jednotku @ nikdy neponofujte do vody ani jinych kapalin, resp. neoplachujte vodou ani jingmi kapalinami! Add: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg Carl-Schurz-Str. 2
* Vzdy vénujte pozornost informacim v pfibalovém letaku inhalova- ~ Rozsah dodavky a baleni o NEMECKO 41v460 NEUSS
ného légivého pFipravku, resp. fidte se pokyny svého lékafe nebo NejdFive zkontrolujte, zda je zbozi kompletni a nevykazuje znamky poskozeni. V pfipadé pochybnosti zbozZi nepouzivejte a Skladovani a udrzba NEMECKO
Bl kontaktujte servisni stfedisko. Sou&asti dodavky je: « Pted uskladnénim se ujistéte, Ze se uvnitt jednotky s rozprasovaci hlavici @ nenachazi zbytkova kapalina. CH |REP

Okruh uzivatelt
* Pristroj smi pouzivat dospéli nebo détsti pacienti podle pokynu
v tomto navodu.

C€o123

- 1 inhalator medisana IN 705 s 1 naustkem, 1 maskou pro dospélé a 1 maskou pro déti
- 1 USB-C kabel - 1 transportni taska - 1 navod k pouziti

5 Y Obaly jsou urCeny k opakovanému pouziti, resp. Ize je pfedat k recyklaci. Nepotfebny obalovy material zlikvidujte
' @ v souladu s pfedpisy. Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zboZi bylo béhem prepravy poSkozeno, kontaktujte prosim ihned
prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

.

.

PFistroj a pfisluSenstvi uchovavejte na Cistém, suchém a bezpe€ném miste.
Chranite pfistroj pfed pfimym slune¢nim zafenim a pred narazy.

Skladuijte pfistroj v dostatec¢né vzdalenosti od zdrojl tepla a otevieného ohné.
Chrante pfistroj pfed kontaktem s Ziravymi kapalinami.

Dodrzujte podminky skladovani uvedené v technickych udajich.

»

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland



®

SK/SI Odstranovanie poruch

VYSTRAHA
Dbajte na to, aby sa obalové folie nedostali do rik detom. Hrozi nebezpecenstvo udusenia!l

DOLEZITE UPOZORNENIA!

BEZPODMIENECNE USCHOVAJTE!

Skor ako pristroj pouzijete, pozorne si precitajte navod na pouzitie,
obzvlast’ bezpecnostné upozornenia a navod na pouzitie uscho-
vajte pre d’alSie pouzitie. Ked' pristroj odovzdavate tretej osobe,
bezpodmienec¢ne s nim odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

]
Bezpe&nostné pokyny A A 1

Pristroj pouzivajte len v stlade s jeho uréenim podla navodu na pouzitie. Pri pouzivani na iné Ucely zanika narok na zaruku.
Akékolvek iné pouzitie, ako opisané tu, je neprimerané a klasifikuje sa ako nebezpecné. Pri neprimeranom pouziti precha-
dza rucenie za bezpecéné fungovanie pristroja na pouzivatela.

Problém: Ziadny alebo len nizky vykon rozpra$ovania.

Mozny dévod: Jednotka rozprasovacej hlavice @ nie je spravne poskladana alebo v Sikmej polohe, je zneistena sietka
alebo nadstavce, vykon batérie je nedostato¢ny alebo sa vyskytuje chyba.

RieSenie: Riadte sa pokynmi na Cistenie a dezinfekciu a manipulaciu. Ak problém neviete vyrieSit, obratte sa na zakaznicky

Nabijanie akumulatora >
servis.

Pred pouzitim sa musi pristroj nabit pomocou dodaného USB-C kabla ® (na uplné nabitie vybitého akumulatora su potrebné
cca 2,5 hodiny). Pritom zapojte nabijaci kabel ®na pripojku nabijacieho kabla ®a spojte ho s vhodnym USB vystupom, resp.
vhodnym adaptérom (nie je stidastou balenia) a zdrojom pridu. Pogas nabijania blika prevadzkovy indikator @ namodro —
ked je pristroj plne nabity, svieti prevadzkovy indikator @ konitantne namodro.

Pri prevadzke akumulatora a dostatoénom nabiti svieti prevadzkovy indikator @ konstantne nazeleno. Ked je stav nabitia kri-
ticky, svieti prevadzkovy indikator @ kontantne naZlto a pristroj sa asi po 1 mintte automaticky vypne. V takom pripade pre
istotu (aby sa uplne rozprasil este existujuci zvySny aerosol) pripojte nabijaci kabel (pripojeny na zdroj prudu). Zasadne vSak
odporu€ame pristroj nabijat’ len vo vypnutom stave.

VYSTRAHA

SK Navod na pouzitie — inhalator IN 705

Problém: Prevadzkovy indikator @ nesvieti a/alebo pristroj nefunguije.

Mozny d6vod: Problém s privodom prudu, resp. napétim akumulatora.

Riesenie: Uplne nabite akumulator a skuste pristroj znovu zapnut. Ak problém neviete vyrieSit, obratte sa na zakaznicky
servis.

Problém: Prevadzkovy indikator @ svieti, ale pristroj nepracuije.

Mozny dévod: Problém s privodom pradu, resp. napatim akumulatora, znecistené elektrody 0 alebo Easti pristroja alebo sa
pristroj prili§ naklonil.

Riesenie: Uplne nabite akumulator a skuste pristroj znovu zapnut. Odpojte jednotku rozpragovacej hlavice @ a zakladnu jed-
notku @ a elektrody @ opatrne ogistite vatovou ty&inkou. Vykonajte istenie a dezinfekciu. Dbaijte o to, aby sa pristroj poas

12)

Pristroj a ovladacie prvky

Ako kazda zdravotnicka pomdcka moze byt tento vyrobok nepouzitelny v désledku vypadku pradu, vybitej batérie alebo me-
chanického pésobenia. Odporiu¢ame, aby ste mali k dispozicii nahradny pristroj. Pri pouziti elektrickych vyrobkov vzdy dbaj-
te na zakladné bezpecnostné opatrenia. Ako pri kazdom elektrickom pristroji, mali by ste byt zvlast opatrny v blizkosti deti.
Pouzivajte len lie¢iva v kvapalnej forme vhodné na inhala¢nu terapiu. Skor ako zac¢nete terapiu s pristrojom, poradte sa so
svojim lekarom alebo lekarnikom o dobe aplikacie, davkovani, frekvencii aplikacie a vybere lie€iv.

Nadrzku pristroja nikdy nepreplfiajte (max. 6 ml).

Pristroj NEPOSTUPUJTE inym osobam. Tento vyrobok (vratane masiek a naustku) moze pouzivat len jeden pacient.
Rozpra$ovaciu hlavicu a prislusenstvo (naustok alebo maska) &istite a dezinfikujte podia odseku ,Cistenie a dezinfekcia“.
Uistite sa, Ze boli rozpradovacia hlavica a prislusenstvo pred pouzitim riadne vycistené a vydezinfikované, aby ste predisli
moznej kontaminacii.

Predpokladanym pouzivatelom pristroja je pacient. Pouzitie tohto pristroja detmi a osobami, ktoré potrebuju osobitnu po-
moc, si vyzaduje dohlad dospelého.

Pristroj a kabel uchovavajte mimo dosahu malych deti, aby ste predisli nebezpeéenstvu zamotania a udusenia.

Z bezpecnostnych dévodov nabijaci kabel vzdy odpojte od pristroja za nasledujucich okolnosti:

- ked je sietovy kabel poskodeny,

- ked sa pocas prevadzky vyskytne porucha,

- pred Cistenim pristroja,

- ihned po pouziti,

- vyrobok sa nesmie uvadzat do prevadzky, ked sa domnievate, Ze je chybny.

Vyrobok a prisluSenstvo neuchovavaijte vo vihkom prostredi. Necistoty a zvySna vlhkost podporuju rast baktérii a zvySuju
riziko infekcie.

Pristroj nepouzivajte, ked su nabijaci kabel alebo iné komponenty mokré.

e ZvysSené nebezpecenstvo vytecenia, zabrante kontaktu s pokozkou, o€ami a so sliznicami! Pri kontakte
s elektrolytom batérie postihnuté miesta ihned’ oplachnite velkym mnozstvom cCistej vody a okamzite
vyhladajte lekara!

e Zabudovany akumulator sa neda vybrat'. Pristroj neobsahuje ziadne diely, na ktorych by mohol pouzivatel
vykonavat' udrzbu.

o Akumulator ani pristroj nerozoberajte, neodhadzujte do ohrnia a chrarite pred nadbytoénym teplom!

® Pred prvym pouzitim pristroj tplne nabite podl'a tohto navodu na pouzitie.

o Ked' pristroj dlhSi ¢as nepouzivate, akumulator kazdych cca 6 mesiacov uplne nabite, aby ste optimalizo-
vali jeho Zivotnost'. Pred nabijanim by sa mal pristroj niekol'ko minut prevadzkovat' s destilovanou vodou,
aby sa akumulator vybil. Optimalna teplota nabijania by mala byt’ v rozsahu 10 °C a 40 °C.

Prevadzkovy indikator @
Podla stavu pristroja svieti prevadzkovy indikator @ takto:

Konstantne nazeleno:
Konstantne nazlto:
Konstantne namodro:
Blika nazeleno:

Blika nazlto:

Blika namodro:

Priprava inhalacie
1.

Normalny prevadzkovy stav (poc€as pouzivania).
Nizky stav nabitia batérie. Pristroj sa automaticky vypne po cca 1 minute.
Akumulator je plne nabity.

Pristroj sa nachadza v Cistiacom rezime.
Ziadny aerosél v nadrzi.

Akumulator sa nabija.

Vygistite a vydezinfikujte vSetky diely podla popisu v &asti ,Cistenie a dezinfekcia“,
aby ste predisli moznej infekcii spésobenej znecistenymi Castami.

pouZzivania prili§ nenaklonil. Ak problém neviete vyriesit, obratte sa na zdkaznicky servis.

Problém: Pristroj sa pocas inhalacia sam vypne.

Mozny dévod: Prili§ velky sklon alebo nestabilné drzanie.

Riesenie: Pristroj prili§ nenaklanajte a pokuste sa ¢o najpokojnejSie prisadnut. Silné vibracie mézu spdsobit, Ze nebude
dostatocny kontakt sietky a kvapaliny. Ak problém neviete vyriesit, obratte sa na zakaznicky servis.

Smernice/normy 10
Tento inhalacny pristroj vyhovuje poziadavkam smernice 93/42/EHS (smernica ES o zdravotnickych poméc-
kach) a normy EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 ,Respiraéné terapeutické pristroje — Cast 1: Rozpra$ovacie
systémy a ich komponenty®, priloha CC.3 Pouzitie viacstupfiového kaskadového impaktora na meranie vel-
kosti ¢astic. Testovacie podmienky: teplota 24 +2 °C, vihkost 45 % — 75 % rel. vih., roztok NaF 2,5 % (M/V).
Elektromagneticka kompatibilita: Pristroj zodpoveda poziadavkam normy EN 60601-1-2 pre elektromagnetickd
kompatibilitu. Podrobnosti k tymto nameranym hodnotam mézete zistit zo samostatnej prilohy.

Klasifikacia:

« Pristroj, ktory nie je vhodny na pouZitie v blizkosti horfavych zmesi.

90 [[Cumulates.i.

H
il

Cumulative Fraction(%)

10
AeroDynamic Diameter (um )

« Aplika¢ny diel typu BF. PriloZena maska alebo naustok su aplikacné diely.
* Pristroj s internym napajanim (bez adaptéra).
« Stuperi ochrany proti vniknutiu vody je IPX5.

Upozornenie k likvidacii

Tento pristroj nesmie byt likvidovany spoloéne s domovym odpadom. Kazdy spotrebitel je povinny odovzdat v§etky
elektrické alebo elektronické pristroje, bez ohladu na to, ¢i obsahuju Skodlivé latky alebo nie, na zbernom mieste svo-
jho mesta alebo v predajni, aby ich bolo mozné odovzdat na ekologicku likvidaciu. V suvislosti s likvidaciou sa obratte
na svoj komunalny urad alebo svojho predajcu.

o Jednotkva rozpraé’ovelcej hlavice QvKryt . © U.zéver + Neprehltavajte MALE sUgiastky rozpragovada. 2. Skontrolujte, &i st rozprasovacia hlavica @ a zakladna jednotka @ spravne zlo- Technické l]da.je . L
O Rozprasovacia nadrzka @ Rozprasovacia hlavica . Catrni in | rERan - . . - . . . i A Nazov a model: medisana inhalator IN 705, model: NB-813B
0 © 73 - > ek o e Tento pristroj je uréeny len na pouzitie na ludoch. Zené. Zlozenie sa vykonava tak, ako je zobrazené vedla, nasadenim jednotky Napajanie napatim: DC5V 05A
o Elektrody Preva%kovx.'”d'kator O Vypinac - Néustok a masky by sa mali v zavislosti od frekvencie pouzivania vymieiat cca kazdych 6 mesiacov za nové diely. rozprasovacej hlavice @ do drazky hore v zakladnej jednotke @ a opatmym stlagenim. Pozndmka: Ked chcete obidve  Menovity vykon: 3w

Zakladna jednotka @ Tlacidlo demontaze « NEPOKUSAJTE sa &istit vnutro pristroja nejakymi cudzimi telesami, pretoze to moZe sposobit poskodenie pristroja. Na Casti znovu rozdelit, stlacte tlagidio demontéze @ a opatrne vytiahnite jednotku rozprasovacej hiavice @ zo zakladnej  Ultrazvukova frekvencia: cca 110 kHz
@ Pripojka nabijacieho kabla @ Naustok R o o o e iednotky © Intenzita rozpragovania: > 0,2 mi/min
® Mask d vch @ Detska K ® USB-C kabel Cistenie pristroja alebo jeho Casti nepouzivajte ziadne zariadenia (napr. umyvacku). Jednotky ©&. _ e praso\ L , o .

aska pre dospelyc €lska maska -C Kabe 3. Pred pouzitim s liegivym aerosélom, ako je popisané v nasledujucej kapitole, mdzete vykonat kratky skigob- Maximalne/minimalne mnoZstvo népine: 6 mi/2 ml

Pristroj nepouzivaite pri teplote okolia vy$$ej ako 40 °C. Dal$ie informéacie o poZiadavkach na prevadzkové prostredie naj-

>\ MMAD/FPF: <5 um/2 60 °
. .. . e o i S 4 . - : um/z 60 %
Vysvetlenie znaC/e:k » , o dete v kapitole , Technické daje*. ny chod pristroja s vodou z vodovodu, aby ste videli, Ci je mozna spravna prevadzka. = Hladina hlasitosti <50dB

Tento ”"’_‘VOd na .pogz't'e pat.“ k tomuto Pr'StrOJU- « Pristroj drzte mimo dosahu priameho sIne¢ného svetla, nadmerného tepla alebo chladu, aby ste predisli poskodeniam. . L/ Doba prevadzky s pine
Obsahuije ddlezité informacie k uvedeniu do prevadzky a « Pristrojom pocas prevadzky NETRASTE Inhalovanie | 7 nabitym akumulatorom: > 1 hodina

Sl A e Rt ; ¢ 4 i ) 1. Naplrite lekarom predpisané mnozstvo inhalaéného roztoku (obsah minimalne 2 ml a maximalne 6 ml) do | E /| Cas Uplné itia: i
manipulcii. Precitajte si cely tento navod na pouzitie. * Vyhybajte sa akymkolvek silnym otrasom hlavného pristroja a jeho komponentov, napr. v désledku padu na zem. P < S P 5 P . } . " < ( e ) . ) 3 J cas uplnehg r]gblt[a - < 2,5 hodiny
Nedodrzanie tohto ndvodu méze spdsobit vazne poranenia g Catre Al : - , . } ) . o, rozpragovacej nadrzky @. Pritom ju musite otvorit na eSte vypnutom pristroji, pozri obrazok. _y—/  Zabudovana litiova batéria

« NEPOKUSAJTE sa pristroj otvarat, opravovat alebo modifikovat. Opravy nechaijte vykonat len v autorizovanych servisnych 2. Zatvorte rozprasovaciu nadrzku @ a zasurite bud naustok ® alebo masku pre dospelych @ alebo detsku / (akumulator): Kapacita batérie: 350 mAh, normalne napatie: 3,7 V,

alebo Skody na pristroji.

VYSTRAHA
Aby sa zabranilo moznym poraneniam pouzivatela, musia
byt dodrziavané tieto vystrazné upozornenia.

POZOR

Klasifikacia pristroja:

Znacka CE podla
Typ BF

smernice 93/42/EHS

S EB P @

C€o123

strediskach.

Pouzivajte vzdy len prisluSenstvo uvedené v tomto navode na pouzitie.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su pristroj a jeho ¢asti a komponenty (napr. ndustok a maska) spravne poskladané podla
tohto navodu na pouzitie. Riadte sa miestnymi zakonmi a predpismi o recyklacii s ohladom na likvidaciu alebo recyklaciu
komponentov, batérii a obalov.

Naustok pouzivajte spravne podla navodu na pouzitie a vyhybajte sa nahromadeniu lieiv na jazyku.

Aerosol neprehlitajte a uistite sa, Ze sa lieivo dostane do prislusnej oblasti.

Pre ucinnu aerosolovu terapiu by ste mali byt pokojny a uvolneni a ticho sediet. To isté plati, ked pri terapii lezite v posteli.
Nepohodiné drzanie tela a nepokojné dychanie mozu viest k zablokovaniu dychacich ciest.

masku @ na rozprasovaciu hlavicu @. Obidve masky sa musia navyse zaistit' elastickou paskou tak, ze ju
zalozite okolo hlavy.

. Inhalacia s naustkom ®: Podla moznosti sa posadte do vzpriamenej polohy. Naustok @ Uplne zovrite perami. Pristroj

vypnite zapina¢om/vypinadom @. Rozprasovaé vytvara viditelni hmlu (aerosdl). Teraz pomaly a zhlboka vdychujte tstami
a znovu vydychujte nosom. Ak si chcete spravit’ prestavku, pouzivanie kratko preruste a vyberte naustok @ z ust. Potom ho

vali cely obsah. Zvy$ny inhalat vylejte. Viac ho nepouZivajte. Pristroj po kazdom pouZiti ihned vygistite (pozri tieZ ,Cistenie
a dezinfekcia®).

Cistenie a dezinfekcia

Automatické vypnutie s aerosélom:
Cistiaci rezim:

Oc¢akavana doba pouzivania:
Prevadzkové podmienky:

Prepravné a skladovacie podmienky:

Ocakavana zivotnost: 500 cyklov

ANO

ANO

Hlavna jednotka: 3 roky, rozpraSovacia hlava: 180 hodin, prisluSenstvo: 6 mesiacov
+10 °C - +40 °C, rel. Vlhkost vzduchu 30 — 85 %, tlak vzduchu 800 hPa — 1060 hPa
-10 °C - +40 °C, rel. vihkost vzduchu 10 — 85 %, tlak vzduchu 500 hPa — 1060 hPa

Aby sa zabranilo mosnvm poskodeniam pristroia. musia « Stupen ochrany tohto pristroja je IPx5 — pristroj sa mdZe oplachovat, ale nie ponarat do vody alebo inych kvapalin. opatovne vezmite do Ust (tesne ho obklopte perami) a znova pomaly vdychuijte a vydychujte. Etuper“) ‘zneéisgepi.a: ﬁtUPeﬁ 2
A ty dodrsiavans fieto ’(;k E pristroja, - Adaptér alebo nabijaci kabel NEUMYVAJTE. Ak by sa Casti pristroja dostali do kontaktu s kvapalinou, ihned ich vysuste. 4. Inhalacia s maskou @ alebo @: Pomocou masiek je mozné aerosél vdychovat cez nos, &0 umozfiuje aplikaciu pre V;;ekg°g§ug§§;?“a- <2000 M

Y poxyny. « Ked pristroj pripajate na elektricku siet, skontrolujte spravne napétie na zasuvkach a uistite sa, Ze sa zasuvka nepretazi. homné dychacie cesty. Tuto aplikaciu pocituju zvlast deti ako prijemnejsiu. Masku drzte zlahka pritlaCend na nos. Maska 1 4nost / rozmery d x & x v cca: 45 g/54 x 36 x 44 mm (hlavna jednotka)
UPOZORNENIE + Odpojte pristroj od napajania, ked je akumulator Uplne nabity a zapnuty pristroj nikdy nenechavaite lezat bez dohfadu. musi nos tesne obopinat, avsak bez pritlacania. Dbajte na to, aby bola elasticka nahlavna paska spravne nasadena okolo ¢, vyrobku/&islo EAN: 54546/4015588 54546 7
Tieto upozornenia vam poskytuji uzito¢né dodatocné + Ak nebola skladovacia teplota pristroja v rozsahu 10 — 40 °C, nechajte ho aspori 30 minut stat' v prostredi prevadzky pred- hlavy. Pristroj vypnite zapinatom/vypinacom @. Rozprasova¢ vytvara viditelna hmiu (aerosol). Teraz sa pomaly a zhlboka ' ) } ) o
. L st . . 5 nadychnite nosom. Potom pomaly znovu vydychnite Gstami. V suvislosti s vylepSovaniami vyrobku si vyhradzujeme technické a konstrukéné zmeny.
informacie k instalacii alebo k prevadzke. tym, ako ho pouZijete. . . o O . . - o .

. 5. Ukonc€enie inhalacie: Po skonceni inhalacia pristroj vypnite stlatenim zapinaca/vypinaca (3] aj vtedy, ak ste nespotrebo-

PrisluSne aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na www.medisana.com

Zaruc€né a servisné podmienky

Nase zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase zakonné prava na reklamaciu. V pripade uplatnenia zaruky sa
obratte na vas $pecializovany obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku

Dbajte na spravne drzanie tela pri aerosolovej terapii. Rovnomerné a pokojné, hlboké dychanie pomaha pri inhalacii aeroso-
lu do dychacich ciest.

Pred a po kazdom pouziti by sa mali vSetky Casti pristroja vycistit podla tu popisaného postupu a potom by sa mali navyse
kazdé 3 az 4 dni dezinfikovat, aby sa zabranilo nebezpecenstvu spdsobenému rasticimi mikroorganizmami, ktoré zvysuju

on Splnomocneny zastupca EU / Svajéiarsku

Zdravotnicka pomocka /ﬂ/ Teplotny rozsah

o] #

Stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia, ked chcete ukonéit aerosélovu terapiu. Pristroj sa automaticky vypne, ked' je lie€ivo spot-

mriezKy. Ked sa pristroj v prevadzke nakloni tak, Ze sa kvapalina nedostane do kontaktu s rozprasovacou hlavicou, pristroj

nadrzky @ nalejte trocha vody z vodovodu, opatrne pretrepte a vodu potom znovu vylejte.

poruchu ide, a prilozte kopiu potvrdenia o kiipe.Platia tieto zaruéné podmienky:

e e @ i xe riziko infekcie. 1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-roéna zaruka.
LOT| Cislo sarze Sériové Cislo rebované. 5 V pripade uplatnenia zaruky musi byt datum predaja preukazany potvrdenim o kipe alebo fakttrou.
» Ked sa medzi lieCivom a kovovou mriezkou (sietkou) nachadza vela vzduchovych bubliniek, nedokaze pristroj aerosél roz-  Cistenie 2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb sa po¢as zaru¢nej lehoty odstrania bezplatne.
Vyrobca &I Datum vyroby prasit. Pristroj najskor vypnite. Potom rozpraSovacom opatrne potraste. Nasledne pristroj znovu spustite. 1. Odpojte USB-C kabel @® (ak je pripojeny) od pristroja. Snimte naustok @ alebo masku pre dospelych @ alebo detski 3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zarugnej lehoty pristroja ani vymenenych konétrukénych dielov.
+ Aby ste sa uistili, Ze sa lieGivo méZe normalne rozpradovat, podrzte pristroj zvislo a mierne ho naklorite v smere kovovej masku @ z jednotky rozprasovacej hlavice (1) Vylejte pripadny zvySny obsah rozprasovacej nédrikyo adorozpraSovace] 4. Zo zaruky su vynaté:

a. VSetky Skody, ktoré boli spésobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad nedodrzanim navodu na pouzitie.

sa vypne s oneskorenim cca 10 sekund (10 sekund plati pre normalny roztok kuchynskej soli, iné kvapaliny sa mézu lisit). 2. Znovu nalejte vodu z vodovodu do rozprasovacej nadrzky O a potom stlacte a podrzte zapinac/vypinac @ asina 5 sekind. b. Skody, ktoré boli sposobené opravou alebo zasahmi kupujuceho alebo neopravnenych tretich 0sob.
Obmedzenie Rozsah « Rozpraovag zlahka naklorite k sebe, kym sa roztok skoro nespotrebuje, aby ste sa uistili, Ze sa Uplne rozprasi zvysny roz- Indikator prevadzky @ zacne blikat nazeleno a pristroj prepne do Gistiaceho reZimu. Asi po 2 aZ 3 mindtach ho moZete ¢. Skody spbsobené pocas prepravy od vyrobeu k pouzivatelovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.
vonkajsieho tlaku vihkosti vzduchu tok, ktory prichadza do kontaktu so sietkou. ukonéit tak, Ze znovu stlagite zapinag/vypina& @. Ak pristroj nevypnete manuélne, vypne sa po 10 minttach automaticky. d. |?Ie|.y pnsluserﬁstva, ktoré P?d“ehaJ’U nornTavInemu opot'rebo.vanAlu. o
o o - Roztoky s vysokou viskozitou mé2u viest k zlému rozpraSovaniu alebo upchatiu sietky. V takom pripade pristroj vypnite a Automatické vypnutie nastane aj vtedy, ked je napatie priliS nizke alebo sa v rozpraSovacej nadrzke O nenachadza voda. 5. Iv?ucenle za r\epr.l.ame algbo prla'mevngsle’dne Skody, ktoré boli spdsobené pristrojom, je vyli¢ené aj vtedy, ked bola
Kgé E %<9 Symboly recyklacie/kédy: Sluzia na informovanie o vyplachnite na sietke nahromadeny roztok destilovanou vodou 3. Stlagte tlacidlo demontaze @ a opatrne vytiahnite jednotku rozprasovacej hlavice @ zo zakladnej jednotky @. Vyplachnite Skoda na pristroji uznana ako zaru¢ny pripad.
= A materiali a jeho spravnom pouZit, ako aj o opatovnom + Pocas prevadzky dbajte na to, aby ste pristrojom netriasli ret.oie to méze viest ku chybnému fungovaniu pristroja, napr. k jednotky rozprasovacej hiavice @ destiovanou vgcéou, nadbytocnii vodu vylejte a potom nechajte jednotku rozprasovace]
éé ézé pouziti. automa’iickému 3// J_ »avystep ) P y o P ja, napr. hlavice @ vyschnut na suchej podlozke. NEPOKUSAJTE sa ¢istit vnitorné komponenty pristroja. . L B ) . . .
o € yantlU-v _ N o ) . 4. Zakladn jednotku @ mé3ete opatre poutierat &istou, suchou handrigkou. Informéacie o sluzbach najdete tu: https://www.medisana.com/servicepartners
Chraneny proti pevnym cudzim telesam s priemerom ) Uls,m,e Sa, 26 sa v fozprasovace hI.aV'C' nen:vachadzajuwz[adhne zvysky lf.va'palmy. o 5. Masky a naustok mézete vygistit neutralnym Gistiacim prostriedkom. Pritom dajte vodu s teplotou cca 30 °C a trocha &istia-
IP25 12,5 mm a va&simi a striekajicou vodou, ktora je proti * Za’lstlte., aby’ sa rozprasovacia hI.aV|ca po kazdom pou'zm dokl..adne vycistila a vydezinfikovala. ceho prostriedku na ¢istd handru a diely lou umyvaijte cca 30 sekund. Potom diely poriadne opléachnite destilovanou vodou
telesu nasmerovana zo véetkych smerov (nesmie mat . PrI’StFOJI a prllfluse.nstvo u§chovajte naVC|’storvr.1 a be'zpecnf)m ml.este. a nechajte vyschnut na vzduchu.
$kodlivé uginky). + Pristroj chranite aj pred priamym slnecnym Ziarenim a narazmi. 6. Ak by bola vnitorna sietka silne znegistena, méZete rozpragovaciu nadrzku @ naplnit vriacou vodou a niekolkymi kvapka-
» Dbaijte na to, aby boli vykurovacie telesa a otvoreny dostatone vzdialené od miesta skladovania. mi octu a spustit Cistiaci rezim. Ak to nepoméze, kontaktujte zakaznicky servis. Service
@ Importér * Pristroj chranite pred kontaktom so Zieravymi kvapalinami. 7. Skontrolujte, ¢i su vSetky diely Uplne vyschnuté predtym, ako pristroj uskladnite alebo znovu pouzijete.
* Pristroj a prisluSenstvo nikdy nesuste v mikrovinnej rare.
. B . « Sietovy kabel nikdy neovijajte okolo pristroja. Dezinfekcia “ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.
Primerané pouzitie « Pred kazdym nabijanim skontrolujte, & su pristroj, kabel a pouzita zastréka neporudené. V pripade pochybnosti pristroj 1. Na dezinfekciu navySe okrem &istenia (pozri vyssie) oplachnite jednotku rozpraSovacej hlavice @ a prisludenstvo destilova- Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
* medisana inhalator IN 705 je urCeny na oralnu alebo nazalnu in- nesmiete pripajat na elektrickd siet. Kontaktujte zakaznicky servis. nou vodou a potom jednotku rozpradovacej hlavice @ vlozte asi na 10 mintt do 75 % etylalkoholu. Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
hala¢nu terapiu s lie€ivym aerosélom (technolégia Vibrating-Mesh) 2. PrisluSenstvo (ndustok a masky) vyvarte cca 5 minut vo vode. TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com
v sukromnych domacnostiach. Pristroj smu pouzivat len pacienti, VYSTRAHA 3. Nasledne jednotku rozpradovacej hlavice @ a prisludenstvo znovu oplachnite destilovanou vodou.
ktori sa dokladne oboznamili s funkciou pristroja a s kvapalnym Nebezpecenstvo infekcie sposobené znecistenym rozprasovacom! Pred kazdym pouzitim res- 4. Nadbytocnd vodu vylejte a vSetky diely nechajte uplne vyschnut na Cistej podloZke na vzduchu.
lieCivom predpisanym, resp. odpori¢anym lekarom alebo lekarni- pektujte véeobecné hygienické opatrenia (napriklad dékladné umytie ruk) a zabezpeéte, aby 5. Skontrolujte, ¢i su vSetky diely Uplne vyschnuté predtym, ako pristroj uskladnite alebo znovu pouZijete. EU |REP Dovozca
kom.“ o o ’ o 332:;:T]Qrca:svgacsgregi:tr:rﬁ?aadzzilr(::lc:;z"pouzm vycisteny a vydezinfikovany podl'a pokynov VN Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
° [PEUPZTEIE] B MEEl0T TS| [pREEHE {071 AEV M) golrie, [2ie- y ” ) Nikdy neponarajte zakladni jednotku @ do vody alebo inych kvapalin ani ju nimi neoplachuite! (EUROPE) Carl-Schurz-Str. 2

zumiet mu a pochopit’ aj ovladanie pristroja.

 Vzdy respektujte Udaje v sprievodnych informaciach ihnalovaného
lie€iva, resp. sa riadte pokynmi lekara alebo lekarnika.

Okruh pouzivatelov

* Pristroj m6zu pouzivat dospeli alebo pediatricki pacienti podla po-
kynov z tohto navodu.

C€o123
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Rozsah dodavky a balenie

Najskor skontrolujte, i je obsah balenia a uplny a vyrobok nie je poskodeny. V pripade pochybnosti vyrobok nepouzivajte a
kontaktujte servisné pracovisko. Balenie obsahuje:

- 1 medisana inhalator IN 705 s 1 naustkom, 1 maskou pre dospelych a 1 detskou maskou

-1 USB-C kabel - 1 taska na prenasanie - 1 navod na pouzitie

9y Obaly su recyklovatelné alebo ich mozno vratit do kolobehu surovin. Nepotrebny obalovy material riadne zlikvidujte. Ak
'. .‘, pri rozbalovani zistite poskodenie spdsobené prepravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.

Skladovanie a udrzba

.

.

Pred uskladnenim skontrolujte, &i sa v jednotke rozprasovacej hlavice @ nenachadza zvy$na kvapalina.
Pristroj a prislusenstvo uschovajte na €istom, suchom a bezpec¢nom mieste.

Pristroj chrante aj pred priamym sineénym Ziarenim a narazmi.

Myslite na to, Ze sa pristroj musi skladovat daleko od tepelnych zdrojov alebo otvoreného ohria.

Pristroj chrante pred kontaktom so Zieravymi kvapalinami.

Dbaijte na dodrziavanie skladovacich podmienok uvedenych v technickych udajoch.

»

Add: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Nemecko 41460 NEUSS

NEMECKO

CH [REP

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland
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Odprava napake

OPOZORILO
Bodite pozorni na to, da folije embalaze ne pridejo v roke otrok.
Obstaja nevarnost zadusitve!

POMEMBNI NAPOTKI! OBVEZNO SHRANITE!

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo, sSe
posebej varnostne napotke. Navodila za uporabo shranite za na-
daljnjo uporabo. Ce napravo posredujete tretjim osebam, potem
obvezno prilozite ta navodila za uporabo.

(]
Varnostni napotki A A 1

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom in v skladu z navodili za uporabo. V primeru nenamenske uporabe izgubite

Tezava: Brez ali samo nizka uéinkovitost razpr§evanja

Mozen vzrok: Ta enota glave razprsilnika (1 0] pravilno sestavljena ali jo drzZite pod kotom, mreZica ali pritrdilni deli so uma-
zani, mo¢ baterije je nezadostna ali je priSlo do okvare.

Resitev: Upostevaijte navodila za &i$&enje in razkuZevanje ter ravnanje. Ce teZave ne morete odpraviti, se obrnite na sluzbo
za pomoc¢ strankam.

A

Polnjenje baterije

Pred uporabo je treba napravo napolniti s prilozenim kablom USB-C ® (za popolno napolnitev prazne baterije je potrebnih
priblizno 2,5 ure). To storite tako, da polnilni kabel ® prikljucite na priklju¢ek polnilnega kabla ®in ga povezete z ustreznim
izhodom USB ali ustreznim adapterjem (ni vklju¢en v obseg dobave) in virom napajanja. Med polnjenjem indikator delovanja
@ utripa modro - ko je enota popolnoma napolnjena, indikator delovanja @ stalno sveti modro.

Med delovanjem z baterijo in ob zadostni napolnjenosti baterije indikator delovanja @ stalno sveti zeleno. Ce stanje napol-
njenosti postane kritidno, indikator delovanja @ stalno sveti rumeno, naprava pa se po priblizno 1 minuti samodejno izklopi. V
tem primeru preventivno prikljucite polnilni kabel (prikljuéen na vir napajanja) (da se preostali aerosol popolnoma razprsi). Na

S| Navodila za uporabo - Inhalator IN 705

Tezava: Prikazovalnik obratovanja @ ne sveti in/ali ne deluje.

Mozen vzrok: Tezava z dovodom zraka oz. baterijsko napetostjo.

Resitev: V celoti napolnite baterijo in ponovno poskusite vklopiti napravo. Ce teZave ne morete odpraviti, se obrnite na sluzbo
za pomoc¢ strankam.

Tezava: Prikazovalnik obratovanja @ sveti, vendar naprava ne deluje.
Mozen vzrok: TeZava z napajanjem ali napetostjo baterije, elektrode @ ali deli enote so umazani ali je enota preve¢ nagnjena.
Resitev: V celoti napolnite baterijo in ponovno poskusite vklopiti napravo. LoCite enoto glave razprsilnika @ in osnovno enoto

12)

Naprava in upravljalni elementi
@ Enota glave razprsiinika @ Pokrov

© Zapiralo

pravico do uveljavljanja garancijskih zahtevkov.

Vsaka uporaba, ki ni opisana tukaj, je neprimerna in nevarna. V primeru nepravilne uporabe se odgovornost za varno delo-
vanje naprave prenese na uporabnika.

Kot vsak medicinski pripomocek lahko tudi ta izdelek postane neuporaben zaradi izpada elektri¢cne energije, izpraznjene
baterije ali mehanskega udarca. Priporoamo, da imate na voljo rezervno enoto. Pri uporabi elektriénih izdelkov vedno
upostevajte osnovne varnostne ukrepe. Tako kot pri vseh elektri€nih napravah morate biti Se posebej previdni v blizini otrok.
Uporabljajte le zdravila v tekogi obliki, ki so primerna za inhalacijsko terapijo. Pred zaCetkom posamezne terapije z napravo,
se posvetujte z zdravnikom ali farmacevtom glede trajanja uporabe, odmerka, pogostosti uporabe in izbire zdravil.
Rezervoarja naprave nikoli ne napolnite preve¢ (max. 6 ml).

Te enote NE POSREDUJTE drugim. Ta izdelek (vklju€no z maskami in ustnikom) lahko uporablja samo en bolnik.

Ocgistite in razkuZite enoto glave razprsilnika in dodatke (ustnik ali masko) v skladu s poglavjem "Cig&enje in razkuZevanje".
Pred uporabo se prepri€ajte, da ste glavo in pribor razprsilnika ustrezno ocistili in razkuzili, da preprecite morebitno konta-
minacijo.

Bolnik je predvideni uporabnik naprave. Otroci in osebe, ki potrebujejo posebno pomo¢, morajo ta aparat uporabljati pod
nadzorom odrasle osebe.

Da bi se izognili nevarnosti zapletanja in zaduSitve, napravo in kable hranite zunaj dosega majhnih otrok.

Iz varnostnih razlogov polnilni kabel vedno odklopite od naprave v naslednjih primerih: - ¢e je omrezni napajalnik poskodo-
van - €e pride do napake med delovanjem - pred ¢iS¢enjem naprave - takoj po uporabi - izdelka ne uporabljajte, ¢e sumite
na napako.

Izdelka in dodatne opreme ne shranjujte v vlaznem okolju. Onesnazenost in preostala vlaga omogocata rast bakterij in po-
vecujeta tveganje okuzbe.

Naprave ne uporabljajte, ¢e so polnilni kabel ali drugi sestavni deli mokri.

NE pogoltnite majhnih delov razprsilnika.

splosno pa priporo¢amo, da napravo polnite le, ko je izklopljena.

A

OPOZORILO

e PoviSana nevarnost iztekanja iz baterij, preprecite stik s kozo, oémi in sluznicami! Pri stiku s kislino ba-
terij zadevna mesta takoj sperite z veliko koli¢ino iste vode in nemudoma poiséite zdravniSko pomoc¢!

e Vgrajene baterije ni mogoce odstraniti. Enota ne vsebuje nobenih delov, ki bi jih lahko servisiral uporab-
nik.

¢ Ne razstavljajte baterije ali enote, ne mecite je v ogenj in jo zascitite pred prekomerno vrocino!

e Pred prvo uporabo baterijo popolnoma napolnite v skladu s temi navodili za uporabo.

o Ce naprave dlje ¢asa ne uporabljate, baterijo popolnoma napolnite priblizno vsakih 6 mesecev, da podalj-
Sate njeno zivljenjsko dobo. Pred polnjenjem je treba enoto za nekaj minut napolniti z malo destilirane
vode, da se baterija izprazni. Optimalna temperatura okolja za polnjenje mora biti med 10 °C in 40 °C.

Indikator obratovanja @
Glede na stanje enote se indikator obratovanja @ prizge na nasledniji nagin:

Neprekinjeno zeleno:
Neprekinjeno rumeno:
Neprekinjeno modro:
UtripajoCe zelena:
UtripajoCe rumena:
UtripajoCe modra:

Priprava inhalacije
. Vse dele ogistite in razkuZite, kot je opisano v poglavju "Cié&enje in razkuZevanje",

1

Obic¢ajno stanje delovanja (med uporabo).
Nizko stanje polnosti baterije Naprava se po pribl. 1 minuti samodejno izklopi.
Baterija je povsem polna.

Naprava se nahaja v stanju ¢is¢enja.
Brez aerosola v rezervoarju.

Baterija se polni.

da preprecite morebitno okuzbo z okuzenimi deli.

O in ogistite elektrode O previdno z vatirano palgko. Izvedite korake za &igéenje in dezinfekcijo. Pazite, da enote med uporabo
ne nagnete prevec. Ce tezave ne morete odpraviti, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.

Tezava: Naprava se med vdihavanjem samodejno izklopi.

Mozen vzrok: Prevelik nagib ali preve¢ negotova drza.

Resitev: Naprave ne nagibajte preve¢ in posku$ajte sedeti ¢im bolj mirno. Mo¢ne vibracije lahko povzro€ijo nezadosten stik
med mreZico in tekogino. Ce teZave ne morete odpraviti, se obrnite na sluzbo za pomoé& strankam.

Direktive / standardi S 9o [Cunulates |
Ta inhalator ustreza zahtevam Direktive 93/42/EGS (Direktiva o medicinskih pripomockih) in EN 13544-1: 2007 E e
+ A1: 2009 ,Dihalna oprema za zdravljenje — 1. del: Razprsilni sistemi in njihovi sestavni deli”, Dodatek CC.3
Uporaba vecstopenjskega kaskadnega impaktorja za merjenje velikosti delcev. Testni pogoji: Temperatura
24+2°C, vlaznost 45%-75% R.H., raztopina NaF 2.5% (M/V). Elektromagnetna zdruZzljivost: Naprava izpolnjuje
zahteve standarda EN 60601-1-2 za elektromagnetno zdruZljivost. Podrobnosti teh meritev najdete v posebni dll E
prilogi. 0 L

Klasifikacija

®
5

Cumulative Fraction(%

1 10
AeroDynamic Diameter (um )

» Naprave, ki niso primerne za uporabo v bliZini vnetljivih zmesi.

» Uporabni del tipa BF. Maska ali ustnik, ki si ga nadenete, sta del aplikacije.
» Naprave z internim elektri¢nim napajanjem (brez adapterja).

« Stopnja zas¢ite proti vdoru vode je IPX5.

Napotek za odlaganje

Te naprave ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke. Vsak potrosnik je zadolzen, da vse elektricne in elek-
tronske naprave, ne glede na to, ali vsebujejo Skodljive snovi ali ne, odlozi na zbirni lokaciji svojega mesta ali odda
v trgovini, da se tako lahko odlozijo na okolju varen nacin. Glede odlaganja se obrnite na Vas komunalni organ ali
trgovca.

Tehniéni podatki

(4] Rezervoar razprsilnika 9 Glava razprsilnika O Elektrode * Tanaprava je namenjena samo za clovesko uporabo. ‘ . . 2. Prepricaijte se, da sta enota glave razprsilnika @ in osnovna enota @ pravilno Ime in model: medisana Inhalator IN 705, Model: NB-813B
@ Prikazovalnika obratovanja (8] Stlkalg Vll(lopllzklop + Ustnik in maske je treba zamenjati z novimi deli priblizno vsakih 6 mesecev, odvisno od pogostosti uporabe. sestavljeni Sestavljanje poteka, kot je prikazano na sliki, tako da enoto glave razprsilnika @ vstavite v utor na vrhu osnovne ~ Oskrbovanije z napetostjo: DC 5V, 0.5A
94 O?”QVPa enota © Gumb za razstayljanje * Notranjosti enote NE poskusajte oCistiti s tujki, saj lahko poskodujete enoto. Za ¢iSCenje naprave ali njenih delov ne upo- enote @ in jo previdno pritisnete skupaj. Opomba: Ce Zelite ponovno loéiti oba dela, pritisnite gumb za razstavijanje @ in ~ Nazivna moc: _ s3W
@ Prikljuek polnilnega kabla @ Ustnik @ Maska za odrasle rabljajte nobenih naprav (npr. pomivalnega stroja). enoto glave razprsilnika @ previdno izvlecite iz osnovne enote @ . g:ﬁ;\r’;:?:zﬁ:;\z}g_)ka' E(;Itélm1;n?|r|:Hz
® Maska za otroke @ USB-C kabel » Naprave ne uporabljajte pri temperaturi okolice nad 40 °C. Ve¢ informacij o zahtevah za delovno okolje najdete v poglavju 3. Pred uporabo z aerosolom za zdravila, kot je opisano v naslednjem poglavju, lahko enoto na kratko preizku- Ve Najve(":ja/minimalné koligina polnjenja: énf;l/Zml
Razlaga znakov "Tehni¢ni podatki". site tudi z vodo iz pipe, da preverite, ali je omogoc¢eno pravilno delovanje. @i i MMAD / FPF: <5pm / 260%
Ta navodila za uporabo sodijo k tej napravi. Vsebujejo + Da bi se izognili poskodbam, enoto hranite stran od neposredne sonéne svetlobe, prekomerne vrogine ali mraza. il é\goé?a ""’I‘V,e[“ | <50dB
) ' ' Postopek inhalacije |/ ratovalni Gas s polno
; i ; i * Med delovanjem naprave NE tresite. \ A ; e
pomembne informacije o prvem zagonu in upravljanju o . e - . A L e ///A—, napolnjeno baterijo: >1 ura
naprave. Navodila za uporabo preberite v celoti * |zogibajte se mo¢nim vibracijam glavne enote in njenih sestavnih delov, npr. tako, da jo spustite na tla. 1.V rezeljvoar razprs.‘,llmka o na.polnlte k°"c'”‘? inhalacijske raztopere (najmanj 2 ml n n.ajvec 6 ml) po navodilin ‘ ) 7 Cas za popolno polnjenje 2,5ur
Neupoéfevanje teh navodil lahko pripelje do teii(ih + Ne poskusajte odpirati, popravljati ali spreminjati enote. Popravila naj izvajajo samo pooblag&ena servisna mesta. zdravnika. To storite tako, da Jcbodprete, ko je naprava Se vednoelzklopljena, glejte S“éo' ] //’ /' Vgrajena litijeva baterija (aku): Kapaciteta baterije: 350 mAh, obi¢ajna napetost: 3,7 V
. - . . o L o 2. Zaprite rezervoar razprsilnika in na enoto glave razprsilnika namestite ustnik @ ali masko za odrasle Pricakovana Zivljenjska doba: 500 ciklov
poskodb ali Skode na napravi. Vedno uporabljajte le p.rjbf)r, ki je naveden v teh rTan)dmh.za uporabo. o . o ® ali otrosko masko (B . Obe maski je treba dodatno pritrditi z elasti&nim trakom, tako da si ju namestite Samodejni izklop z aerosolom: DA
OPOZORILO » Pred uporabo se prepri¢ajte, da so naprava ter njeni deli in komponente (npr. ustnik in maska) pravilno sestavljeni v skladu okoli glave. Nagin gis&enja: DA
Te varnostne napotke je potrebno upotevati, da se s temi navodili za uporabo Upostevajte lokalne zakone in predpise o recikliranju glede odlaganja ali recikliranja sestavnih 5 Inhalacija z ustnikom @: Sedite v najbolj pokongen polozaj. Ustnik @ popolnoma obdaijte z ustnicami. Napravo vklopite s Pricakovano Obdql_)Je uporabe: Gla\ina enOt?: 3 leta, enota glave razprsnmk? 180 ur, oprema: 6 mesecev
- ! | - J delov. baterii in embalaze . L L o S . oo Obratovalni pogoji: +10°C - +40°C, rel. zra¢na vlaznost 30 - 85 %, zracni tlak 800 hPa - 1060 hPa
preprecijo morebitne poskodbe uporabnika. o )n . . N . - stikalom VKLOP/IZKLOP O . Razprsilnik ustvari vidno meglo (aerosol). Zdaj vdihnite pogasi in globoko skozi usta in izdih- Transport in skladiscenje: +10°C - +40°C. rel. zracna vlaznost 10 - 85 %. zracni tlak 500 hPa - 1060 hPa
* ZasCitna stopnja te enote je IPx5 - enoto lahko sperete, vendar je ne smete potopiti v vodo ali druge tekoCine. nite skozi nos. Ce Zelite odmor, se na kratko ustavite in vzemite ustnik @ iz ust. Ponovno ga vzemite v usta (tesno zaprite  Stopnja onesnazenosti: Stopnja 2
POZOR ) o . + Ne perite adapterja ali polnilnega kabla. Ce kateri koli del enote pride v stik s teko&ino, ga takoj posusite. ustnice) in po€asi vdihnite in izdihnite. K.at.egorija napetosti: 1l
Te TapOtk? je potrebno uporabljati, da se preprecijo « Ob prikljugitvi naprave na elektriéno omreZje preverite pravilno napetost v vtiénicah in se prepriajte, da vtiénica ni preobre- 4. Inhalacija z masko @ ali @: Maske omogogajo, da se aerosol vdihuje skozi nos, zaradi &esar je bolj primerna uporaba V|5Jna; uporabe: s . 520(;0'\/'
mozne poskodbe naprave. menjena. za zgornje dihalne poti. Ta inhalacija je $e posebej prijetna za otroke. Masko rahlo drzite ¢ez nos. Maska mora nos tesno gz:rt /kodl\geéiﬁ-x XV pribl. 45122465;12}):1%25)(82134521&é97|avna enota)
o NAPOTEK + Ko je baterija popolnoma napolnjena, napravo izkljugite iz elektriénega omreZja in vklopliene enote nikoli ne puéaijte brez obdajati, vendar ne stiskati. PrepriCajte se, da je elasticni naglavni trak pravilno namescen okoli glave. Napravo vklopite
1 Ti napotki Vam zagotavljajo dodatne informacije za nadzora. s stikalom VVKL.O.P/I'ZK.LOP 0. . Razprsilnik ustvari vidno meglo (aerosol). Zdaj pocasi in globoko vdihnite skozi nos. Nato V okviru nenehnih izbolj$av izdelkov si pridrzujemo pravico do tehniénih in oblikovalskih sprememb.
indtalacijo ali obratovanie. + Ce temperatura shranjevanja enote ni bila med 10 in 40 °C, jo pred uporabo pustite v delovnem okolju vsaj 30 minut. ponovno pocasi izdihnite skozi usta.
. . . . . R A . . 5. Zakljuéek inhalacije Ko konéate z vdihavanjem, izklopite napravo s pritiskom na stikalo za vklop/izklop @, tudi &e niste Trenutno aktualno verzijo teh navodil za uporabo najdete pod www.medisana.com
* Pravilno uporabite ustnik v skladu z navodili za uporabo in se izogibajte kopi¢enju zdravil na jeziku. o ) . o . e ) ) ) ) }
° - " . ) . ) . L. .. vdihnili vsega zraka. Iztresite preostali inhalat. Ne uporabljajte ga ve¢. Napravo ocistite takoj po vsaki uporabi (glejte tudi
R Klasifikacija naprave: CE oznaka v skladu z » Ne pogoltnite aerosola in poskrbite, da zdravilo doseze prizadeto obmocje. Cisenje in razkuzevanje®)
Tip BF c €0123 direktivo 93/42/EGS + Za uginkovito aerosolno terapijo morate biti mirni, spros¢eni in mirno sedeti. Enako velja, ¢e zaradi zdravljenja leZite v pos- Y ’ Pogoji za garancijo in popravila

Pooblag&eni zastopnik EU / Svici

@ Serijska Stevilka

(2]
=

LOT

Stevilka serije

telji. Neudobna drza in nemirno dihanje lahko povzrocita zamasitev dihalnih poti.

Med aerosolno terapijo poskrbite za pravilno telesno drzo. Z enakomernim in po¢asnim globokim dihanjem vdihnite aerosol
v dihalne poti.

Ko Zelite prekiniti aerosolno terapijo, pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP. Enota se samodejno izklopi, ko se zdravilo porabi.
Ce je med zdravilom in kovinsko mreZico veliko zraénih mehurékov, naprava ne more razprsiti aerosola. Napravo lahko

Ciséenje in razkuzevanje
Pred vsako uporabo in po njej je treba vse dele naprave o istiti, kot je opisano tukaj, nato pa jih vsake 3 do 4 dni dodatno
razkuziti, da se prepreci nevarnost razvoja mikroorganizmov, ki povecujejo tveganje okuzbe.

Cissenje

Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje. V primeru uveljavljanja garancije se obrnite
na prodajalca ali neposredno na servisno mesto. Ce morate napravo vrniti po poéti, sporogite okvaro in priloZite kopijo
potrdila o nakupu. Pri tem veljajo naslednji garancijski pogoji:

1.

2,

Za izdelke medisana zagotavljamo 3 leta garancije od datuma nakupa. Datum prodaje je treba v garancijskem primeru
dokazati s potrdilom o nakupu ali z raunom.
Okvare zaradi materialnih ali proizvodnih napak se v garancijskem roku brezplaéno odpravijo.

) ) &I ) najprej izklopite. Nato razprsilnik nezno pretresite. Na koncu ponovno zaZenite enoto. 1. Odklopite kabel USB-C ® (Ce je priklju¢en) iz naprave. Vzemite ustnik @ o0z. masko za odrasle @ ali za masko za otroke 3. Uveljavljanje garancije ne podalj$a garancijske dobe, niti za napravo, niti za zamenjane komponente.
Proizvajalec Datum izdelave « Ce Zelite zagotoviti normalno razpraitev zdravila, enoto drZite navpiéno ali jo rahlo nagnite proti kovinski mrezici. Ce delujodo @ z enote glave razprsilnika @ . Morebitno preostalo vsebino rezervoarja razprsilnika @ izlijte in dodaite nekaj vode iz pipe ~ 4- 12 ?(afrJC|Jel(Jel_|%l(kIJudceno: ol g | _ i covan i .
C . L enoto nagnete tako, da tekogina ne pride v stik z glavo razprsilnika, se enota izklopi po priblizno 10 sekundah zamude (10 v rezervoar razprsiinika @, ga previdno pretresite in vodo ponovno izlijte. a. axrsna koll skoda, nastala zaradi nepraviinega ravnanja, npr. zaradi neupostevanja navodi za uporabo.
Medicinski pripomocek Temperaturno obmocje . R . . . 2. Ponovno dodajte vodo iz pipe v rezervoar razprsilnika @ in nato drzite stikalo VKLOP/IZKLOP @ za pribl. 5 sekund. Prika- b. Skoda, ki nastane zaradi popravila ali posegov kupca ali nepooblascenih tretjih oseb.
sekund velja za obicajno fiziolosko raztopino, druge tekocine so lahko drugacne) ' - - - - - . PR - . . ' c. Transportna 3koda na poti od proizvajalca do potro$nika ali, ki je nastala ob posiljanju na servisno mesto
» Rahlo nagnite razprsilnik proti sebi, dokler se raztopina skoraj ne porabi, da zagotovite popolno razprsitev preostale razto- zovalnik delovanja @ pricne utripati zeleno in naprava preide v nain &is¢enja. Po priblizno 2 do 3 minutah jo lahko koncate d. Prib i di obrab E bic¢ P ; bi P - postian -
Omejitev Obmodje o NEg , F : : s ponovnim pritiskom na stikalo VKLOP/IZKLOP @. Ce ni roénega zakljucka, se enota po 10 minutah samodejno izklopi. - Friborzaradi obrabe ob obicajni uporabl. o . o L
koli @ ¥ pine, ki pride v stik z mreZico. ) ) . L. . C ) o ) 5. Odgovornost za posredno ali neposredno posledi¢no §kodo, ki jo je povzro€ila naprava, je izklju€ena, tudi ¢e se Skoda
okoljskega tlaka xas/ zracne vlage ] ; } ) ) ) . = ] ) ] ) Do samodejnega izklopa pride tudi, ée je napetost prenizka ali &e v rezervoarju razprsilnika ni vode @. na napravi prizna kot garancijski zahtevek
= E O\JQ Simbol/kod o T o o . RaztoP.lne z visoko V|sl.<oznostjo.lahko. pov.zrocuo slabo zam?g!ltev ali zamasitev mrezice. V tem primeru izklopite napravo in 3. Pritisnite gumb za razstavijanje ®in previdno snemite enoto glave razprsilnika @ z osnovne enote @ . Enoto glave raz- .
NE & %gjalrr:j]u (i)nIfOI?m:cZijaori?;t;?anlf-terl :jzgs\??):é?/ﬂlniziggrz\éi- z de‘st|||rano vodo sperite raztc?plno, ki se je nabr_ala namrezict. - _ . o prsilnika @ sperite z destilirano vodo, stresite odve&no vodo in pustite enoto glave razprilnika @, da se posusi na suhi
24 & in recikliranju . Paz|t<?1 qa enote med de'lovanjtva'm .ne tr'esete, saj Iahkowto povzro€i nepravilno delovanje enote, npr. samodejni izklop. povrgini. NE poskusaite Gistiti notranjih delov naprave. Informacije o storitvah so na volio tukaj: https:/Awww.medisana.com/servicepartners
CNER & . * PrepriCajte se, da v glavi razprsilnika ni ostankov tekoCine. 4. Osnovno enoto @ lahko previdno obrigete s &isto, suho krpo.
* Prepricajte se, da je glava razprsilnika po vsaki uporabi temeljito o¢i§€ena in razkuzena. 5. Maske in ustnik lahko ocistite z nevtralnim detergentom. To storite tako, da na Cisto krpo nalijete priblizno 30 °C toplo vodo
- T . » Napravo in dodatno opremo hranite na ¢istem, suhem in varnem mestu. in malo Cistilnega sredstva ter z njo priblizno 30 sekund umivate dele. Nato jih temeljito sperite z destilirano vodo in pustite,
|P2 Zasciteno pred trdnimi tujki s premerom 12,5 mm in o . ) )
5 - . L S e » Enoto za$¢itite pred neposredno son¢no svetlobo in udarci. da se posusijo na zraku.
vec ter curki vode, usmerjenimi proti ohisSju iz katere o T N ) X ; . . . . . L
koli . i imeti 3kodlivih ugink « PrepriGajte se, da so grelniki in odprta ognjié¢a dale¢ stran od skladiéa. 6. Ce je notranja mreza zelo umazana, lahko rezervoar razprsilnika @ napolnite z vrelo vodo in nekaj kapljicami kisa ter za-
oli smeri (ne smejo imeti Skodljivih uéinkov). - Napravo za&¢itite pred stikom z jedkimi tekoginami. Zenete nadin ¢iséenja. Ce to ne pomaga, se obrnite na sluzbo za stranke.
@ Uvoznik « Naprave in pribora nikoli ne susite v mikrovalovni peici. 7. Pred shranjevanjem ali ponovno uporabo naprave se prepri€ajte, da so vsi deli popolnoma suhi.
 Nikoli ne ovijte napajalnega kabla okoli enote. Razkusevanie I
. + Pred vsakim polnjenjem preverite celovitost enote, kabla in vtita. Ce ste v dvomih, enote ne prikljugite na elektriéno omreZje. vj . I . . _ ) . - HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.
Pravilna uporaba Obrnite se na sluzbo za bomo strankam 1. Za razkuzevanje poleg Cis€enja (glejte zgoraj) glavno enoto razprsilnika @ in dodatno opremo sperite z destilirano vodo, Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
rni . vy . - . . . . . . g ] ’
+ Ta medisana inhalator IN 705 je namenjen za oralno ali nazalno p nato pa enoto glave razprsilnika @ za priblizno 10 minut postavite v 75-odstotni etilni alkohol. Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
inhalacijsko terapijo z zdravilnim aerosolom (terapija Vibrating-Me- 2. Pripomocke (ustnik in ”j?s.ke):;halte v vodi priblizno 5 minut. - TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com
sh) v zasebnih gospodinjstvih. Napravo lahko uporabljajo le bolni- OPOZORILO . . e L 2 ,C\I)Ztoezggtoo%zv;rf;tper's:nIk:t‘te 'zadz:zt;? ogrimgn‘:znogsnc’éf'giltzzfdezt'L'::To vodo.
O . . . . L = . Odv v ite in pustite, i usi isti povrsini.
ki, ki s0 se temeljito seznanili z delovanjem naprave in s tekogim [\levar'nc_)st okuzbe zaradi kontamlnlraneg_a ra_zprsﬂnll_(a. Pred v_sako uporabo uP_os_tevajte splo . . np pop p uSl) povrst .
) . . o .. L $ne higienske ukrepe (npr. temeljito umivanje rok) in poskrbite, da bo razprsilnik pred prvo 5. Pred shranjevanjem ali ponovno uporabo naprave se prepricajte, da so vsi deli popolnoma suhi. EU |REP Uvoznik
A, 19 ge [E predfpzel el piiored] Zereil < 2l EmEes uporabo in po vsaki uporabi oéi$éen in razkuzen v skladu z navodili iz poglavja "Ci$éenje in :
« Uporabnik mora najprej prebrati navodila za uporabo, katerih vse- razkuzevanje™! n OPOZORILO fEhJ;g*;aé) International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
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» Vedno upostevajte navodila v navodilih, ki so priloZzena zdravilu, ki
ga vdihavate, ali pa upostevajte navodila zdravnika ali farmacevta.

Krog uporabnikov

» Napravo lahko uporabljajo odrasli ali pediatri¢ni bolniki v skladu z
navodili v tem priro¢niku.

C€o123

Obseg dobave in embalaza

Prosimo, da najprej preverite popolnost obsega dobave in, da artikel nima nobenih vidnih poskodb. Ce ste v dvomih, artikla ne
uporabite in stopite v stik s servisnim mestom. Obseg dobave je:

- 1 medisana Inhalator IN 705 z 1 ustnikom, 1 masko za odrasle in 1 masko za otroke

- 1 USB-C kabel - 1 nosilna torba - 1 navodila za uporabo

@9 Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za vracilo v reciklazo. Prosimo vas za pravilno odstranitev embalaze,
p.; katere ve& ne potrebujete. Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se nemudoma
obrnite na svojega prodajalca.

SkladiS€enje in vzdrzevanje

.

.

.

.

.

.

Pred shranjevanjem se prepri¢aite, da v enoti glave razprsilnika @ ni ostankov tekoéine.
Napravo in dodatno opremo hranite na €istem, suhem in varnem mestu.

Enoto za$citite pred neposredno son¢no svetlobo in udarci.

Ne pozabite napravo shranjevati stran od virov toplote ali odprtega ognja.

Napravo zascitite pred stikom z jedkimi teko€inami.

Zagotovite skladnost s pogoji skladis€enja, navedenimi v tehni¢nih podatkih.

»

41460 NEUSS
NEMCIJA

CH [REP

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland




HR Upute za uporabu - Inhalator IN 705

Uredaj i elementi za upravljanje

© Jedinica glave raspriivaéa maglice @ Poklopac @ Zatvaradé
O Spremnik rasprsivaca maglice O Glava rasprsivaca maglice
O Elektrode @ Prikazrada @ Prekidag UKLJUCI/ISKLJUCI
© Bazna jedinica @ Gumb za demontazu

@ Prikljucak za kabel za punjenje @ Usnik

® Maska za odrasle @ Maska za djecu B USB-C kabel

Objasnjenje znakova

Ova Uputa o uporabi pripada ovom uredaju. Ona sadrzi vaz-
ne informacije o stavljanju u pogon i za rukovanje. Procitajte
u cijelosti ovu Uputu o uporabi. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze dovesti do teskih ozljeda ili Steta na uredaju.

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridrzavati, kako
bi se izbjegle moguce ozljede korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridrzavati, kako
bi se sprijecila moguc¢a osteéenja na uredaju.

NAPOMENA
Ove napomene pruzaju vam korisne dodatne informacije o
instalaciji ili o radu uredaja.

Klasifikacija uredaja:

. CE oznaka prema
Tip BF C€o123 Direktivi br. 93/42/EEZ

s B @

CH |REP]| Ovlasteni predstavnik EU-a / Svicarska

LOT/| Broj SARZE @ Serijski broj

u Proizvodaé &I Datum proizvodnje
Medicinski proizvod Temperaturno
podrucje
Ogranicenje
@ tlaka okolisa Raspon
== vlaznosti zraka

Kgé E Cé)\é Simboli za recikliranje / kddovi: sluze za informaciju o
- materijalu i njegovoj pravilnoj upotrebi kao i o oporabi

ééé%istih.

|P25 Zasti¢en od Cvrstih stranih tijela promjera 12,5 mm te
vecih i vodenih mlazova usmjerenih na kuciste iz bilo
kojeg smjera (ne smiju imati $tetnih uc¢inaka).

@ Uvoznik

Namjensko koristenje uredaja

* medisana inhalator IN 705 predviden je za oralnu ili nazalnu in-
halacijsku terapiju lijekovima u obliku aerosola (tehnologija vibrira-
juée mrezice) u privatnim kuéanstvima. Uredaj smiju koristiti samo
pacijenti koji su se podrobno upoznali s funkcioniranjem uredaja
i to samo s tekuc¢im lijekom koji je propisao, odnosno preporucio
lijecnik ili ljekarnik.

* Prije koristenja, korisnik bi trebao procitati ove Upute za uporabu
te razumjeti njihov sadrzaj i nacin rukovanja uredajem.

» Obratite pozornost na podatke u popratnim informacijama lijeka
koji se mora inhalirati, odnosno pridrzavajte se naputaka svog li-
jecnika ili liekarnika.

Skupina korisnika

» Uredaj mogu koristiti odrasle osobe ili pedijatrijski pacijenti prema
uputama u ovom priruéniku.

c € 54546 IN 705 24Igs A2 22-Oct-2025 Ver. 1.3

HR VAZNE NAPOMENE! OBAVEZNO SACUVATI!

Pazljivo procitajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne napomene,
prije nego zapoc€nete s radom uredaja i sacuvajte ovu Uputu za
kasnije koriStenje. Kada uredaj dajete drugima na koristenje,
obavezno im urucite i njegovu Uputu o uporabi.

A ANE
Sigurnosne napomene

» Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom prema uputama za uporabu. U slu¢aju nenamjenskog koristenja gubi
se pravo na jamstvo.

Svaka uporaba drugacija od ovdje opisane nije namjenska i mora se smatrati opasnom. U slu€aju koristenja koje nije u
skladu s propisima jamstvo za sigurno funkcioniranje uredaja prelazi na korisnika.

Kao i svaki drugi medicinski uredaj, ovaj proizvod mozZe postati neupotrebljiv uslijed nestanka struje, zbog prazne baterije
ili mehani¢kog djelovanja. Preporu¢ujemo vam da na raspolaganju imate zamjenski uredaj. Prilikom upotrebe elektri¢nih
proizvoda uvijek se pridrzavajte osnovnih sigurnosnih mjera opreza. Kao i sa svakim drugim elektri¢nim uredajem, trebali
biste biti posebno oprezni u blizini djece.

Za inhalacijsku terapiju koristite samo prikladne lijekove u teku¢em obliku. Prije nego zapo¢nete terapiju ovim uredajem,
porazgovarajte sa svojim lijecnikom ili ljekarnikom o trajanju primjene, doziranju, u€estalosti primjene i odabiru lijekova.
Nikada nemojte prekomjerno napuniti spremnik (maks. 6 ml).

Ovaj uredaj NEMOJTE davati dalje drugoj osobi na koristenje. Ovaj proizvod (uklju€ujuéi maske i usnik) smije koristiti samo
jedan jedini pacijent.

Ocgistite i dezinficirajte glavu rasprsivata maglice i pribor (usnik ili masku) sukladno poglaviju ,Cigéenje i dezinfekcija“. Provje-
rite jesu li glava rasprsivaca i pribor prije upotrebe pravilno oci§éeni i dezinficirani kako biste izbjegli moguc¢u kontaminaciju.
Pacijent je predvideni korisnik ovog uredaja. Kori$tenje ovog uredaja od strane djece i osoba kojima je potrebna posebna
pomoc¢ zahtijeva nadzor odrasle osobe.

Kako biste izbjegli rizik od zapetljavanja i davljenja, drzite uredaj i kabele izvan dohvata male djece.

1z sigurnosnih razloga uvijek odvojite kabel za punjenje od uredaja u sljedecim slucajevima:

- ako je mrezni adapter ostecen

- ako dode do kvara tijekom rada

- prije CiS¢enja uredaja

- odmah nakon upotrebe

- proizvod se ne smije koristiti ako se sumnja na postojanje greske.

Nemoijte skladistiti proizvod i pribor u vlaznom okruzenju. OneciSéenja i zaostala vlaga pogoduju rastu bakterija i poveéavaju
rizik od infekcije.

Ne rabite uredaj ako su kabel za punjenje ili druge komponente mokri.

NEMOJTE progutati sitne dijelove rasprsivaca maglice.

Ovaj je uredaj namijenjen samo za upotrebu na ljudima.

Usnik i masku treba zamijeniti novim dijelovima ovisno o ucestalosti koritenja, otprilike svakih 6 mjeseci..

NEMOJTE pokusavati ocistiti unutrasnjost uredaja nikakvim stranim tijelima jer to moze dovesti do oStecenja uredaja. Ne
koristite nikakve uredaje (npr. perilicu posuda) za €iS¢enje uredaja ili njegovih dijelova.

Nemoijte koristiti uredaj na temperaturi okoline vi$oj od 40°C. Dodatne informacije o zahtjevima u pogledu radnog okruzenja
mozete pronaci u poglavlju ,Tehnicki podaci®.

Kako biste izbjegli o$tecenja, drzite uredaj podalje od izravne Sunceve svjetlosti, prekomjerne topline ili hladnoce.
NEMOJTE protresati uredaj tijekom njegova rada.

Izbjegavajte bilo kakvo jace tresenje glavne jedinice uredaja i njegovih komponenti, npr. padom na pod.

NE poku$avaijte otvoriti, popraviti ili modificirati uredaj. Popravke prepustite samo ovlastenom servisu.

Uvijek rabite samo onaj pribor koji je naveden u ovim Uputama za uporabu.

Prije upotrebe provjerite jesu li uredaj i njegovi dijelovi i komponente (npr. usnik i maska) pravilno sastavljeni u skladu s
ovim Uputama za uporabu. Postujte lokalne zakone i propise o recikliranju u pogledu zbrinjavanja ili recikliranja komponenti,
baterija i ambalaze.

Stupanj zastite ovog uredaja je IPx5; uredaj se moze ispirati, ali ne i uranjati u vodu ili druge tekucine.

NEMOJTE prati adapter ili kabel za punjenje. Ako dijelovi uredaja dodu u dodir s teku¢inom, iste odmah osusite.

Prilikom priklju€ivanja uredaja na elektricnu mrezu provjerite je li napon na utiénicama odgovarajuci i osigurajte da uti¢nica
nije preopterecena.

Odvojite uredaj od izvora struje kada je baterija potpuno napunjena a uklju¢eni uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora.
Ako temperatura skladis$tenja uredaja nije bila izmedu 10-40°C, uredaj prije upotrebe ostavite stajati u radnom okruzenju
najmanje 30 minuta.

Usnik primjenjujte pravilno kao $to je navedeno u uputama za uporabu te izbjegavajte nakupljanje lijeka(ova) na jeziku.
Nemoijte gutati aerosol i osigurajte da lijek dospije do bole$¢u zahvacenog podrugja.

Za ucinkovitu terapiju aerosolom trebate biti smireni i opusteni te mirno sjediti. Ovo vrijedi i u slu¢aju kada radi lije¢enja lezite
u krevetu. Neudoban polozaj tijela i nemirno disanje mogu dovesti do zaCepljenja diSnih putova.

Prilikom aerosolne terapije vodite racuna o pravilnom drzanju tijela. Ravnomjerni i spori te duboki udisaji pomazu pri inhali-
ranju aerosola u diSne putove.

Pritisnite gumb UKLJUCI /ISKLJUCI kada Zelite zavrsiti aerosolnu terapiju. Uredaj se automatski iskljusuje kada se lijek
potrosi.

Ako se izmedu lijeka i metalne reSetke (mrezice) nalazi mnogo mjehuri¢a zraka, uredaj ne moze rasprsivati aerosol. Uredaj
mozete najprije iskljuciti. Potom oprezno protresite rasprsiva¢ maglice. Zatim ponovno ukljucite uredaj.

Kako biste bili sigurni da se lijek moze normalno rasprsSivati, drzite uredaj okomito ili ga lagano nagnite prema metalnoj reSet-
ki. Ako se uredaj koji radi nagne tako da tekucina ne dolazi u dodir s glavom rasprSivaca, uredaj se isklju¢uje s odgodom od
oko 10 sekundi (10 sekundi se odnosi na normalnu fiziolo§ku otopinu, za ostale teku¢ine moguc¢a su odstupanja).

Drzite rasprsiva¢ maglice lagano nagnutim prema sebi sve dok se otopina gotovo ne potrosi, kako biste bili sigurni da preo-
stala otopina koja dolazi u dodir s mrezicom bude potpuno rasprsena.

Otopine visoke viskoznosti mogu rezultirati slabom aerosolizacijom ili zacepljenjem mrezice. U tom slucaju iskljuCite uredaj i
destiliranom vodom isperite nakupljenu otopinu na mrezici.

Tijekom rada pripazite da ne tresete uredaj, jer to moze dovesti do neispravnog funkcioniranja uredaja, npr. automatskog
iskljucenja.

Vodite racuna da u glavi rasprsivaca maglice nema zaostale tekucine.

Vodite brigu o tome da je glava rasprsivaca maglice temeljito o€iS¢ena i dezinficirana nakon svake uporabe.

Cuvaijte uredaj i pribor na gistom i sigurnom mjestu.

Zastitite uredaj od izravnog Sunceva zracenja kao i od udaraca.

Pazite na to da su grijaci i otvoreni plamen podalje od mjesta skladistenja.

Zastitite uredaj od kontakta s nagrizaju¢im teku¢inama.

Uredaj i njegov pribor nikada ne susite u mikrovalnoj pecnici.

Mrezni kabel nikada ne omatajte oko uredaja.

Prije svakog postupka punjenja provjerite jesu li uredaj, kabel i koristeni utikac neosteceni. Ako sumnjate da su osteceni,
uredaj se ne smije prikljuciti na elektriénu mrezu. Stupite u kontakt sa Sluzbom za korisnike.

UPOZORENJE

A Opasnost od infekcije zbog prljavog rasprSivaca maglice! Pridrzavajte se opc¢ih higijenskih
mjera (poput temeljitog pranja ruku) prije svake uporabe uredaja te osigurajte da je rasprsivac
maglice o€isc¢en i dezinficiran prije prve kao i nakon svake daljnje uporabe prema uputama na-
vedenim u poglavlju ,,Ciséenje i odrzavanje”!

Opseg isporuke i ambalaza

Molimo vas da najprije provjerite je li sve isporu¢eno i ima li na proizvodu kakvih oste¢enja. U slu€aju dvojbe, ne koristite pro-
izvod i stupite u kontakt sa servisnom sluzbom. U opseg isporuke pripadaju:

- 1 medisana inhalator IN 705 i 1 usnik, 1 maska za odrasle i 1 maska za djecu

- 1 USB-C kabel - 1 torbica za nosenje - 1 Upute za uporabu

Q) AmbalaZa se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u kruzno gospodarstvo. Ambalazni materijal koji vam viSe nije potreban
'..O, zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom raspakiravanja primijetite oSte¢enje nastalo uslijed transporta, molimo vas
da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

®

UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece.
Postoji opasnost od gusenja!

Punjenje aku-baterije

Prije upotrebe uredaj se mora napuniti s pomocu isporu¢enog USB-C kabela ® (za potpuno punjenje prazne aku-baterije po-
trebna su oko 2,5 sata). U tu svrhu prikljucite kabel za punjenje @ na utiénicu kabela za punjenje Dt ga povezite s prikladnim
USB-izlazom odn. odgovarajuc¢im adapterom (nije u opsegu isporuke) i izvorom struje. Tijekom postupka punjenja prikaz rada
smirka @ u plavoj boji; a kada je uredaj u potpunosti napunjen, prikaz rada svijetli @ trajno plavo.

Prilikom rada na aku-bateriju i s dovoljnom napunjeno$¢u prikaz rada (7] svijetli trajno zeleno. Cim je stanje napunjenosti kritig-
no, prikaz rada @ svijetli trajno Zuto a uredaj se nakon 1 minute automatski iskljuduje. U tom sluéaju radi sigurnosti prikljuite
(da bi se od prisutnog ostatka aerosola napravila maglica) kabel za punjenje (povezan s izvorom struje). Medutim, nacelno
vam preporu€ujemo da uredaj punite samo u isklju¢enom stanju.

UPOZORENJE
A e Povecana opasnost od curenja baterija, izbjegavajte kontakt s kozom, o¢ima i sluznicama! U slucaju
kontakta s kiselinom iz baterije pogodena mjesta odmah dobro isperite ¢istom vodom i bez odlaganja
potrazite lije€nicku pomo¢!

e Ugradena aku-baterija ne moze se izvaditi. Uredaj ne sadrzi dijelove koje korisnik moze odrzavati.

o Aku-bateriju ili uredaj ne rastavljajte, ne bacajte ih u vatru i zastitite ih od prekomjerne topline!

® Prije prve upotrebe potpuno napunite aku-bateriju prema ovim Uputama za uporabu.

e Ako uredaj ne rabite na dulje razdoblje, potpuno napunite aku-bateriju otprilike svakih 6 mjeseci kako
biste optimizirali njezin zivotni vijek. Prije punjenja uredaj treba nekoliko minuta raditi s malo destilirane
vode, kako bi se na taj nacin ispraznila aku-baterija. Optimalna temperatura okoline punjenja trebala bi
biti izmedu 10° i 40°C.

Prikaz rada @
Ovisno o stanju uredaja, prikaz rada (7] svijetli u sljedecoj boji:

Trajno zeleno: normalno radno stanje (tijekom upotrebe).

Trajno zuto: nisko stanje napunjenosti baterije. Nakon otprilike 1 minute uredaj se automatski iskljuCuje.
Trajno plavo: aku-baterija je u cijelosti napunjena.

Zmirkanje u zelenoj boji: uredaj se nalazi u nacinu rada za ¢is¢enje.

Zmirkanje u Zutoj boji: nema aerosola u spremniku.

Zmirkanje u plavoj boji: aku-baterija se puni.

Priprema inhalacije

1. Ogistite i dezinficirajte sve dijelove kao $to je opisano u poglaviju ,Ci¢enje i njega®
kako bi se izbjegla moguéa infekcija uslijed onecis¢enih dijelova!

2. Vodite raéuna o tome da su jedinica glave raspriivaca maglice @ i bazna jedinica
© ispravno sastavljene. Sastavljanje se odvija, kao to je na usporednoj slici pri-
kazano, umetanjem jedinice glave rasprsivaca maglice Q. gornji utor bazne jedinice © te opreznim pritiskom iste. Napo-
mena: Zelite li oba dijela ponovno razdvaijiti, pritisnete gumb za demontazu @ te oprezno izvucite jedinicu glave rasprsivaca
maglice @ iz bazne jedinice ©.

3. Prije upotrebe s aerosolom lijeka, kao Sto je opisano u sljede¢em poglavlju, mozete takoder izvesti kratki Ve

probni rad uredaja ulijevanjem vode iz slavine kako biste vidjeli je li mogu¢ pravilan rad. T j\
Provedba inhalacije P
1. Napunite spremnik rasprsiva¢a maglice otopinom za inhalaciju u koli¢ini koju odredi lije€nik (sadrzaj najmanje | _r
2 ml, a najvise 6 ml) 0. Kako biste to uginili, spremnik morate otvoriti dok je uredaj jo$ uvijek iskljuéen; vidi | 0 J
sliku. Ve

2. Zatvorite spremnik raspréivaéa maglice @ te zatim nataknite bilo usnik @ ili masku za odrasle ® ili masku
za djecu @ na glavu rasprsivaca maglice @. K tomu se obje maske moraju dodatno osigurati postavljanjem
elasti¢ne trake oko glave.

3. Inhalacija pomocu usnika @®: Sjednite i zauzmite $to je moguce uspravniji polozaj. Usnama potpuno obuhvatite usnik @®.
Ukljugite uredaj s pomocu prekidata UKLJUCI/ISKLJUCI @. Rasprsivaé maglice stvara vidljivu maglicu (aerosol). Sada
polako i duboko udisite zrak kroz usta i izdiSite ga kroz nos. Ako Zelite malo predahnuti, zastanite nakratko i izvadite usnik
@ iz usta. Usnik ponovno stavite u usta (usne ga moraju €vrsto obuhvatiti) i nastavite s laganim udisanjem i izdisanjem.

4. Inhalacija s maskom @ ili @: Na taj se nacin aerosol moze udisati kroz nos, $to omogucava vise primjenu za gornje di-
ne putove. Ovu primjenu narodito djeca dozivljavaju kao ugodnu. Drzite masku lagano pritisnutu preko nosa. Maska mora
nepropusno pokrivati nos a da ga ne pritiS¢e. Pripazite da elasti¢na traka za glavu bude pravilno postavljana oko glave.
Ukljugite uredaj s pomocu prekidaca UKLJUCI/ISKLJUCI @. Rasprsivaé maglice stvara vidljivu maglicu (aerosol). Sada
polako i duboko udiSite kroz nos. Nakon toga ponovo polako izdiSite kroz usta.

5. Zavrsetak inhalacije: Po zavréetku inhalacije iskljucite uredaj pritiskom prekidac¢a UKLJUCI/ISKLJUCI @, ¢ak i u sludaju
da niste potrosili sav inhalat. Izlijte preostali inhalat. Nemojte ga viSe koristiti. OCistite uredaj odmah nakon svake upotrebe
(vidi takoder pod ,Ciééenje i dezinfekcija®).

Ciséenje i dezinfekcija
Prije i nakon svake upotrebe potrebno je odistiti sve dijelove uredaja kao $to je ovdje opisano, a potom ih dodatno dezinfici-
rati svaka 3 do 4 dana s ciliem sprje€¢avanja opasnosti od razvoja mikroorganizama koji povec¢avaju rizik od infekcije.

Ciscenje

1. Odvojite USB-C kabel ) (ako je spojen) od uredaja. Usnik B odn. masku za odrasle ® ili masku za djecu @ odvojite od
jedinice glave rasprsivada maglice @. Izlijte evtl. preostali sadrzaj iz spremnika rasprsivaca maglice @ i dodajte malo vode
iz slavine u spremnik raspraiva¢ maglice @, spremnik pazljivo protresite te ponovno iz njega izlijte vodu.

2. Sada ponovno dodajte vodu iz slavine u spremnik rasprsivaéa maglice @ te zatim pritisnite i drzite prekidaé UKLJUCI/
ISKLJUCI @ pritisnutim oko 5 sekundi. Prikaz rada @ pocinje Zmirkati u zelenoj boji i uredaj se prebacuje u naéin rada za
&is¢enje. Nakon oko 2 do 3 minute to moZete zaustaviti ponovnim pritiskom prekidaga UKLJUCI/ISKLJUCI 0. Ne uslijedi
li ruéno iskljuenje, uredaj se nakon 10 minuta automatski iskljuCuje. Automatsko isklju€ivanje takoder ¢e uslijediti u slu¢aju
da je napon prenizak ili da nema vode u spremniku rasprSivaca maglice 0.

3. Pritisnite gumb za demontazu Qi pazljivo odvoijite jedinicu glave rasprsiva¢a maglice © od bazne jedinice O. Isperite jedi-
nicu glave rasprsivac¢a maglice @ destiliranom vodom, izlijte visak vode, a zatim ostavite jedinicu glave rasprsSivaca maglice
@ da se osusi na suhoj podlozi. NE pokuavaijte &istiti dijelove uredaja koji se nalaze u njegovoj unutradnjosti.

4. Baznu jedinicu €@ mozete pazljivo obrisati &istom i suhom krpom.

5. Maske i nastavak za usta mogu se Cistiti neutralnim sredstvom za ¢iS¢enje. U tu svrhu stavite toplu vodu od priblizno 30°C
i malo sredstva za CiS¢enje na Cistu krpu i prebriSite dijelove u trajanju od oko 30 sekundi. Na kraju dijelove isperite destili-
ranom vodom i pustite ih da se osuSe na zraku.

6. Ako je unutarnja mrezica jako zaprljana, mozete napuniti spremnik raspraivaéa maglice @ vru¢om vodom, u nju dodati
nekoliko kapi octa i zatim aktivirati nacin rada za CiS¢enje. U slu€aju da to ne pomogne, kontaktirajte sluzbu za korisnike.

7. Prije pospremanja ili ponovne upotrebe uredaja provijerite jesu li svi dijelovi potpuno suhi.

Dezinfekcija

1. Za dezinfekciju, dodatno uz ¢iséenje (vidi gore), isperite jedinicu glave rasprsivata maglice @ i pribor destiliranom vodom
te potom stavite jedinicu glave rasprsivata maglice @ na oko 10 minuta u 75%-tni etilni alkohol.

. Pribor (usnik i maske) prokuhajte u vodi oko 5 minuta.

. Zatim ponovno isperite jedinicu glave raspriivada maglice @ i pribor destiliranom vodom.

. Izlijte viSak vode i ostavite dijelove da se potpuno osu$e na Cistoj podlozi.

. Prije pospremanja ili ponovne upotrebe uredaja provjerite jesu li svi dijelovi potpuno suhi.

a b wN

UPOZORENJE
Nikada ne uranjajte ili njima ispirite baznu jedinicu O u vodu ili druge tekucine!

Skladistenje i odrzavanje

* Prije skladi$tenja provjerite da nema preostale tekucine u jedinici glave rasprsiva¢a maglice 0.
« Cuvaijte uredaj i pribor na istom, suhom i sigurnom mjestu.

 Zastitite uredaj od izravnog Sunceva zracenja kao i od udaraca.

« Pripazite da uredaj skladistite podalje od izvora topline ili otvorenog plamena.

« Stitite uredaj od kontakta s nagrizajuéim tekuéinama.

» Pridrzavajte se uvjeta skladi$tenja navedenih u tehni¢kim podacima.

»

Otklanjanje smetnji

Problem: Slabo stvaranje maglice ili je uopée nema.

Moguci razlog: Jedinica glave rasprsivaca (1] nije pravilno sastavljena ili se drzi zakoSeno, mrezica ili dijelovi nastavaka su
oneciSc¢eni, snaga baterije je nedovoljna ili postoji kvar.

Rjesenje: Slijedite upute o CiS¢enju i dezinfekciji te o rukovanju. Ako problem ne mozete otkloniti, obratite se sluzbi za kori-
snike.

Problem: Prikaz baterije @ ne svijetli i/ili uredaj ne funkcionira.

Moguc¢i razlog: Problem s dotokom struje odn. naponom aku-baterije.

Rjesenje: Potpuno napunite aku-bateriju i pokuSajte ponovno ukljuiti uredaj. Ako problem ne mozete otkloniti, obratite se
sluzbi za korisnike.

Problem: Prikaz rada @ svijetli, ali uredaj ne radi.

Moguci razlog: Problem s dotokom struje odn. aku-naponom, elektrode Qi dijelovi uredaja su zaprljani ili je uredaj previse
nagnut.

Rjesenje: Potpuno napunite aku-bateriju i pokusaijte ponovno ukljugiti uredaj. Odvojite jedinicu glave raspréivada maglice @
i baznu jedinicu @ te oprezno oéistite elektrode @ s pomoéu vatenog stapiéa. Provedite korake &ig¢enja i dezinfekcije. Pri-
pazite na to da uredaj tijekom upotrebe ne naginjete prejako. Ako problem ne mozZete otkloniti, obratite se sluzbi za korisnike.

Problem: Uredaj se tijekom inhalacije samostalno iskljucuje.

Moguci razlog: Prejaka nagnutost ili previSe nemirno drzanje.

Rjesenje: Ne naginjite uredaj prejako i pokusajte Sto mirnije sjediti. Snazne vibracije mogu dovesti do nedostatne uspostave
kontakta izmedu mrezice i tekucine. Ako problem ne mozete otkloniti, obratite se sluzbi za korisnike.

Direktive / Norme

Ovaj inhalator ispunjava zahtjeve Direktive 93/42/EEZ (EZ — Direktiva o medicinskim proizvodima) i normu EN
13544-1: 2007 + A1: 2009. ,Respiratorni terapijski uredaji — Dio 1: Sustavi rasprsivaca maglice i njihovi sastav-
ni dijelovi“, Prilog CC.3 Upotreba viSestupanjskog kaskadnog impaktora za mjerenje veli¢ine lebdecih Cesti-
ca. Uvjeti ispitivanja: temperatura 24+2°C, vlaga 45%-75% R.H., otopina NaF 2.5% (M/V). Elektromagnetska
kompatibilnost: Uredaj je u skladu sa zahtjevima norme EN 60601-1-2 o elektromagnetskoj kompatibilnosti.
Pojedinosti o tim mjernim podacima moZzete pronaci u zasebnom dodatku.

Klasifikacija

* Uredaiji koji nisu prikladni za upotrebu u blizini zapaljivih smjesa.

« Dio za primjenu tipa BF. Postavljena maska ili usnik jesu dijelovi za primjenu.

+ Uredaji s vlastitom opskrbom strujom (bez adaptera).

« Stupanj zastite protiv prodiranja vode je IPX5.
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Napomena o zbrinjavanju

Ovaj uredaj/proizvod ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpadom.

Svaki potroSac je obavezan sve elektricne ili elektroniCke uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne,

predati u reciklazno dvoriSte u svom gradu ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin.
| ote i pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se svojem komunalnom poduzecu ili svom trgovcu.

Tehnicki podaci

Naziv i model: medisana inhalator IN 705, model: NB-813B
Napajanje: DC 5V, 0.5A

Nazivna snaga: <3W

Ultrazvuéna frekvencija: oko 110 kHz

Stupanj stvaranja maglice: 20,2ml/min

Maksimalna/minimalna koli€ina punjenja: 6ml/2ml

MMAD / FPF: <5pm / 260%

Razina buke: <50 dB

Vrijeme rada s potpuno napunjenom

aku-baterijom: >1 sat

Vrijeme za potpuno punjenje baterije:  <2,5 sata

Ugradena litijska baterija (aku): Kapacitet baterije: 350 mAh; Normalni napon: 3,7 V;

Ocekivani zivotni vijek: 500 ciklusa
Automatsko iskljuenje s aerosolom: DA

Nacin rada za CiSéenje: DA

Ocekivani vijek trajanja: glavna jedinica: 3 godine; glava rasprSiva¢a maglice: 180 sati; pribor: 6 mjeseci.
Uvjeti rada: +10°C — +40°C; rel. vlaznost zraka 30 - 85 %; tlak zraka 800 hPa - 1060 hPa
Uvjeti transporta i skladistenja: -10°C - +40°C; rel. vlaznost zraka 10 - 85 %; tlak zraka 500 hPa - 1060 hPa
Stupanj oneciSéenja: 2. stupanj

Kategorija napona: Il

Visina primjene: <2000 m

Tezina / Dimenzije D x S x V oko: 45g / 54 x 36 x 44 mm (glavna jedinica)

Br. artikla / EAN broj: 54546 / 4015588 54546 7

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i dizajnerske izmjene.

Trenutacnu verziju ove Upute za uporabu moZete pronaci na www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Vas$a zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena naSom garancijom koju ¢emo predstaviti u nastavku. Ako nastupi jamstveni
slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno servisnoj sluzbi. U slu¢aju da proizvod morate poslati poStom, u
posiljci navedite kvar i prilozite presliku potvrde o plaéenom racunu. Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:
1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje.
Datum kupnje u jamstvenom slu€aju dokazuje se potvrdom o placenom racunu ili raunom.
2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se unutar jamstvenog roka besplatno.
3. Koristenjem jamstva ne dolazi do produzenja jamstvenog roka, niti za uredaj niti za zamijenjene dijelove.
4. |z jamstva su isklju¢ene(-i)
a. sve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog nepridrzavanja Upute o uporabi;
b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlastene trece osobe;
c. Stete u transportu koje su nastale na putu od proizvodaca do potros$aca ili prilikom slanja u servis;
d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju, kao §to su baterije itd.
5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljedi¢ne Stete koje prouzro€i uredaj, isklju¢eno je i onda kada je nastala Steta na
uredaju priznata kao garancijski slucaj.

Informacije o servisu mozete pronaci ovdje: https://www.medisana.com/servicepartners

Service

“ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

EU |REP Uvozi
Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
/(Afjl:islgifl?:s)trasse 80, 20537 Hambur Carl-Schurz-Str. 2
NJEMAGKA ' 9 41460 NEUSS
NJEMACKA
CH |REP

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland



HU Hasznalati atmutatoé - IN 705 inhalator

Késziilék és kezel6elemek

O Fedél © zar
© Porlasztéfej @ Elektrodak
O Be-/Ki-kapcsold @ Alapegység

@ Porlasztofej-egység
(4] Porlaszto tartalya
@ Uzemallapot-kijelzé

FONTOS UTASITASOK! FELTETLENUL ORIZZE MEG!

A késziilék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen

a hasznalati utmutatot, kilonos tekintettel az alabbi biztonsagi
tudnivaldkra, és Orizze meg a hasznalati utmutatét. Ha a késziil-
éket tovabbadja, feltétleniil mellékelje hozza ezt a hasznalati

utmutatot.
A AL
Biztonsagi utasitasok

» A készulék csak a hasznalati utmutatéban ismertetett rendeltetésének megfeleléen hasznalhato. Ettél eltéré hasznalat ese-
tén a vallalt garancia érvényét veszti.

Az itt leirtaktdl eltéré valamennyi hasznalat nem rendeltetésszerlinek minésul, és veszélyesnek tekintendd. A nem rendelte-
tésszerl hasznalat esetén a késziilék biztonsagos miikddéséért viselt feleldsség a hasznalét terheli.

Mint minden orvostechnikai eszkdz, ez a termék is hasznalhatatlanna valhat aramkimaradas, lemertlt akku vagy mechani-
kus hatas kdvetkeztében. Azt javasoljuk, hogy legyen tartalék késziléke. Az elektromos eszkdzdk hasznalata soran mindig
tartsa be az alapvet6 biztonsagi eléirasokat. Mint minden elektromos készulék esetében, ezzel a termékkel is nagyon 6va-
tosan kell banni a gyermekek kbézelében.

Csak az inhalacids terapiara alkalmas folyékony gyogyszereket hasznaljon. Miel6tt a készllékkel gydgykezelésbe kezdene,
konzultéljon az orvosaval vagy gyoégyszerészével az alkalmazas id6tartamara, adagolasara, a hasznalat gyakorisagara és
a gyogyszerekre vonatkozé kérdésekrol.

Soha ne toltse meg tulsagosan a késziilék tartalyat (max. 6 ml).

NE adja at a késziiléket masoknak. Ezt a terméket (ideértve a maszkokat és a szopokat is) csak egyetlen paciens hasznal-
hatja.

A porlasztofejet és a tartozékokat (szopdka vagy maszk) a vonatkozé ,Tisztitas és fert6tlenités” fejezetben elbirtak szerint
tisztitsa és fert6tlenitse. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a porlasztéfejet és a tartozékokat hasznalat elétt szabalyszerlien
megtisztitottak és fert6tlenitették, megel6zendd a lehetséges fertézéseket.

A késziilék a paciensek altal torténd hasznalatra készilt. Gyermekek és segitségre szorulé egyéb személyek csak felnétt
felligyelete mellett hasznalhatjak a készuléket.

Az 6sszegabalyodas és a fulladas veszélyének elkeriilése végett a kisgyermekektdl tartsa tavol a készlléket és a kabeleket.
Biztonsagi okokbdl mindig hizza ki a toltékabelt a készilékbdl az alabbi esetekben:

- ha a halozati adapter megsérult

- ha mikodés kdzben hiba lépett fel

- a készullék tisztitasa el6tt

- kozvetlenul hasznalat utan

- a terméket nem szabad hasznalni, ha vélhet6en hibas.

Ne tarolja a terméket és a tartozékait nedves kdrnyezetben. A szennyezddések és a maradék nedvesség kedveznek a bak-
tériumok elszaporodasanak és novelik a fertézés kockazatat.

Ne hasznalja a készuléket, ha a toltékabel vagy mas alkatrész nedves.

NE nyelje le a porlaszt6 apré alkatrészeit.

HU

®

FIGYELEM!
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermekek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

Az akkumulator feltoltése

Hasznalat el6tt fel kell tolteni a mellékelt USB-C-kabellel @ (iires akkumulator teljes feltdltése kb. 2,5 orat vesz igénybe).
Ehhez csatlakoztassa a toltdkabelt @ a toltdkabel-csatiakozora @ és kosse dssze egy megfelels USB-kimenettel, ill. egy
megfelel6 adapter (nem tartozék) kdzbeiktatasaval egy aramforrassal. Toltés kdzben az lizemallapot-kijelzé @ kéken villog, a
késziilék teljesen feltoltott allapotaban az lizemallapot-kijelzé @folyamatos kék fénnyel vilagit.

Ha a készulék akkumulatorrél mikodik, és az akkumulator toltttsége elegendd, akkor az Gzemallapot-kijelzé Qfolyamatos
z6ld fényt ad. Ha a toltésallapot kritikussa valik, az tizemallapot-kijelzé @ folyamatos sarga fénnyel vilagit, a késziilék pedig
kb. 1 perc mulva automatikusan kikapcsol. Ebben az esetben a biztonsag kedvéeért (a maradék aeroszol teljes elporlasztasa
végett) csatlakoztassa a tolt6kabelt (aramforrasra kotve). A készliléket azonban alapvetden kikapcsolt allapotban kell télteni.

FIGYELMEZTETES
A e Megnovekedett kifolyasveszély: keriilje a bérrel, szemmel és nyalkahartyaval val6 érintkezést! Az elembdl

kifolyt savval érintkezésbe keriilt testrészt azonnal mossa le bé tiszta vizzel, és haladéktalanul forduljon
orvoshoz!

o A beépitett akkumulator nem vehetd ki. Ez a késziilék nem tartalmaz a felhasznal6 altal karbantarthato
alkatrészeket.

o Az akkumulatort vagy a késziiléket ne szedje szét, ne dobja tlizbe és dvja a tulzott h6tol.

o Az els6 hasznalat el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a jelen hasznalati atmutaté eléirasai szerint.

® Ha hosszabb ideig nem hasznalja a késziiléket, akkor kb. 6 havonta toltse fel az akkumulatort teljesen az
élettartam optimalizalasa végett. Toltés el6tt a késziiléket kevés desztillalt vizzel kell par percen at mi-
kodtetni, hogy az akkumulator teljesen lemeriiljon. A toltés szamara optimalis kornyezeti hémérséklet 10
°C és 40 °C kozott van.

Az @ iizemallapot-kijelzé

A késziilék allapotatol fliggéen az lizemallapot-kijelzé @ az alabbiak szerint vilagit:

folytonos z4ld: normal izemallapot (hasznalat kézben).

folytonos sarga: az akkumulator toltéttségi szintje tul alacsony. A készilék kb. 1 perc elteltével automatikusan kikapcsol.
folytonos kék: az akkumulator teljesen fel van toltve.

villogé zdld: a készllék tisztitasi izemmaodban van.
villogé sarga: nincs aeroszol a tartalyban.
villogo kék: az akkumulator toltés alatt.

Az inhalalas el6készitése

1. Tisztitsa meg és fert6tlenitse az 6sszes alkatrészt a , Tisztitas és fert6tlenités” fe-
jezetben leirtak szerint az esetlegesen szennyezett alkatrészek miatti lehetséges
fert6zés megakadalyozasa érdekében.

2. Gyéz6djon meg arrdl, hogy a porlasztofej-egység @ és az alapegység @ helyesen van dsszeillesztve. Az Osszeillesztés
a mellékelt abran lathaté modon torténik: tegye a porlasztofej-egységet @ az alapegység @ felss hornyaba, és dvatosan

Hibaelharitas

Probléma: A porlasztasi teljesitmény kicsi vagy nincs

Lehetséges ok: A porlasztofej-egység (1] helytelenll van 6sszerakva vagy ferdén all, a halé vagy a ratétek szennyezettek, az
elem lemerulében van vagy meghibasodas all fenn.

Megoldas: Kbvesse a tisztitasra, fertétlenitésre és kezelésre vonatkozo utasitasokat. Ha nem sikerul elharitani a problémat,
vegye fel a kapcsolatot az tigyfélszolgalattal.

Probléma: Az lizemallapot-kijelzé @ nem vilagit és/vagy a késziilék nem miikodik.

Lehetséges ok: Probléma van az aramellatassal, illetve az akkumulator fesziltségével.

Megoldas: Toltse fel teljesen az akkumulatort, és probalja Ujra bekapcsolni a készililéket. Ha nem sikerdl elharitani a problé-
mat, vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgalattal.

Probléma: Az lizemallapot-kijelzé @ vilagit, de a késziilék nem miikddik.

Lehetséges ok: Probléma van az aramellatassal, illetve az akkumulator fesziiltségével, az elektrodak @ vagy a késziilék
alkatrészei elszennyezddtek, vagy a készulék tulsagosan meg van dontve.

Megoldas: Toltse fel teljesen az akkumulatort, és prébalja Ujra bekapcsolni a késziléket. Vegye le a porlasztéfej-egységet (1]
és az alapegységet @ majd tisztitsa meg 6vatosan az elektrodakat @ egy fiiltisztito palcikaval. Végezze el a tisztitasi és fer-
tétlenitési teenddket. Ugyeljen arra, hogy hasznalat kézben a késziiléket ne déntse meg tulsagosan. Ha nem sikeriil elharitani
a problémat, vegye fel a kapcsolatot az tgyfélszolgalattal.

Probléma: A késziilék inhalalas kdzben automatikusan kikapcsol.

Lehetséges ok: Tulsagos d6lés vagy nyugtalan testtartas.

Megoldas: A késziléket ne dontse meg tulsagosan, és probaljon lehetéleg nyugodtan Ulni. Az erés rezgések kovetkeztében
el6fordulhat, hogy a halé és a folyadék kdzoétt nincs elegendd érintkezés. Ha nem siker(l elharitani a problémat, vegye fel a
kapcsolatot az tugyfélszolgalattal.

Irdnyelvek / szabvanyok 3 T
Ez az inhalacios készllék megfelel a 93/42/EGK iranyelv (az orvosi termékekrél szolo iranyelv) és az EN ; Il'
13544-1 kdvetelményeinek: 2007 + A1: 2009 ,Légzbterapias eszkdzok - 1. rész: Porlaszt6 rendszerek és azok -
alkatrészei“, CC3 melléklet: Részecskék méretének mérése tdbbfokozatu kaszkad impaktorral. A teszt kordl-
ményei: hémérséklet 24+2°C, légnedvesség 45%-75% rel paratartalom, NaF-oldat 2,5% (M/V). Elektromag-
neses 0sszeférhetdség: A készllék megfelel az EN 60601-1-2 (elektromagneses dsszeférhetéségi) szabvany
eldirasainak. A mérési adatokkal kapcsolatos részleteket a mellékelt lapon talalja. o E [
OSZtéIyOZéS lAk:ml)ynﬂmic Diameter (p.l:lu)
» Készlilékek, amelyek nem alkalmasak az éghet6 keverékek kozelében térténé alkalmazéasra.

« BF tipusu hasznalati alkatrész. A feltett maszk vagy a szopdka hasznalati alkatrészek.

» Késziilékek belsé tapegységgel (adapter nélkdil).

* Bejutd viz elleni védelmi osztalya IPX5.

Cumulative Fraction(%)

Artalmatlanitasi atmutaté

Ezt a készlléket nem szabad kidobni a haztartasi szemétbe. Minden egyes fogyaszté koételes minden elektromos
vagy elektronikus késziiléket leadni lakéhelyének gy(jtéhelyén vagy a keresked6nél — fliggetlendl attél, hogy tar-
talmaz-e karos anyagot vagy nem -, hogy tovabbitani lehessen kdrnyezetkiméls artalmatlanitasral Artalmatlanitas

tekintetében forduljon az illetékes helyi hatésaghoz vagy a kereskedéhoz!

A A A E LA o < » A készulék csak emberi hasznalatra késziilt. Miiszaki adatok
% Ezﬁgtzt(ra’f:glsezskgor%) Gyge.ll;?rl]t;::fel %altjlgkg.zgfa’beie Szopoka « Aszopokat és a maszkokat a hasznalat gyakorisagatol fliggéen kb. 6 havonta Ujakra kell cserélni. nyomja 6ssze. Megjegyzés: Ha a két egységet ismét szét akarja valasztani, nyomja meg a szétszerelés-gombot @, ¢s Nev és modell: medisana IN 705 Inhalator , Modell: NB-813B
« NE probalja a késziilék belsejét valamilyen idegen targgyal megtisztitani, mivel az a késziilék sériilését okozhatja. Ne hasz- 6vatosan hizza le a porlasztéfej-egységet @ az alapegységrol ©. ~ Tapfesziltség: DC 5V, 0,5A
Jelmagyarézat naljon semmilyen eszkézt (pl. mosogatdgépet) a késziilék vagy az alkatrészek tisztitasahoz. 3. Mielétt a ké§z[]|éket a kévgtkezé fejezetber: leirtak szerint gyégyszeraerosﬂzollfl .ha'sznélné, egy révid proba- = Bﬁ;’;ﬁgﬁs _tferléek\s/g?;g}/: ik?)’vzm KHz
+ Ne haszndlja a késziiléket, ha a kdrnyezeti hémérséklet meghaladja a 40 °C-t. Az izemeltetés koriilményeire vonatkozo lzemet is végezhet csapvizzel, hogy ellendrizze, lehetséges-e a megfelelé mikédés. == Porlaszta'gsi sebesséé' >02 ml/min
A hasznalati Utmutatd ehhez a készllékhez tartozik. Fontos tovabbi kdvetelmények a ,Miszaki adatok” fejezetben talalhatok. ) Maximalis / rminimalis toltési mennyiség: smi/2mi
informéacidkat tartalmaz az Uzembe helyezésrél és a  + Akésziléket tartsa tavol a kdzvetlen napsugarzastol, a tilsagos melegtél vagy hidegtél, elkeriilendd a karosodast. Inhalalas ‘ “7A_ MMAD / FPF: <5um / 260%
kez-elésrél. Olvassa el teliesen a hasznalati utmutatét. = NE razza a készilléket mikédés kdzben. 1. Toltse az orvos altal el6irt mennyiségli inhalacios oldatot (legalabb 2 ml és legfeljebb 6 ml) a porlaszté tar- | J Zajszint: <50 dB
Ezeknek az utasitasoknak a figyelmen kiviil hagyasa sulyos ~ ° Kerllje a féegység és az alkatrészek erételjes razkodasat, pl. a padlora esést. talyba 0. Ehheza még kikapcsolt késziléket ki kell nyitnia az abran lathaté modon. 7,/ - Uz_emid()' tgljgsen felté_l_tt')tt'akkumL’J'IétorraI: >1 éraln
sérillésekhez vagy a késziilék meghibasodasahoz vezethet.  * NE kisérelie meg a késziilék kinyitasat, javitasat vagy modositéasat. A javitasokat kizarolag erre jogosult szervizzel végez- 2. Zarja le a porlaszto tartalyat 0, majd illessze fel a szopokat @, a felndttmaszkot ) vagy a gyermekmaszkot Teljes feltoltéshez sziikséges idStartam: <2,5 ¢ra

FIGYELMEZTETES
A kdvetkezb figyelmeztetéseket be kell tartani, hogy a
felhasznalét fenyegetd sériiléseket el lehessen kerulni.

FIGYELEM
A kovetkezd figyelmeztetéseket be kell tartani, hogy a
készulék karosodasat el lehessen kerdini.

MEGJEGYZES
Ezek az utmutatasok fontos informaciokkal szolgalnak
az Osszeszerelésrél és az Uzemeltetésrol.

A készllék besoro-
lasa: BF tipus

> B @

CE-jeldlés a 93/42/EGK
c €0123 iranyelv szerint

Meghatalmazott képvisel§ az EU-ban / Svajcban

@ Sorozatszam
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A kérnyezeti nyomas
korlatozasa

LOT| Tételszam

u Gyarto &I Gyartas napja

Orvostechnikai eszkdz Hémérsékleti
tartomany

Paratartalom-
. o >~ tartomany
Kgé E % O Ujrahasznositasi szimbdlumok/kédok: Ezek tajékoztatast
[ ’e oz P . s
nyujtanak az anyagrol és annak megfelel6 hasznalatardl vagy

=
icm: izos Ujrahasznositasarol.
LDPE PAP

Védett a 12,5 mm-es és nagyobb atmérdji szilard idegen
|P25 targyaktol és a burkolatra barmilyen iranybdl iranyitott vizsug-
artol (nem lehet karos hatésa).

@ Importér

Rendeltetésszerii hasznalat

» A medisana IN 705 inhalator gyogyszerpermetek szajon vagy or-
ron at térténd inhalalasara (rezg6 halés technolégia) szolgal haz-
tartasi korilmények kozott. A késziléket csak olyan beteg hasznal-
hatja, aki alaposan megismerte a készllék miikddését, valamint a

Q

tesse.

Kizarélag azokat a tartozékokat hasznalja, amelyeket jelen hasznalati utmutaté eldir.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék és annak alkatrészei és komponensei (pl. szopdka és maszk) meg-
feleléen, jelen hasznalati utasitds szerint vannak 0sszeszerelve. Kévesse az alkatrészek, akkumulatorok és csomagolas
artalmatlanitasara vagy Ujrahasznositasara vonatkozo helyi térvényeket és az Gjrahasznositasi eldirasokat.

Ennek a készilléknek a védelmi osztalya IPx5 - a készllék ledblithetd, de nem merithetd vizbe vagy mas folyadékba.

Az adaptert és a tolt6kabelt NE mossa. Ha a készlilék alkatrészei folyadékkal érintkeztek, azonnal szaritsa meg azokat.
Amikor a késziiléket a halézatra csatlakoztatja, ellenérizze a megfelel6 fesziiltséget az aljzatoknal, és tgyeljen arra, hogy
az aljzat ne legyen tulterhelve.

Vaélassza le a készlléket a halézatrol, ha az akkumulator teljesen feltdlt6dott, és soha ne hagyja felligyelet nélkil a bekap-
csolt késziiléket.

Ha a késziléket nem 10-40 °C kozott taroltak, akkor hasznalat el6tt legalabb 30 percig hagyja Gizemi kérnyezetben allni.
Hasznalja a szopokat a hasznalati utmutaténak megfeleléen, és tgyeljen arra, hogy a nyelvén ne halmozddjon fel a gyogy-
szer.

Ne nyelje le az aeroszolt, és gy6z8djon meg arrél, hogy a gyogyszer eljut az érintett teriletre.

A hatékony aeroszolterapia feltétele, hogy nyugodtan, ellazultan ljon. Ugyanez vonatkozik az agyban fekve végzett keze-
|ésre is. A kényelmetlen testtartas és a szabalytalan 1égzés a légutak elzarédasahoz vezethet.

Ezért az aeroszolterapia folyaman tigyeljen a helyes testtartasra. Az egyenletes, lassu, mély 1égzés segit abban, hogy az
aeroszol a légutakba jusson.

Az aeroszolterapia befejezéséhez nyomja meg a BE/KI gombot. A késziilék automatikusan kikapcsol, ha a gyégyszer elfo-
gyott.

Ha a gyégyszer és a fémracs (halo) kdzott tul sok Iégbuborék van, a késziilék nem tudja elporlasztani az aeroszolt. ElI&szor
kapcsolja ki a késziléket. Majd évatosan razogassa meg a porlasztét. Inditsa Ujra a készlléket.

A gyogyszer normal porlasztasanak biztositasahoz tartsa fliggélegesen a késziiléket, vagy dontse kissé a fémracs felé. Ha
a mikodd készuléket ugy donti meg, hogy a folyadék mar nem érintkezik a porlasztéfejjel, a késziilék kortlbelil 10 masod-
perces késleltetés utan kikapcsol (a 10 masodperc normal séoldatra vonatkozik, mas folyadékok esetében ettdl eltérd lehet
a késleltetés).

Enyhén dontse maga felé a porlasztét, mig az oldat majdnem teljesen elfogy, hogy a haléval érintkezésbe keriilé maradék
oldatot is elporlassza.

A nagy viszkozitasu oldatok gyenge porlasztast vagy halé eltom6dését okozhatjak. llyen esetben kapcsolja ki a készuléket,
az dsszegydllt oldatot pedig desztillalt vizzel mossa le a halérol.

Mikodés kézben Ugyeljen arra, hogy a készuléket ne razza, az ugyanis a készulék hibas mikddéséhez, illetve automatikus
kikapcsolasahoz vezethet.

Ellenérizze, hogy a porlasztéfejben ne maradjon folyadék.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a porlasztofej alapos tisztitasa és fert6tlenitése minden hasznalat utan megtortént.

A készuléket és a tartozékokat tiszta, és biztonsagos helyen tarolja.

Ovja a késziiléket a kdzvetlen napfénytdl és az litésektdl.

Ugyeljen arra, hogy a fiitéberendezés és a nyilt tiiz tavol legyen a késziilék tarolasanak helyétél.

Ovja a késziiléket a mard folyadékokkal vald érintkezéstdl.

Soha ne széritsa a készlléket és annak tartozékait mikrohullamu sitében.

A haldzati kabelt soha ne tekerje a késziilék koré.

Minden toltés elétt ellendrizze a készilék, a kabel és a csatlakozodaljzat épségét. Kétség esetén ne csatlakoztassa a készu-
|éket a halozatra. Lépjen kapcsolatba az Ggyfélszolgalattal.

FIGYELMEZTETES
Fert6zésveszély szennyezett porlaszto altal! Minden hasznalat el6tt tartsa be az altalanos higieé-

Da porlasztofejre ©. Akét maszkot a fejre helyezve a rugalmas panttal kell rogziteni.

3. Inhalalas szopokaval @: Uljon a lehets legegyenesebben. A szopokat @ teljesen zarja koriil az ajkaval. Kapcsolja be
késziiléket a BE/KI kapcsoloval @. A porlaszto lathatd kodét (aeroszolt) hoz létre. Lassan és mélyen lélegezze be a szajan
keresztll, és fljja ki a leveg6t az orran at. Ha szeretne kis szlinetet tartani, rovid idére szakitsa meg a kezelést, és vegye
ki a szopokat @ a szajabol. Helyezze a szopokat Ujra a szajaba (ajkai zarjak koril), és ismét lassan Iélegezzen be és ki.

4. Inhalalas a ® vagy a @ maszkkal: A maszkok segitségével az aeroszolt az orron keresztiil lehet belélegezni, igy jobban
alkalmazhato a fels6 légutakhoz. Ezt az alkalmazasi modot féként a gyermekek talaltak kellemesebbnek. A maszkot tartsa
kissé az orrara nyomva. A maszknak kériil kell dlelnie az orrat, anélkiil, hogy nyomné azt. Ugyeljen arra, hogy a rugalmas
fejpant helyesen legyen feltéve. Kapcsolja be késziiléket a BE/KI kapcsoloval @. A porlasztd lathatd kodot (aeroszolt) hoz
|étre. Lassan és mélyen lélegezze be a parat az orran at. Majd lassan lélegezzen ki a szajan.

5. Az inhalalas befejezése: Az inhalalas végeztével kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI kapcsolo @ lenyomasaval - még akkor
is, ha nem hasznalta el teljesen az inhalaloszert. A maradék inhalalészert razza ki. Ezt a maradékot mar ne hasznalja fel.
Minden hasznalat utdn azonnal tisztitsa ki a késziléket (lasd a , Tisztitas és fertétlenités” fejezetet).

Tisztitas és fert6tlenités
Minden hasznalat el6tt és utan a készulék minden alkatrészét meg kell tisztitani az itt leirtak szerint, majd 3-4 naponta tovab-
bi fertétlenitést kell végezni, megakadalyozandé a fert6zés kockazatat ndvelé mikroorganizmusok elszaporodasat.

Tisztitas

1. Vegye le a késziilékrsl az USB-C kabelt @ (amennyiben be van kotve). Vegye le a szopokat @, illetve a felnéttmaszkot B
vagy a gyerekmaszkot Qa porlasztofej-egységrol ©. Razza ki az esetleges szermaradékot a porlaszto tartalyabdl O ¢s
ontson kevés csapvizet a porlaszto tartalyba @, dvatosan razza meg, majd ontse ki a vizet beléle.

2. Most ismét toltsdn csapvizet a porlaszté tartalyaba @ majd nyomja meg és tartsa mintegy 5 masodpercig lenyomva a BE/
Kl kapcsolot @. Az izemallapot-kijelzé @ elkezd zolden villogni, s a késziilék atall tisztitas izemmaodra. Kb. 2-3 perc mulva
befejezhet6 a tisztitds, a BE/KI kapcsolo © ismételt lenyomasaval. Ha nincs manualis kikapcsolas, a készllék 10 perc
elteltével automatikusan kikapcsol. Az automatikus kikapcsolas akkor is bekdvetkezik, ha a feszlltség tul kicsi, vagy ha a
porlaszto tartalyaban @ nincs viz.

3. Nyomja meg a szétszerelés-gombot ), és dvatosan huzza le a porlasztdfej-egységet @ az alapegységrol @. Mossa ki a
porlasztofej-egységet @ desztillalt vizzel, razza ki belSle a folosleges vizet, majd hagyja megszaradni a porlasztéfej-egysé-
get @ egy szaraz felilleten. A késziilék belsé részeit NE probalja tisztitani.

4. Az alapegység @ ovatosan letorolhets egy tiszta, szaraz tériével.

5. A maszkok és a szopdka semleges mosogatdszerrel tisztithatok. Ehhez nedvesitsen meg egy tiszta tori6kend6t kb. 30
°C-os meleg vizzel, tegyen ra némi tisztitdszert, majd kb. 30 masodpercig mossa le az alkatrészeket. Végil 6blitse le a
részeket alaposan desztillalt vizzel, és hagyja azokat a levegén megszaradni.

6. Ha a belsd halé erésen elszennyez6détt, toltsén a porlasztd tartalyaba @ forrd vizet és par csepp ecetet, majd inditsa el a
tisztité lzemmddot. Ha ez nem segit, kérjik, Iépjen kapcsolatba az tigyfélszolgalattal.

7. Miel6tt eltenné vagy Ujra hasznalna a készuléket, gy6z6djon meg arrdl, hogy minden darabja teljesen megszaradt.

Fertétlenités

1. Afertétlenitéshez a tisztitas elvégzése mellett (lasd fent) dblitse le a porlasztéfej-egységet @ és a tartozékokat desztillalt
vizzel, majd helyezze a porlasztofej-egységet @75%-os etil-alkoholba kb. 10 percre.

2. Atartozékokat (a szopokat és a maszkokat) kb. 5 percig fézze ki vizben.

3. Végill a porlasztofej-egységet @ és a tartozékokat ismét 6blitse le desztillalt vizzel.

4. Razza le a folosleges vizet, majd hagyja az alkatrészeket tiszta alatéte, a levegén megszaradni.

5. Miel6tt eltenné vagy Ujra hasznalna a készuléket, gy6z6djon meg arrol, hogy annak minden része teljesen megszaradt.

Beépitett litium-akkumulator: Akkumulator kapacitasa: 350 mAh, normal fesziltség: 3,7 V,

Varhato élettartam: 500 ciklus

IGEN

IGEN

F6 egység: 3 év, porlasztéfej: 180 ora, tartozékok: 6 hénap.

+10°C - +40°C, rel. paratartalom 30 - 85 %, légnyomas 800 hPa - 1060 hPa
-10°C - +40°C, rel. paratartalom 10 - 85 %, légnyomas 500 hPa - 1060 hPa

Automatikus kikapcsolas aeroszollal:
Tisztitasi tzemmaod:

Varhato élettartam:

Mikodési feltételek:

Szallitasi és tarolasi feltételek:

Szennyez6dés mértéke: 2 fokozat

Feszlltségi osztaly: 1l

Hasznalat helyének tengerszint

feletti magassaga: <2000 m

Toémeg / Méretek Ho x Szé x Ma 459/ 54 x 36 x 44 mm (f6 egység)
Cikkszam / EAN kod: 54546 / 4015588 54546 7

A folyamatos termékfejlesztések soran fenntartjuk a jogot a miiszaki és formai valtoztatasokra.

A hasznalati utasitas aktualis valtozata a www.medisana.com internetoldalon talalhato

Garancialis és javitasi feltételek
Az On térvényben biztositott garancialis jogait az alabbiakban ismertetett garancia nem korlatozza. Garanciélis esetben
forduljon a szakuzlethez vagy kozvetlenil a szervizhez. Ha a késztléket be kell killdenie, akkor adja meg a meghibasodast
és mellékelje a vasarlasi bizonylat (szamla) masolatat. A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:
1. Amedisana termékekre az eladas napjatol szamitva 3 év garancia vonatkozik. Garancialis igény esetén az eladas napjat
pénztarblokkal, vagy szamlaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elharitasra kerllnek.
3. A garancialis javitasokkal nem hosszabbodik meg a garancia idétartama, sem a készilékre, sem annak alkatrészeire.
4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:
a. valamennyi karosodasra a szakszertlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasara visszavezethetd
okok miatt.
b. vasarlo, vagy jogosulatlan kiviilallo altal elvégzett javitas, vagy beavatkozas miatti karokra.
c. a gyartotdl a fogyasztohoz torténd kiszallitas soran, vagy a szervizbe valo bekuldés soran keletkezett karokra.
d. a normal hasznalat soran elhasznal6do tartozékokra.

5. A késziilék altal kozvetlenil, vagy kozvetve eléidézett jarulékos karok miatti felelésség még akkor is kizart, ha a
készulék karosodasa tekintetében elismerésre keril a garancialis igény.

A szolgaltatassal kapcsolatos informaciokat itt talalja: https://www.medisana.com/servicepartners

Service

“ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

késziiléket csak az orvos vagy gyogyszerész altal felirt vagy java- niai intézkedéseket (pl. alapos kézmosas), és gy6z6djon meg arrol, hogy a porlasztot az els6 és EU |REP importalja
solt folyékony gyogyszerrel lehet hasznalni. minden egyes hasznalat el6tt a , Tisztitas és apolas“ fejezetben leirt utasitasoknak megfeleléen . Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH

* A felhasznalonak el kell olvasnia jelen hasznalati utasitast, meg tisztitottdk meg és fertétlenitették! A EI?IYELMEETETE: s folvadékba. illet I I sget ©! (EUROPE) Carl-Schurz-Str. 2
kell értenie annak tartalmat és a késziilék kezelését. ohane meritse vizbe vagy mas rolyadekba, illletve ne mossa le az alapegysege 4 Add: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, 41 460 NEUSS .

» Mindig tartsa be az inhalalandé gyogyszer tajékoztatéjaban meg- A csomag tartalma és csomagolas NEMETORSZAG c <
adott adatokat és utasitasokat, illetve kdvesse orvosa vagy gydgy-  Elészér gondosan ellendrizze a csomag tartalmanak hianytalansagat, és a termék épségét. Kétség esetén ne hasznalia a  Tisztitas és karbantartas NEMETORSZAG
szerésze Utmutatasait. terméket, és vegye fel a kapcsolatot egy szervizzel. A csomag a kovetkezdket tartalmazza: « Tarolas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy semmilyen folyadék nem maradt a porlasztdfej-egységben @. CH [REP

T Y - 1 medisana IN 705 inhalator 1 szopokaval, 1 felnétteknek valé maszkkal és 1 gyerekmaszkkal » Akészlléket és a tartozékokat tiszta, szaraz, biztonsagos helyen tarolja.
Potencialis felnasznalok - 1 USB-C kabel -1 tarolétaska - 1 hasznalati utasitas . MedNet Swiss GmbH

Ovja a késziiléket a kdzvetlen napfénytél és az litésektél.

o9 A csomagolas Ujrahasznosithato, vagy visszajuttathatd a nyersanyagkorforgasba. A szikségtelenné valt csomago- : A k.eszulgke.t. t?rtsa tavol 'a hoforr'asoktol vag’y’n.yllt Ian'golftol.
e |6anyagot az eldirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa! Ha kicsomagolas kézben szallitasi sériilést észlel, azonnal ~ * OVia a készliléket a mar¢ folyadekokkal val6 érintkezestol.
@& forduljon forgalmazojahoz. » Ugyeljen a miiszaki adatoknal megadott tarolasi feltéteket betartasara.

» A készuléket felnéttek vagy gyermekkoru betegek hasznalhatjak a
jelen utmutaté el6irasainak megfeleléen.

C€o123

D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland

»
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RO/BG Remedierea problemelor

INDICATII IMPORTANTE ! A SE PASTRA OBLIGATORIU!
Cititi cu atentie manualul de utilizare, in special indicatiile de
siguranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati manualul de uti-
lizare pentru utilizari ulterioare. Daca dati aparatul mai departe,
predati obligatoriu de asemenea manualul de utilizare.

A AL
Indicatii de siguranta

Utilizati aparatul numai conform destinatiei sale, asa cum este descrisa in instructiunile de utilizare. Dreptul la garantie se
pierde n cazul utilizarii necorespunzatoare.

Problema: Capacitate de nebulizare redusa sau absenta.

Cauza posibila: Unitatea capului de nebulizare @ nu este asamblata corespunzator sau este tinuta in pozitie inclinata, plasa
sau accesoriile sunt murdare, capacitatea bateriei este insuficienta sau exista o defectiune.

Solutie: Urmati indicatiile pentru curatare si dezinfectare si pe cele pentru manevrare. Daca nu puteti remedia problema,
contactati serviciul pentru clienti.

AVERTIZARE
Aveti grija ca foliile de ambalare sa nu ajunga la indeméana copiilor.
Exista pericol de asfixiere!

Incarcarea acumulatorului

inainte de a fi utilizat, aparatul trebuie incarcat folosind cablul USB-C B furnizat impreuna cu el (pentru o incarcare completa
a unui acumulator descarcat sunt necesare aprox. 2,5 ore). Introduceti cablul de incarcare ® in portul dedicat @ si conectati-|
la o iesire de tip USB corespunzatoare, resp. un adaptor potrivit (nu se livreaza impreuna cu produsul) si o sursa de curent.
Indicatorul de functionare 6 clipeste in culoarea albastra in timpul incarcarii - atunci cand bateria este complet incarcata,
indicatorul de functionare @ lumineaza permanent in culoarea albastra.

In timpul functionérii pe baza acumulatorului si atunci cand nivelul de incarcare este suficient, indicatorul de functionare @ lu-
mineaza permanent in verde. Atunci cand nivelul de incarcare devine critic, indicatorul de functionare @ lumineaza permanent
cu galben, iar aparatul se opreste automat dupa aproximativ 1 minut. Ca masura de precautie (pentru ca restul de aerosoli
existenti sa fie nebulizati complet) in acest caz, introduceti cablul de incarcare (conectat la o sursa de curent). Ca regula, insa,
recomandam ca aparatul sa fie incarcat doar atunci cand este oprit.

RO Instructiuni de utilizare - inhalator IN 705

Problema: Indicatorul de functionare @ nu se aprinde si/sau aparatul nu functioneaza.

Cauza posibila: Problema la alimentarea cu curent sau la tensiunea acumulatorului.

Solutie: Incarcati acumulatorul complet si incercati s& reporniti aparatul. Daca nu puteti remedia problema, contactati serviciul
pentru clienti.

Problema: Indicatorul de functionare @ se aprinde, dar aparatul nu functioneaza.

Cauza posibila: Problema la alimentarea cu curent sau la tensiunea acumulatorului, electrozii 0 sau componentele aparatu-
lui sunt murdare sau aparatul este inclinat prea mult.

Solutie: Tncércati acumulatorul complet si incercati sa reporniti aparatul. Separati unitatea capului de nebulizare @de baza @

12)

Aparat si elemente de operare

@ Unitate cap de nebulizare @ Capac
O Rezervor nebulizator @ Cap de nebulizare
© Indicator de functionare @ Comutator Pornit/Oprit

© inchizatoare
O Electrozi
O Bazs

Orice alt& utilizare in afara celei descrise in aceste instructiuni nu este adecvaté si este clasificata ca fiind periculoasa. Tn
cazul utilizarii necorespunzatoare, responsabilitatea pentru functionarea sigura a aparatului Ti revine utilizatorului.

Ca orice alt dispozitiv medical, si acest produs poate deveni inutilizabil daca exista o pana de curent, bateria este descarcata
sau daca intervine o influentd mecanica. Recomandam sa aveti la indemana un aparat de rezerva. Respectati intotdeauna
precautiile de siguranta de baza atunci cand folositi aparate electrice. La fel ca la orice dispozitiv electric, se recomanda o
precautie deosebita in apropierea copiilor.

Pentru terapia prin inhalare folositi doar medicamentele adecvate, in stare lichida. nainte de a incepe o terapie folosind
aparatul, discutati cu medicul sau cu farmacistul dumneavoastra referitor la durata de utilizare, dozare, frecventa utilizarii si
alegerea medicamentelor.

Nu umpleti niciodata rezervorul aparatului peste limita admisa (max. 6 ml).

NU oferiti acest aparat altor persoane. Acest produs (inclusiv mastile si mustiucul) poate fi utilizat doar de un singur pacient.
Curatati si dezinfectati capul de nebulizare si accesoriile (mustiuc sau masca) conform sectiunii ,Curatare si dezinfectare”.
Asigurati-va ca accesoriile si capul de nebulizare au fost curatate si dezinfectate corespunzator inaintea utilizarii, pentru a
evita o posibila contaminare.

Pacientul este utilizatorul prevazut al aparatului. Utilizarea acestui aparat de catre copii sau persoane care au nevoie de
ajutor special necesita supravegherea unui adult.

Pentru a preintdmpina pericolul de incélcire si strangulare, nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor de varste mici.
Din motive de siguranta, separati intotdeauna cablul de incarcare de aparat in urmatoarele situatii:

- daca adaptorul de retea este deteriorat

- daca pe parcursul utilizarii intervine o defectiune

- Tnainte de a curata aparatul

- imediat dupa utilizare

- produsul nu trebuie pus n functiune daca exista suspiciunea existentei unei erori.

Nu pastrati aparatul si accesoriile intr-un mediu umed. Impuritatile si umiditatea reziduala favorizeaza inmultirea bacteriilor
si cresc riscul de infectii.

Nu utilizati aparatul in cazul in care cablul de incarcare sau celelalte componente sunt umede.

NU inghititi piesele mici ale nebulizatorului.

Albastru permanent:
Verde intermitent:

Albastru intermitent:

AVERTISMENT
A ® Risc sporit de scurgere, evitati contactul cu pielea, ochii si mucoasele! in cazul contactului cu acizii
bateriei, locurile afectate trebuie clatite imediat cu apa limpede din abundenta si trebuie contactat fara
intarziere medicul!

e Acumulatorul incorporat nu este detasabil. Aparatul nu contine piese ce pot fi intretinute de catre utili-
zator.

® Nu dezasamblati acumulatorul sau aparatul, nu aruncati in foc si protejati de caldura in exces!

e incarcati complet acumulatorul inainte de prima utilizare, conform acestor instructiuni.

e Daca nu utilizati aparatul o perioada mai lunga de timp, incarcati acumulatorul aprox. la fiecare 6 luni
pentru a-i optimiza durata de viata. Puneti aparatul in functiune cu apa distilata timp de cateva minute
inainte de incarcare, pentru a descarca acumulatorul. Temperatura ambianta optima pentru depozitare
este cuprinsa intre 10°C si 40°C.

Indicatorul starii de functionare @

in functie de starea aparatului, indicatorul de functionare @ lumineaza dupa cum urmeaza:
Verde permanent:

functionare normala (in timpul utilizarii).
nivel scazut al bateriei. Aparatul se opreste automat dupa aprox. 1 minut.
acumulatorul este incarcat complet.
aparatul se afla in modul de curatare.
nu exista aerosoli in rezervor.
acumulatorul se incarca.

Galben permanent:
Galben intermitent:

Pregatirea procedurii de inhalatie

1. Curatati si dezinfectati toate piesele conform sectiunii ,Curatare si dezinfectare”,
pentru a evita o posibila infectie cauzata de componentele contaminate. 4

2. Asigurati-v ca unitatea capului de nebulizare @ si baza @ sunt asamblate co- %
rect. Asamblarea se face, conform ilustratiilor alaturate, prin introducerea unitatii '
capului de nebulizare @ in fanta din partea de sus a bazei @ si apasarea lor una in alta cu atentie. Observatie: Daca doriti

si curatati electrozii @ cu atentie, folosind un betisor pentru urechi. Efectuati pasii de curatare si dezinfectare. Aveti grija sa nu
inclinati prea mult aparatul in timpul utilizarii. Daca nu puteti remedia problema, contactati serviciul pentru clienti.

Problema: Aparatul se opreste singur in timpul inhalatiei.

Cauza posibila: Inclinare prea mare sau o postura prea instabila.

Solutie: Nu inclinati prea mult aparatul si incercati sa stati cat mai nemiscat posibil. Vibratiile puternice pot cauza un contact
insuficient intre plasa si lichid. Daca nu puteti remedia problema, contactati serviciul pentru clienti.

Directive / norme 10
Acest inhalator corespunde cerintelor Directivei 93/42/CEE (Directiva CE privind dispozitivele medicale) si ale
EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 ,Dispozitive pentru terapie respiratorie - Partea 1: Sisteme de nebulizare si com-
ponentele acestora”, anexa CC.3 Utilizarea unui impactor in cascadd cu mai multe trepte pentru masurarea
dimensiunii particulelor. Conditii de testare: temperatura 24+2°C, umiditate 45%-75% R.H., solutie cu 2,5%
NaF (M/V). Compatibilitate electromagnetica: Aparatul corespunde cerintelor normei EN 60601-1-2 pentru
compatibilitatea electromagnetica. Detalii privind aceste date de masurare pot fi gasite in suplimentul separat.

90 [Cunulate | i
80 : :|r

Cumulative Fraction(%)

Clasificare 1 10

* Aparat neadecvat pentru utilizare in apropierea amestecurilor inflamabile.

AeroDynamic Diameter (um )

* Piesa aplicata de tip BF. Masca montata sau mustiucul reprezinta piese aplicate.
* Aparate cu alimentare interna cu curent (fara adaptor).
* Gradul de protectie impotriva patrunderii apei este IPX5.

Indicatie privind inlaturarea

Acest aparat nu are voie sa fie indepartat impreuna cu gunoiul menajer. Fiecare consumator este obligat sa predea
toate aparatele electrice sau electronice, indiferent daca contin substante toxice sau nu, la un punct de colectare local
sau din comert, ca sa fie salubrizate in mod ecologic. Pentru aceasta adresati-va autoritatilor locale sau comercian-

I |yi dvs.

Specificatii tehnice

Denumire si model:

Inhalator medisana IN 705, model: NB-813B

@ Tasta pentru demontare ) Port cablu de incarcare * Aparatul este conceput doar pentru utilizarea la oameni. s& separati la loc cele dous componente, apasati pe tasta pentru demontare @ si scoateti cu atentie unitatea capului de ~ Alimentare: cc.5V,0,5A
. 9 . « " * In functie de frecventa utilizarii, mustiucul si mastile trebuie inlocuite cu piese noi aprox. o data la 6 luni. nebulizare @ din baza @ Putere nominala: <3W
@ Mustiuc @ Masca pentru adulti @ Masca pentru copii . NUT i s curdtati interiorul abaratulus cu di Straine. Inirucat exista riscul de o deter . Nu folositi neb ) c _ o _ o ) Frecventa ultrasunete: coa. 110 kHz
® Cablu USB-C Incercall sa curatal Interiorul aparatuiul cu diverse corpuri straine, intrucat exista riscul de a deteriora aparatul. NUTOIoSIll 3 fnainte de utilizarea, descrisa in urmatoarea sectiune, a unor aerosoli medicamentosi, puteti initia si o scurta Rata de nebulizare: > 02 mi/min
alte dispozitive (de ex. masina de spélat vase) pentru a curata aparatul sau piesele acestuia. functionare de proba a aparatului folosind ap& de la robinet, pentru a vedea daca este posibil& operarea sa Cantitat ima/minima d lere: 6 ml/2 ml
Explicatia simbolurilor » Nu utilizati aparatul in medii cu temperatura care depaseste 40 °C. Informatii suplimentare privind cerintele si mediul de ot antitate maxima/minima de umplere: mife m
phca;  aparatt n mect o ) care cendses ' * ele S corectd. == MMAD/FPF: <5um /= 60%
Acest manual de utilizare apartine de acest aparat. Acesta operare sunt disponibile in secfiunea ,Specificafii tehnice™. _ _ _ ) Nivel de sunet: <50 dB
contine informatii importante privind punerea in functiune si * Nu expuneti aparatul la lumina directa a soarelui, caldura sau frig in exces, pentru a evita deteriorarea acestuia. Efectuarea inhalatiei ‘ 7 Durata de functionare cu acumulatorul
manipularea. Cititi manualul de utilizare in intregime. + NU scuturati aparatul in timpul utilizarii. 1. Addugati cantitatea de solutie de inhalare indicats de medic (continut de cel putin 2 ml si cel mult 6 ml) in 7 incarcat complet: >1ora
Nerespectarea acestei indicatii poate cauza accidentari + Evitati socurile puternice asupra unitatii principale i a componentelor sale, de ex. caderi pe pardoseala. rezervorul nebulizatorului @. Pentru a face asta, va fi necesar sa deschideti rezervorul cu aparatul inca oprit, - Durata necesara pentru o incarcare completa: < 2,5 ore i .
grave sau deteriorarea aparatului. + NU incercati s& deschideti, sa reparati sau s& modificati aparatul. Reparatiile pot fi efectuate doar de céatre centre de service a se vedea imaginea. / Baterie litiu-ion incorporata (acumulator):D o Caplacr:ate baterie: 35t9 rg(/;\oh’dten'sTn'e standard: 3,7 V,
: : urata de exploatare preconizata: e cicluri
AVERTIZARE autorizate. 2. Inchideti rezervorul nebulizatorului (4] si fixati apoi mustiucul @® sau masca pentru adulti ® sau pe cea pentru Oprire automata cu aerosoli: DA P P
Aceste indicatii de avertizare trebuie respectate, pentru a + Utilizati intotdeauna doar accesoriile indicate in aceste instructiuni de utilizare. copii @ la capul nebulizatorului®. Ambele mésti trebuie asigurate suplimentar cu banda elastica, prin pozitionarea sa in  Mod de curatare: DA

impiedica posibilele accidentari ale utilizatorului.
ATENTIE

Clasificare aparat:
tip BF

| cH [ReP|

LOT| NumarLOT

u Producator

Marcaj CE conform
Directivei 93/42/CEE

s B @

C€o123

Reprezentant imputernicit UE / Elvetia

@ Numar serie

&I Data fabricatiei
Dispozitiv medical /ﬂ/ Interval de temperatura

@ @ Interval de umiditate
S~

a aerului
= N a . . . .
“% E Cé O Simboluri pentru reciclare/coduri: servesc la furnizarea
—_—

o 7 de informatii despre material si despre utilizarea si

) reciclarea corecta a acestuia.
IP25

®

Utilizare conform destinatiei

* Inhalatorul medisana IN 705 este conceput pentru terapia prin
inhalare orala sau nazala a aerosolilor medicamentosi (tehnologie
cu plasa vibranta), efectuata acasa. Aparatul poate fi utilizat numai
de catre pacientii care s-au familiarizat in detaliu cu functionarea

Limita de
presiune ambianta

Protejat impotriva corpurilor straine solide cu diametru
de 12,5 mm si mai mare si impotriva jeturilor de apa
indreptate catre carcasa aparatului din orice directie
(nu pot interveni efecte daunatoare).

Importator

Tnainte de utilizare, asigurati-vé c& aparatul si piesele si componentele sale (de ex. mustiucul si masca) sunt asamblate
corect, conform acestor instructiuni de utilizare. Respectati legislatia si prevederile locale referitoare la reciclare in vederea
eliminarii sau a reciclarii componentelor, bateriilor sau ambalajelor.

Daca temperatura de depozitare a aparatului nu a fost cuprinsa intre 10-40 °C, Iasati-l cel putin 30 de minute in mediul de
operare fnainte de a-l utiliza.

Utilizati in mod corect mustiucul, conform instructiunilor de utilizare, si evitati acumularea de medicamente pe limba.

Nu nghititi aerosoli si asigurati-va ca medicamentul ajunge in zona vizata.

Pentru ca terapia cu aerosoli sa fie eficienta, fiti linistit si relaxat si nu va miscati. Acelasi lucru este valabil si daca aplicati
tratamentul stand in pat. O postura incomoda a corpului si respiratia neregulata pot provoca blocarea cailor respiratorii.
Asigurati-va ca mentineti o postura corecta a corpului in timpul terapiei cu aerosoli. Respiratia profunda, regulata si lenta
ajuta la inhalarea aerosolilor in caile respiratorii.

Apasati tasta PORNIT/OPRIT daca doriti sa incheiati terapia cu aerosoli. Aparatul se opreste automat dupa consumarea
medicamentului.

Daca intre medicament si grilajul metalic (plasa) exista multe bule de aer, aparatul nu poate pulveriza aerosolii. Puteti opri
mai intai aparatul. Agitati apoi cu atentie nebulizatorul. Reporniti aparatul.

+ Pentru a va asigura ca medicamentul poate fi nebulizat in mod normal, tineti aparatul in pozitie verticala sau inclinati-I usor
in directia grilajului metalic. Daca un aparat aflat in functiune este inclinat in asa mésura incét lichidul nu mai intré in contact
cu capul de nebulizare, aparatul se va opri cu o temporizare de aprox. 10 secunde (10 secunde sunt valabile pentru solutia
salina obisnuita, pentru alte fluide intervalul poate varia, dupa caz).

Tnclinati usor nebulizatorul spre dumneavoastra pana cand solutia este aproape epuizata, pentru a va asigura ca restul so-
lutiei care intra in contact cu plasa este nebulizata complet.

Solutiile cu o vascozitate mai mare pot provoca o nebulizare necorespunzatoare sau pot forma blocaje in plasa. Opriti apa-
ratul n acest caz si clatiti solutia acumulata pe plasa cu apa distilata.

Aveti grija sa nu scuturati aparatul in timpul functionarii, deoarece acest lucru poate duce la o functionare defectuoasa a
aparatului, de ex. la oprirea automata.

Asigurati-va ca in capul de nebulizare nu raman resturi de lichide.

Asigurati-va ca, dupa fiecare utilizare, capul de nebulizare este curatat si dezinfectat temeinic.

Pastrati aparatul si accesoriile intr-un loc curat si sigur.

Feriti aparatul de razele directe ale soarelui si de lovituri.

Asigurati-va ca in apropierea locului de depozitare nu exista aparate de incalzire sau foc deschis.

Protejati aparatul de contactul cu lichide corozive.

Nu uscati niciodata aparatul si accesoriile sale intr-un cuptor cu microunde.

Nu infasurati niciodata un cablu de retea in jurul aparatului.

Tnainte de fiecare incarcare, verificati integritatea aparatului, a cablului si a prizei folosite. Daca aveti indoieli, nu conectati
aparatul la reteaua electrica. Contactati serviciul pentru clienti.

AVERTISMENT
Pericol de infectie daca nebulizatorul este contaminat! Respectati masurile generale de igiena

jurul capului.
3. Inhalatie cu mustiucul @®: Asezati-va intr-o pozitie cat mai dreapta. Acoperiti complet mustiucul @B cu buzele de jur impre-
jur. Porniti aparatul de la comutatorul PORNIT/OPRIT @. Nebulizatorul genereaza o ceata vizibila (aerosoli). Inspirati lent

genereaza o ceatd vizibila (aerosoli). Inspirati lent si profund pe nas. Expirati apoi lent pe gura.

5. incheierea procesului de inhalare: Deconectati aparatul la finalizarea procesului de inhalare prin apasarea comutatorului
PORNIT/OPRIT @, chiar daca nu ati utilizat intreaga cantitate de inhalant. Goliti restul inhalantului. Nu-l mai reutilizati.
Curatati imediat aparatul, dupa fiecare utilizare (consultati si sectiunea ,Curatare si dezinfectare”).

Curatare si dezinfectare

Tnainte si dupa fiecare utilizare, toate componentele aparatului trebuie curatate conform acestor instructiuni si, suplimentar,

dezinfectate la 3 sau 4 zile pentru a preveni pericolul de inmultire a microorganismelor, care ar creste riscul unei infectii.

Curatare

1. Scoateti cablul USB-C ® (daca este conectat) din aparat. Tndepértat_i mustiucul @® resp. masca pentru adulti ® saupe
cea pentru copii @ de la capul de nebulizare @. Goliti eventualele resturi din rezervorul nebulizatorului (4] si adaugati apa
de la robinet in rezervor @, agitati-| cu atentie si varsati apoi apa.

2. Ad&ugati din nou apa de la robinet in rezervorul nebulizatorului @ si ap&sati si tineti apdsat comutatorul PORNIT/OPRIT
(3] aprox. 5 secunde. Indicatorul de functionare (7] incepe sa clipeasca in verde, iar aparatul comuta in modul de curatare.
Puteti incheia acest mod dupa 2 sau 3 minute, apasand din nou pe comutatorul PORNIT/OPRIT ©. Daci nu intervine nicio
oprire manuala, aparatul se opreste automat dupa 10 minute. Oprirea automata are loc si daca tensiunea este prea scazuta
sau daca nu exista apa in rezervorul nebulizatorului 0.

3. Apéasati pe tasta pentru demontare (I si trageti cu atentie unitatea capului de nebulizare @ din baza @. Clétiti unitatea
capului de nebulizare @ cu apa distilats, goliti apa ramasa si lasati unitatea @ 1a uscatpe o suprafata uscata. NU incercati
sa curatati componentele interne.

4. Baza @poate fi stearsa cu grija folosind o laveta curata si uscata.

5. Mastile si mustiucul pot fi curatate cu un detergent neutru. Pentru a face asta, adaugati apa calda, cu o temperatura de
aprox. 30°C, si o cantitate mica de detergent pe o laveta uscata si curatati componentele aprox. 30 de secunde. Clatiti apoi
cu apa distilata din abundenta si lasati sa se usuce la aer.

6. Daca plasa interna este foarte murdara, puteti umple rezervorul nebulizatorului O cu aps fierbinte si cateva picaturi de otet
si porni modul de curatare. Daca acest lucru nu functioneaza, contactati serviciul de asistenta pentru clienti.

7. Asigurati-va ca piesele sunt complet uscate Tnhainte de a depozita aparatul sau de a-l utiliza din nou.

Dezinfectare

1. Pentru dezinfectare, pe langa curatare spélati (vedeti mai sus) unitatea capului de nebulizare @ si accesoriile cu apa disti-
lata si Idsati apoi unitatea capului de nebulizare @ pentru aprox. 10 minute in alcool etilic in concentratie de 75%.

2. Accesoriile (mustiucul si mastile) se fierb aprox. 5 minute in apa.

3. Clatiti din nou la final unitatea capului de nebulizare (1] si accesoriile cu apa distilata.

Durata de utilizare preconizata:
Conditii de functionare:
Conditii pentru transport si depozitare:

unitate principala: 3 ani, cap de nebulizare: 180 de ore, accesorii: 6 luni
+10°C - +40°C, umiditate rel. 30 - 85 %, presiune aer 800 hPa - 1060 hPa
+10°C - +40°C, umiditate rel. 10 - 85 %, presiune aer 500 hPa - 1060 hPa

Aceste indicatii trebuie respectate, pentru a impiedica « Clasa de protectie a acestui aparat este IPx5 - aparatul poate fi spélat, insa nu poate fi scufundat in apa sau in alte lichide. si profund pe gura si expirati pe nas. Atunci cand doriti s faceti 0 pauza, intrerupeti pentru scurt timp si scoateti mustiucul Grad de contarjnina.re: 2

posibilele deteriorari ale aparatului. » NU spalati adaptorul sau cablul de incarcare. in cazul in care piesele aparatului intra n contact cu lichide, uscati-le imediat. @ din gura. Introduceti-l din nou in gura (cu buzele stranse in jurul sau) si inspirati si expirati lent. Categarle tansluine: L 000 M

INDICATIE . 'ISrLcazuI Tn. cate conectati aparatul la reteaua electrica, verificati tensiunea corecta a prizelor si asigurati-va ca priza nu este 4. In.l.]alat'ie f;u m“asca @ sau @: Agrosolii P.Ot fi inspirati pe nas cu .elljutorul. ma“j$tilorn, fiind gsﬁel po§ibilé o] .L.Jtili.zare. pentru Greutgte /dimensiuni'| Lt 4_159 oA 36 x 44 mim (unitatea principal3)
T - . . . prasolicitata. caile respiratorii superioare. Acest tip de utilizare este perceput ca fiind mai placut, in special de catre copii. Tineti masca  Nr. articol / cod EAN: 54546 | 4015588 54546 7

Aceste indicaii va ofera informatii suplimentare utile « Deconectati aparatul de la sursa de alimentare dacé acumulatorul este complet incarcat si nu Iasati niciodaté un aparat usor apasaté peste nas. Masca trebuie sa acopere etans nasul de jur imprejur, fara s exercite insa presiune. Aveti grija

privind pornit nesupravegheat. ca banda elastica sa fie asezata corect in jurul capului. Porniti aparatul de la comutatorul PORNIT/OPRIT 0. Nebulizatorul

Versiunea actuala a acestui manual de utilizare se gaseste la www.medisana.com.

in cadrul imbunatatirilor continue ale produsului ne rezervam dreptul la modificari tehnice si de design

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie

Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastré descrisa in cele ce urmeaza. In caz de acordare a garantiei, v&
rugam sa va adresati magazinului de specialitate sau direct punctului de service. Daca trebuie sa trimiteti aparatul, mentionati
defectul si depuneti o copie a chitantei de achizitie. La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:

1.

2.
3.

Puteti gasi informatii despre servicii aici: https://www.medisana.com/servicepartners

Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioad de garantie de 3 ani. In caz de acordare a garantiei,
data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.

Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei de acordare a garantiei.

Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie nicio pentru aparat nici pentru componentele
schimbate.

. Excluse de la garantie sunt:

a. toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator sau terte persoane neautorizate.

c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator sau la trimiterea catre punctul de service.
d. Accesoriile, care sunt supuse unei uzuri normale.

. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cauzate de aparat atunci cand daunele

asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

Service

“ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

aparatului si numai impreun3 cu un medicament lichid prescris sau 4. Goliti apa ramasa si lasati piesele sa se usuce complet la aer, pe o suprafata curata.
repcomandét de medicpsau de farmacist P inainte de fiecare utilizare (de ex. spalarea riguroasa a mainilor) si asigurati-va ca nebulizatorul 5. Asigurati-va ca piesele sunt complet uscate inainte de a depozita aparatul sau de a-l utiliza din nou. EU |REP importat de
» Utilizatorul trebuie s& citeasca aceste instructiuni inainte de utili- (:‘2:2 (i::;ag:ttiEL::ZIgf:gtaatr:en:ill:jt:z?:f:;::-ae’?ll dupa fiecare utilizare conform indicatiilor mentio- - Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
zare si sa inteleaga continutul lor si modul in care functioneaza ’ ” T ’ Nu scufundati si nu clatiti niciodata baza @ in apa sau in alte lichide! (EUROPE) . Carl-Schurz-Str. 2
Add: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, Germania

aparatul.
Respectati intotdeauna indicatiile din informatiile care insotesc

Pachet de livrare si ambalaj

41460 NEUSS
GERMANIA

medicamentul ce urmeaza sa fie inhalat, resp. urmati indicatiile Verificati mai intai daca pachetul livrat este complet si daca articolul prezinta deteriorari. Daca aveti indoieli, nu utilizati articolul Dgpozitare si intretinere
medicului sau farmacistului dumneavoastra. ’ ' si contactati un centru de service. Pachetul de livrare cuprinde: « Inainte de a depozita aparatul, asigurati-va ca nu exista resturi de lichide in unitatea capului de nebulizare @. CH [REP
Grup de utilizatori - 1 inhalator medisana IN 705 cu 1 mustiuc, 1 masca pentru adulti si 1 masca pentru copii « Pastrati aparatul si accesoriile intr-un loc curat, uscat si sigur. MedNet Swiss GmbH
- 1 cablu USB-C - 1 geanta de transport - 1 set de instructiuni de utilizare « Feriti aparatul de razele directe ale soarelui si de lovituri.

+ Aparatul poate fi utilizat de pacienti adulti sau pediatrici, conform
indicatiilor din aceste instructiuni.

C€o123

D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland
« Aveti grija sa depozitati aparatul la distanta de surse de caldura sau de foc deschis. z Witz

4y Ambalajele sunt reciclabile sau pot i reintroduse in circuitul materiilor prime. Eliminati in mod corespunzator materialul . protgjati aparatul de contactul cu lichide corozive.
'. ® de ambalare de care nu mai aveti nevoie. Daca in timpul despachetarii observati deteriorari cauzate de transport, con- .

. DN » Respectati conditiile de depozitare indicate in datele tehnice.
tactati imediat distribuitorul dvs. ’
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NMPEOYNPEXOEHUE OTcTpaHABaHe Ha rpeLuKu

BHumaBalTe 3a TOBa ONaKOBbLYHUTE c¢onua aa He nonagaTt B pbLUeTe Ha Aeua.
C'bU.IGCTByBa OnacHOCT OoT 3a,qy|.uaBaHe!

BAXHWU YKA3AHUA! HENMMPEMEHHO 3ANA3ETE!

lNMpoyeTeTe BHMMaTENIHO PBLKOBOACTBOTO 3a YynoTtpeba u B
YaCTHOCT YyKa3aHusiTa 3a 6e3onacHOCT, npeau ga u3snonsBarte
ypeaa un 3anasete pbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba 3a NOHaTaTbLUHO
um3nonsBaHe. AKO npeagaBaTte ypeaa Ha TPeTo Nnuue, HeNpPeMeHHOo
npeganTe CbLO U TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

L]
A[G
Yka3aHusa 3a 6e3onacHoOCT A z

W3nonaBaiiTe ypeda camo no npefHa3HayeHue CbIMacHo UHCTPYKUMsTa 3a ynotpeba. Mpy usnonssaHe 3a Apyrv Lenu ra-
paHuusTa cTaBa HeBanugHa.

Bcsika gpyra ynoTtpeba, pasnuyHa oT onucaHarta TyK, He e NpaBoMepHa U ce onpeaens kaTto onacHa. Mpu ynotpeba He no
npefHa3Ha4YeHe OTFOBOPHOCTTa 3a 6e30MacHOTO (hYHKLUMOHMPaHE Ha ypeaa ce NpexBbprist BbpXy noTpedutens.

Mpo6nem: Hsma unun uma camo cnaba MOLLHOCT Ha nynBepuampaHe.

Bb3mMoxHa npuumHa: MogynbsT € rmasaTta Ha nynsepusaropa © He e crnobeH NpaBUIHO MK ce AP HAKPUBO, MPEXaTa
VNN MPUCTaBKUTE Ca 3aMbPCeHN, 3apsabT Ha baTepumTe e HeJocTaTbyeH Unn nva gedekT.

PelweHue: CrneBainTe MHCTPYKLMUTE 3@ NOYUCTBaHE, Ae3nH(eKUMs 1 BopaBeHe ¢ ypeaa. Ako He MoXeTe Aa pelunTe npobre-
3apexgaaHe Ha GaTepunATa ma, obbpHeTe ce kbM OTAena 3a ob6cnyxXBaHe Ha KMUEHTW.
Mpeown ynotpeba ypeabT TpsibBa Aa 6bae 3apeneH ¢ nomoLuta Ha BktoveHns USB-C kaben @ (3a nbnHo 3apexzaaHe Ha u3TtolleHa
bartepus ca Heobxoammm ok. 2,5 yaca). 3a uenTa cebpxeTe kabena 3a 3apexgaHe @ kbMm Oykcata 3a kaben @ v ro CBbpXeTE C
noaxoasw, USB mnsxopn, pecn. ¢ nogxogsiy agantep (He e BKIYEH B OKOMMEKTOBKaTa Ha locTaBkaTa) M U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.
Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexaaHe MHAUKaTopbT 3a paboTta @ Mura CMHBLO; KOraTo ypeabT € HambiHO 3apefeH, MHAMKATopbT
3a paboTa @ CBETU NOCTOSIHHO CUHBO.

Mpu pabota Ha GaTepusi n JocTaTbyeH 3apsa Ha baTepusita UHAMKATOPBLT 3a paboTa @ CBETM NOCTOSHHO 3eM1eHO. AKO CbCTOSIHUE-
TO Ha 3apexaaHe CTaHe KPUTUYHO, MHAUKATOPBLT 3a paboTa @ CBETM MNOCTOSIHHO XbIITO U ypeabT Ce U3KIoYBa aBTOMaTUYHO crej
ok. 1 MMHyTa. B TO31 cny4ai, 3a no-curypHo (3a nbJHO NynBepuanpaHe Ha ocTaHanms aepo3on), Bkrovete kabena 3a 3apexaaHe
(cBBbpXKETE C M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe). Bbnpekn ToBa 061KHOBEHO NpenopbyBamMe a 3apexaaTe ypeaa camo Korato € U3KITOYEH.

NPEAYNPEXOEHUE

BG WHcTpykumsa 3a ynotpeba - UHxanatop IN 705

Mpo6nem: VHaukaTopsT 3a pabota @ He cBeTU M/MNK ypeabT He paGoTy.

Bb3moxHa npuumnHa: Mpobnem ¢ enekTpuyeckoTo 3axpaHBaHe Ui HanpexeHWeTo Ha batepusTa.

PeweHue: 3apeneTe HanbnHO 6aTepusiTa U onuTanTe OTHOBO Aa BKMOYMTE ypeda. AKO He MoxeTe Ja pelunTte npobnema,
obbpHeTe ce KbM OTAenNa 3a 06CnyxBaHe Ha KIMeHTU.

Mpo6nem: VHavkaTopsT 3a pabota @ cBeTH, HO ypeabT He paboTw.

BbaMoxHa npuumHa: Mpobriem ¢ enekTpuyeckoTo 3axpaHBaHe UNW HanpexeHueTo Ha Gatepusta, enektpoaute @ unm
4YacTu Ha ypeaa ca 3aMbpCeHN UM ypeabT € HakMoHeH TBbpAe CUMHO.

PelwueHue: 3apegete HanbnHo 6aTepusaTa n onuTanTe OTHOBO Aa BKNounTe ypeaa. Pasgenete moayna c rmasara Ha nynsepu-
satopa @ v ocHosata @ n nouncrete BHUMaTenHo enektpoaute @ c knedka ¢ namyk. Cneggaiite CTLNKUTE 33 NOYMCTBAHE
1 fesvHdekums. BHumaBanTe Aa He HaknaHsATe ypeaa TBbpAe MHOro no Bpeme Ha ynotpeba. Ako He MoxeTe da peluunTte

Ypen n enemeHTM 3a obenyxBaHe

@ Monyn ¢ rnasa Ha nyneepusatopa @ Kanak € 3akonuarnka
O Pesepsoap Ha nyneepusatopa @ Masa Ha nyneepusaTopa
(6] Enektpoaun WHpmkaTtop 3a pabota (3] MpeBkntoyBaTen

KaTo BCSiKO MeAMUMHCKO v3fenue, To3u NpoaykT MOXe [a CTaHe HeusrnonsBaem nopagv npekbcBaHe Ha 3axpaHBaHETO,
nsTtolleHa H6atepusa unu MexaHu4Ho Bb3fdencTBue. [NpenopbyBame Aa uMmaTe Ha pasnonoXeHve pesepsBeH ypea. Bunaru
cnasBaiiTe OCHOBHUTE NpeanasHu MepKU Npy U3MNonN3BaHETo Ha enekTpuiecky ypean. KakTo npu BCekv enekTpuyeckn ypea,
TpsibBa fia cTe ocobeHo BHMMaTenHu B brinsocT Ao geua.

M3nonsBante camo NOAXO4ALLM 32 MHXanauMoHHaTa Tepanvsa MegukaMeHTn B TedHa cpopma. MNpeam aa 3anoyHete Tepanusi
¢ ypeaa, obcbaeTe ¢ Balma nekap unv hapmaueBT NpoabIMKMTENHOCTTa Ha ynotpebara, 4o3npoBKaTa, YectoTata Ha npu-
noXXeHune 1 nsbopa Ha MeAKamMeHTH.

Hukora He npenbnBaiTe pesepBoapa Ha ypeaa (makc. 6 ml).

HE npepocTaBsiiTe ToBa YCTPOWCTBO Ha Apyrv. To3un NpoAyKT (BKIMIOYMTENHO MackuTe 1 HakparHWKbLT 3a ycTa) TpsibBa Aa ce
M3Mon3Ba camo OT eMH eANHCTBEH NaLMeHT.

MouncTeariTe 1 AesnHdekumpaiTe rmasaTa Ha nynsepu3aTopa v NPUHAANEXHOCTUTE (HaKparHUK 3a ycTa UM Macka) Cb-
rmacHo pasgena ,loynctBaHe u Ae3nHdekuma®. YBepeTe ce, Ye rmasaTa Ha nynsepusaTopa u NpuHaanexHocTuTe ca bunu
fobpe nouncTeHn n AesnHdekupaHy npean ynotpeba, 3a Aa npefoTBpaTuTe eBeHTyanHo 3aMbpcsiBaHe.

MauveHTbT e npeaBuaeHVAT noTpebuTten Ha ypeaa. ManonssaHeTo Ha TO3M ypend OT Aeua U nuua, KoMTo Ce HyXAasT oT
crneumanHa noMoLL, U3nckea HabnoaeHne oT Bb3pacTeH.

3a fa npepgoTBpaTUTE pUcKa OT 3annuTaHe W yayluaBaHe, CbXpaHsiBaTe ypefa u kabena Ha HeJOCTBIMHO 3a Masnku Aeua
MSICTO.

OT cbobpaxeHusi 3a 6e30MacHOCT BUHArK n3koyBanTe kabena 3a 3apexaaHe OT ypefa npu crnegHute obcTosTencrea:

- aKo MpexXoBUSAT aganTep e noBpeaeH

- ako no Bpeme Ha paboTa Bb3HUKHE HEN3MNPABHOCT

- Npeay NoYncTBaHe Ha ypeaa

- HemocpeAcTBeHO crieq ynotpeba

- NPOAYKTBLT He TpAbBa Aa ce nycka B ekcnnoaTaumsi, ako MMa CbMHEHVe 3a NoBpeaa.

He cbxpaHsiBariTe npogykTa 1 NpUHaANEeXHOCTUTE BbB BNaxHa cpefa. 3aMmbpcsiBaHETO M ocTaTbyHaTa Brara naronpusr-
CTBaT pacTexa Ha bakTepun 1 yBenuyasaT pucka oT MHeKLUS.

* He usnonssante ypena, ako 3apsagHUST kaben unv Apyru KOMIOHEHTU Ca MOKPMW.

HE nornbliarite Mankv 4actu Ha nynsepusaTopa.

Tosu ypen e npeAHasHayeH caMo 3a YoBellka ynoTpeba.

HakpanHukbT 3a ycTa 1 mackuTe TpsibBa Aa ce CMEHAT C HOBM B 3aBUCUMOCT OT YecToTaTta Ha ynotpeba Ha ok. 6 meceLa.

¢ [oBuILIEHa ONAacHOCT OT M3TU4YaHe, U30ArBaNTe KOHTAKT C KoxaTa, ounte u nurasuumute! Npu KOHTaKT C
KucenuHa ot 6aTtepusi BegHara usnrnakHete o6MnHo ¢ Yncta Boaa M HeabaBHO noTbpceTe nekap!

¢ BrpageHata 6aTtepus He MOXe Aa ce Baau. YpeabT He CbAbPKa YacTu, KOUTO MoraTt ga 6baart noaabp-
XaHWU OT noTpebuTens.

¢ He pasrnob6saBaiite 6atepusita Unu ypeaa, He rm XBbLPNAWTE B OFbH U MM Na3eTe OT NpekoMepHa TonnuHal

e 3apefeTe HanbJIHO GaTepusATa NpeAu NbpBaTa ynoTpeba cbrnacHo HacTosilaTa MHCTPYKLMSA 3a ynoTpe-
6a.

e AKO He u3non3BaTe YCTPOWCTBOTO ALJITO BpeMe, 3apexpanTe HanbiHO GaTtepusiTa NPUONU3UTENHO Ha
Bceku 6 mecela, 3a Aa onTMMuU3upare xuBota 1. Npean 3apexaaHe ypeabT TpsioBa Aa paboTu 3a HAKONKO
MWHYTU C Manko AecTunupaHa BoAa, 3a Aa Moxe batepusaTa Aa ce usrowm. OnTumanHata Temneparypa
Ha OKonHaTa cpepga npu 3apexaaHe e mexay 10°C n 40°C.

WUHpukaTop 3a pa6ota @

B 3aBUCUMMOCT OT CbCTOsIHWE Ha ypeaa MHAMKATOPbT 3a paboTa @ CBETU, KaKTo crieasa:

MocTosHHO 3eneHo: HopmanHo paboTHO CbCTOsIHME (MO Bpeme Ha ynotpeba).

MocTosiHHO xbNTO:  HuKcko HUBO Ha BaTepusaTa. YpeabT ce U3kniouBa aBToMaTUYHO creg ok. 1 MuHyTa.

[MocTosiHHO cuHbO:  BaTepusaTa e HanbHO 3apedeHa.

Mwuraiio 3eneHo: YpenbT ce HaMupa B pexuM 3a NoYUCTBaHe.

Mwrawo xbnTo: Hsiva aepo3son B pesepBoapa.

Mwuraio cuHbo: Batepusita ce 3apexaa.

MoaroToBKa Ha MHXanauuATa TS

1. MouuncTete n aes3vHeKUMpanTe BCUYKM YacTu, KakTo € onucaHo B ,llouncreaHe u ';,”5\ I
Oe3nHdbekuns®, 3a Ja npefoTBpaTnTe eBeHTyanHa HgeKuMs B pesynTar Ha 3ambp- 5 4
CEHU YacTu. J P i //5%

2. YBeperTe ce, Ye MOAyNbT C rmasBaTta Ha nynsepusatopa @ 1 ocHoBHUS moayn @ ca G 1 o4
crnobeHn npasunHo. Crnobere, KakTo € NokasaHo No-4ony, KaTo NocTaBuTe rnaearta S
Ha nynesepusaTopa @ B >xneba B ropHaTa 4acT Ha OCHOBHUWSI Moayr @ v BHUMATENHO -
™ nputucHete. 3abenexka: AKO Uckate OTHOBO Aa pasgenute ABeTe YacTu, HaTtucHeTe ByToHa 3a AemoHTax @ u nagbpnante
MoZyna c rnasata Ha nynsepusatopa @ BHUMATENHO OT OCHOBHUSI Moayn ©.

npobnema, o6bpHETE Ce KbM OTAeNa 3a 06CnyXBaHe Ha KIMEHTHU.

Mpo6neM: YpeabT ce U3KMOYBa cam Mo BpeMe Ha uHxanaums.

Bb3mokHa npuumnHa: TBbpae ronsiM HaknoH Uy HecTabunHa nosa.

PeweHue: He HaknaHsiiTe ypena TBbpae CUMHO U Ce ONUTanTe Aa CeauTe Bb3MOXHO Hal-HenonBuxkHo. CunHuTe Bubpauum
MoraT [a foBefaT 40 HeocTaTbyeH KOHTaKT Mexay MpexaTa 1 Te4HocTTa. AKo He MOXeTe [ja pelunTe npobrnema, o6bpHeTe
ce KbM OTAena 3a 06CnyXXBaHe Ha KIIMEeHTU.

[OvpekTuBu/ctangapTn 0
To3n nHxanauvoHeH ypes CbOTBETCTBA Ha U3nckBaHusaTa Ha Aupektusa 93/42/EVNO (Oupektnea Ha EO 3a me-
OvumHcku npoaykt) n Ha EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 ,Anapatypa 3a auxatenHa tepanus - Yact 1: Cuctemu
3a nyneepusnpaHe u TexHUTe cbeTaBHU YacTu®, MpunoxeHne CC.3 Ynotpeba Ha MHOrocTeneHeH KackageH
MMMNaKTop 3a U3MepBaHe Ha pa3mepa Ha YacTuuuTe. TecToBM ycnosus: Temnepartypa 24+2°C, BnaxHocT 45%-
75% R.H., paatBop NaF 2,5% (M/V). EnekrpomarHuTHa CbBMECTUMOCT: YpeabT OTroBaps Ha U3UCKBaHUATa Ha
ctaHgapTta EN60601-1-2 3a enektpomarHutHa CbBMECTUMOCT. [1oApo6GHOCTM 3a T3V U3MEPEHM AaHHU MoraT
Aa 6baaTr HamepeHy B OTAENHOTO NPUNOXEHME.

Knacudmkaums

90 [[Cumulates.i.

H
il

Cumulative Fraction(%)

10
AeroDynamic Diameter (um )

* Ypeau, kouTo He ca noaxoasiuy 3a ynotpeba B 6rmM3oCT A0 3ananvmy CMecu.
* MpunoxeHa yact ot Tun BF. MocTaBeHaTa Macka Unv HakpanHUK 3a ycTa ca NpUoXeHn 4acTu.
* Ypeau ¢ BbHLUHO eneKkTpuyecko 3axpaHBaHe (6e3 agantep).

« CTeneHTa Ha 3awumTa cpelly HaBnu3aHe Ha Boaa e IPX5.

Y Ka3aHuA 3a U3XBbPNAHETO
Tosu ypen He TpsAbBa Aa ce U3XBbPNA 3aeAHO C AOMalLHaTa cMeT. Bceku noTpebuTen e 3agbimkeH Aa npefasa BCUYKK

B cnexTPUYecKN UMK eNeKTPOHHM ypeaw, 6e3 3HaYeHne, Aani Te ChbpXaT BPeHW MaTepuanu unu He, B cbbupareneH
MyHKT B CBOSA rpaj Unu [ia rv npefasa B TbproBckata Mpexa, 3a fja MoraT Te Aia GbaaT NoAnoXeHn Ha eKonorocbobpasHo
n3XBbprsiHe. BbB Bpbaka C M3XBbPsSHETO ce 06bpHETE KbM BaluaTa o6LMHCKa cryx6a unu Baluvs Tbprosew,.

TexHu4Yeckun gaHHU

HavnmeHoBaHue n mogen:

WMHxanatop medisana IN 705, mogen: NB-813B

Bkn./Makn. €@ OcroseH Moayn (10} ByToH 3a ,‘l‘:l,eMOHTa)K « HE ce onuTBaliTe 4a NOUMCTBATE BLTPELIHOCTTA Ha YPEAa C KaKBUTO M Aa GUIIO Yy)Kay Tena, 3aLoTo TOBa MoXe Aa [AoBene 3. Mpeam ynv0Tpe6a C MeMKaMeHTO3€eH aepo30J1, KakTo e ON1caHo B cne,uBau%aTa rnaBa, MOXeTe CbLLO [1a U3BbPLUNTE KPaThbK TECT Baxpansare ¢ HanpexeHe: DC 5V, 0.5A
(1] Bykca 3a kaben 3a sapexaaHe (12} Hakpaiitvik 3a ycta [0 noBpea Ha ypeaa. He usnonssante ypeam (Hanp. CbAOMUANHA MalUMHa), 3@ ja NOYUCTBAaTE ypeaa Ui HeroB1Te YacTu. Ha yCTPOVCTBOTO C BOAA OT Hellimara, 3a a BuanTe fiani NpasniHara padora e Bb3mMoxHa. HoMMHamnHa MOLHOCT: <3W
® Macka 3a Bb3pacTHU @ Macka sa peua @ USB-C kaben » He usnonseante ypeaa npu Temneparypa Ha okonHata cpefa Hag 40 °C. JonbiHuTenHa nHgopmMaumsa 3a U3nckeaHusTa N3BnplBaHe Ha UHXanauus YRTpa3sBykoBa YecToTa: Okoro 110 kHz
« 7 . >
OBscHoHE Ha SHAUUM® o o Aaerers NSOt Byentre YOTBOROTaOTE AACL O oA G146 CBGTIANA, MpoKOMEpHa Tona i oryg, 1~ HETIHETE USTUCEHOTO OT KPS KOTIECTBO MHXBAMOHEH PASTBOP (Chitopxarwe sy 2 ml v warow (' LB Mmememenes o e
) ’ ' : mMym 6 ml) B pesepsoapa Ha nynsepusatopa @. 3a LenTa TpsibBa Aa OTBOPUTE pesepBoapa Npu BCe OLLEe U3KITI0- | :

HaCTo_?mom PBLKOBOACTBO 3a ynoTpeGa NpuHapnexn kKbM 1031, je paskiawaiiTe ypeaa no Bpeme Ha pabora. qé/H ypen) B)O‘: (bmprypafa yneep pa @. 3a p it puTe pesepeoapa np Ly P MMAD / FPF- <5pm / >60%

ypea. To cbabpxa BaxHa MHOPMaLVs 3a Mycka B eKCNoaTaunst . |1aGsreaiite BCSKAKBO CUMHO CbTPeceHue Ha OCHOBHWS YPE/ U HETOBUTE KOMMOHEHTM, KaTO HaNp. B PE3yNTaT Ha NafaHe Ha o 3araopere pesepeoapa Ha NynBepuaatopa @ v Cries TOBA NOCTABETE MM HakpaiiHuka 3a ycTa @, Win Mackata | 7/~ HuBo Ha 3ByKa: <50 dB

n pabortata c ypega. lNpoyete M3UsANO ToBa PbLKOBOACTBO 3a nona : : BpeMe Ha paboTa ¢ HanbIHO 3apeaeHa GaTepns: >1yac

H aa. . . 3a Bb3pacTHu @, nnu mackata 3a geua @ Bbpxy rnasaTta Ha nynsepusatopa @. [1Bete macku Tpss6Ba JOMbIHN- ]
ynotpeba. HecnassaHeTo Ha TOBa ykasaHue MOXe Aa 0BEAE  « HE ce onuTBaiiTe Aa OTBAPSITE, PEMOHTMPATE U MOaMdULMPATE ypesa. Bbanaraiite U3BLPLIBAHETO HA PEMOHTY CaMo Ha Bpewme sa mbiiHo sapexpate: <2,5 vaca

[0 TEXKM HapaHsiBaHUs UK NMOBPESM Ha ypeaa.

NMPEOYNPEXOEHWUE - Tean npeaynpeauTenHn ykasaHus
TpsbBa Ooa ce cnasgart, 3a Aa ce NpegoTBpaTaT
€BEeHTYyaIHV HapaHsiBaHWs Ha NoTpebuTens.

BHUMAHUE

Knacudukauus Ha
ypepa: Tun BF

LOT

SERD O

MapkupoBka ,CE" cbrnac-
Ho avpekTuBa 93/42/EVNO

C€o123

YnbnHomolleH npeactasuten 3a EC / Leenuapus

@ CepueH Homep
&I [laTa Ha npou3BoaACTBO

TemnepatypeH gnanasoH

[ O\_y
“‘% E %<9 CumMBonu 3a peumknupaHe/kogose: Te cryxar 3a

— npefocTaBsiHe Ha MHGOPMaLMs OTHOCHO MaTepuana v
e\ 720\ HErOBaTa NpaBunHa ynortpeba 1 peumknmpaHe.

NG L

LDPE PAP

(2]
u

MapTngeH Homep

Mponssoguten

MeguumHcko nsnenve

OrpaHuyeHune Ha
Bb3ENCTBNETO BbPXY
OKoMHaTta cpefa

[unanasoH Ha
BMaXXHOCTTa HAa Bb3ayxa

!
&

3awumTeH oT TBbPAM Yyau Tena ¢ guametsbp 12,5 mm u no-
roremu 1 BOOHW CTPYW, HACOYEHN CpeLLly Kopryca OT BCsKa
nocoka (He TpsibBa aa nma BpedHu edekTn).

IP25

BHocuten

YnoTtpeba no npegHa3HavyeHue

* NuxanatopbT medisana IN 705 e npegHasHayeH 3a oparnHa unu Ha-
3arHa uHxanauuoHHa Tepanusi ¢ MeavKaMeHTO3eH aepo30on (TEXHOMO-
rmsi ¢ Bubpurpalla Mpexa) B YacTHM AOMakMHCTBa. YpeabT TpsabBa ga
Ce U3Mon3Ba camo OT MauMeHTU, KOUTO ca Cce 3amno3Hany nogpobHo ¢
hbyHKUMSITa Ha ypeaa 1 ro M3non3eart ¢ NpeanucaH Unm npenopbyaH ot
niekap unu papmaLeBT TEY4EH MEONKAMEHT.

MotpebuTenat Tpsiba NpeaBapuTeriHO Aa € NpoYen ToBa PbKOBOA-

OTOPM3VPaHN CepBU3HYM LIEHTPOBE.
* Manon3Bante camo nocoveHuTe B Tasn MHCTPYKLMSA 3a ynoTpeba npvHaanexHocTy.

Mpeaown ynotpeba ce yBepeTe, Ye ypeabT 1 HEFOBUTE YaCTU U KOMMOHEHTH (Hanp. HaKpavHWUK 3a ycTa 1 Macka) ca crinobeHu
NpaBUIIHO CbIMACHO HacTosLaTa MHCTPYKUMA 3a ynotpeba. CnassaviTe MeCTHUTE 3aKOHW U NPeAnUcaHns 3a peLmnknmpaHe
MO OTHOLUEHNE Ha U3XBBbPMSHETO UMW PELMKITMPAHETO Ha KOMMOHEHTU, GaTepun 1 onakoBKu.

CreneHTa Ha 3awwmTa Ha To3un ypep e IPx5 - ypeabT Moxe Aa ce M3nnakea, HO He U ja ce notans BbB BOAA UMW APy Teu-

Ako TemnepatypaTta Ha CbXpaHeHUWe Ha ypefa He e buna B gnanasoHa 10-40 °C, monsi, octaBeTe ro 3a noHe 30 MUHYTU B
paboTHaTta cpefa, npeav Aa ro usnonseare.

V3anonsBanTte HakpanHuKa 3a ycTa NnpaBuItHO CbITl. MHCTPYKUUSTa 3a ynotpeba u n3bsirsante HaTpynBaHEToO Ha MeAMKaMeH-
TN BBPXY e3uKa.

He nornbluaiite aeposona v ce yBepeTe, Ye MeAMKAMEHTbT AOCTUra 4O 3acerHarara obnacr.

3a edpekTBHa aeposonHa Tepanvs Tpsbea Aa CTe CMOKOMHM U OTMycHATV 1 Aa ceanTe HenoABMxXHO. ChLLOTO BaXu 1 ako
nexwvTe B NerrnoTo 3a neveHue. HeynobHa cToiika Ha TAMOTO M HECMOKOWHO AMliaHe MoraTt Aa AoBedart Ao brnokaga Ha
avxatenHuTe NbTuwa.

BHumaBaiiTe 3a npaBunHaTa CTonka Ha TANOTO Npu aepo3oniHaTta Tepanus. PaBHOMepHOTO 1 6aBHO, AbNOGOKO NoemaHe Ha
Bb3[yX NomMara 3a BAuLLBaHe Ha aepo3ona B AuXaTenHuTe nbTuwa.

HaTtucHete 6ytoHa BKI1./U3KI1., korato uckate aa npekpaTtvTe aepo3onHata Tepanusi. YpeabT ce U3KIo4Ba aBTOMaTUYHO,
KoraTo MeankaMmeHTbT 6bAe N3pasxoaBaH.

AKO Mexay mMedvKameHTa U MeTanHaTta pelueTka (Mpexa) ce HamupaT TBbPAe MHOMO Bb3AyLUHW MexypyeTa, ypeabT He
MOXe [ia pa3npbckBa aeposona. [bpBo MoxeTe Aa nsknounte ypeaa. Cnep ToBa BHUMAaTENHO pasknaTteTe nynesepusartopa.
Cnep ToBa cTapTupanTe ypega OTHOBO.

3a fa ce yBepuTe, Ye MeAMKaMeHTLT MOXe Ja ce NynBepusnpa HoOpManHo, ApbXTe ypeaa BepPTVKaNHO UK ro HaknaHanTte
rleKko B MocoKa Ha mMeTanHara pelueTtka. Ako paboTtely ypen 6bae HakNMOHEH Taka, Ye TEYHOCTTa BeYe a He BMn3a B KOHTaKT
C rnaeata Ha nynsepusaTopa, ypeabT ce U3KMNioYBa crnep 3akbCHeHne oT ok. 10 cekyHam (10 cekyHaM ce OTHacsT 3a Hopma-
FleH pasTBOp Ha rotTBapcka cor, Npu ApyruTe TEYHOCTM MOXe Aa Bapupar).

HaknoHete nyneepuaatopa neko kbM cebe cu, JokaTo pa3TBOPBLT ObAe N3pa3xofBaH NOYTW HaNbITHO, 3a Aa ce yBepuTe, Ye
OCTaTbYHUSAT Pa3TBOP, KOWTO BNM3a B KOHTAKT C MpeXarta, € HanmbHO NynBepusnpax.

Pa3tBopu ¢ BMCOK BMCKO3MTET MoraT Aa AOBeAar [0 fola nynesepusauns unu 3anylwsaHe Ha mMpexara. B 1osm cnyvan
U3KMIoYEeTe ypeaa u n3nnakHeTe HaTpynaHus pasTBop BbpXy MpexaTta ¢ AecTunvpaHa Boja.

Mo Bpeme Ha paboTa BHUMaBaWTe Aa He pasknaiiaTte ypeaa, 3aljoTo ToBa MOXe Aa AOBEeAEe A0 HEeM3NpaBHOCT Ha ypeaa,
KaTo Hamp. 4O aBTOMAaTUYHO M3KIOYBaHE.

YBepeTe ce, 4e B rmaBaTa Ha nynsepusatopa He ca HamupaT OCTaTbLiM OT TEYHOCT.

YBepeTe ce, Ye rmaeaTta Ha nyneepusaTopa e ctapaTenHo nodyucTeHa u AeavHdekumpaHa crneq Bcsika ynotpeba.
CbxpaHsBainTe ypega v NPMHaAANEXHOCTUTE Ha YMCTO M 6e30nacHo MSICTO.

[MaseTe ypena oT AvpekTHa CbHYEBa CBETNNHA W yaapu.

YBepeTe ce, Ye B BnM30CT 40 MACTOTO 3a CbXpPaHeHUe HAMa HarpeBaTenHn ypeay v OTKPpUT NnaMbK.

MazeTe ypena oT KOHTaKT C KOPO3VMBHU TEYHOCTH.

Hukora He cylueTe ypeaa v HeroBuTe NPUHaANEXHOCTU B MUKPOBBITHOBA bypHa.

Hukora He HaBmBanTe 3axpaHBalLus kaben okono ypeaa.

[Mpeau BCcekun npolec Ha 3apexaaHe nposepsBanTe ypeaa, kabena v n3nonssaHus wWwencen 3a nunca Ha nospeau. MNpu cbm-
HeHusi ypeabT He TpsibBa Aa ce CBbp3Ba KbM eniekTpuyeckata Mpexa. CBbpxeTe ce CbC CepBu3a 3a KIMUEHTU.

NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT MHeKLMs nopaau 3aMmbpceH nynBepusatop! MNpeau Bcsika ynotpe6a cnasBanTe
o6LWnUTe XMrMeHHU MepKu (Hanp. OCHOBHO M3MMBaHe Ha pbLeTe) U ce yBepeTe, Ye nyriBepus3aro-
PBLT ce NoYUCTBa U Ae3nHdeKuupa npeam NbpBaTta U crieq Besika cnegBala ynotpe6a cbrnac-

TENHO [la Ce OCUTypAT C enacTuyHa neHTa, KosiTo TpsibBa Aa NnocTaBUTe OKOMO rnasara.

3. UHxanauusa ¢ HakpanHuka 3a ycta ®: CegHeTe BbB Bb3MOXHO Hali-u3npaBeHa nosuums. O6xBaHeTe HanbHO
HakpamnHuka 3a ycta @ ¢ yctHute cu. BkntoyeTe ypeaa, kato nsnonasare npeskntovsatens BKI1./M3KI1.@. MNynse-
pusatopbT NpomsBexaa Buanma mburna (aeposon). Cera BauiuBaiite 6aBHO 1 AbNOOKO Npes3 ycTaTta v U3auLLBanTe OTHOBO Npe3
Hoca. Ako uckaTe [a HanpaBuTe NoYnBKa, NPEKbLCHETE 3a KPaTKo 1 U3BafeTe HakpanHuka 3a yctata @ ot ycrara. [NoctaseTe ro
OTHOBO B ycTaTta cu (TpsibBa Aa e 06xBaHaT HAaMbIIHO C YCTHM) U OTHOBO BAWLUBAWTE U M3auLwBanTe 6aBHoO.

4. WHxanauus c mackata @ unu @: C nomoLlTta Ha MackuTe aepo3onbT MOXe Aa Gbe BAMLLBaAH Npe3 Hoca, KOEeTo No3BossiBa Aa
Ce 13nons3ea noBeye 3a ropHUTe AvMxaTenHn MbTula. ToBa NpuioXKeHe ce Bb3npuema kaTto no-npusitHo ocobeHo oT Aeuarta.

noseye. [NouncteTe ypeaa HesabasHo crnep ynotpeba (BX. cbLio ,[louncTBaHe 1 aesnHpekums).

MouucTBaHe u ae3nHbekuus

Mpeaun n cnep Besika ynotpeba BCUYKM YacTu Ha ypefa TpsibBa Aa ce NOYMCTBAT, KakTo € OMNMCaHo TyK, a crnej ToBa AOMbIIHU-
TernHo Ha Bcekun 3 0o 4 AHU Aa ce Ae3vHdekumpar, 3a aa ce NpeaoTBpaTh onacHOCTTa OT pa3BUTUE HA MUKPOOPraHU3MK, KOUTO
yBEMMYaBaT pycka OT MHAEKLNS.

lMoyucmeaHe

1. Uskntouete USB-C kabena @ (ako e cBbp3aH) oT ypeaa. Canete HakpanHuka 3a ycTa @ unv mackata 3a Bb3pacTHu @, unm
mackata 3a geua @ ot mogyna ¢ rmaeata Ha nynsepusatopa @. M3neliTe octaHanoTo CbAbpXaHUe Ha pe3epBoapa Ha nynse-
pusaTtopa @ v HaneliTe Manko BoAa OT YellMaTa B pesepBoapa Ha nynsepusatopa @, pasknaTere ro BHUMaTENHO 1 crnef Toea
OTHOBO M3neliTe BoAaTa.

2. Cera HaneviTe OTHOBO BOAa OT YelumaTta B pe3epBoapa Ha nynsepusatopa @ v HaTUCHETe 1 3aapbxTe npesknodsaTtens BKIT./
N3KN. @ 3a ok. 5 cekyHan. IHamkaTopbT 3a paboTta @ 3anoysa Aa mura 3eneHo 1 ypeabT NpemMmnHaBa B PEXMM 3@ NOYUCTBAHE.
Cnep oK. 2 o0 3 MUHYTU MOXeTe Aa ro npekpatute, KaTto OTHOBO HaTucHeTe npeskntousatens BKI1./U3KI. @. Ako He ce npe-
KpaTu pbYHO, YpeabT ce M3kIoYBa aBToMaTnyHo creqd 10 MUHYTW. YpeabT ce n3KIioyBa CbLUo, KOraTo HanpexeHMeTo e TBbpae
HWCKO MNK B pe3epBoapa Ha nynesepusatopa @ Hsima Boga.

3. HatucHete 6yToHa 3a gemoHTax @ 1 n3gbpnaiTe Mogyna ¢ rnasarta Ha nynsepusatopa @ BHMMATENHO OT OCHOBHUSA Moayn ©.
M3nnakHeTe mofyna c rmaeaTa Ha nyneepu3aTtopa @ ¢ AecTunupaHa Boaa, U3nenTe M3nuiiHaTta Boga v cref ToBa OocTaBeTe
MoAyna c rnaeata Ha nyneepusatopa @ Aa M3CbxHe BbpXy cyxa noanoxka. HE ce onutBaiite ga nouncreate BbTPELUHUTE
YyacTu Ha ypeaa.

4. MoxeTe Aa nsbbpLueTe BHUMATENHO OCHOBHUA Moayn @ C uncTa, cyxa kbpna.

5. MacknTe 1 HakpalHUKBLT 3a ycTa MoraT [ia ce MoYMCTBaT C HeyTpareH NoyYvcTBall npenapart. 3a Luenta cunete Tonna Boaa (oK.
30°C) ¢ marnko oT noyMcTBaLLMSA NpenapaTt Bbpxy YMCTa Kbpna 1 NoYUCTETE C Hes YacTuTe 3a ok. 30 cekyHaun. Criea ToBa mannak-
HeTe 06WNHO C AecTunupaHa Boda 1 ocTaBeTe [ja M3CbXHAT Ha Bb3AyX.

6. AKO pasnonoxeHata BbTPe Mpexa € CUMHO 3aMbpceHa, MOXeTe Ja HanmbiHUTE pe3epBoapa Ha nynsepusatopa @ ¢ Bpsia
BOJa Y HAKOMKO Karku OLET, U Aa cTapTupaTe pexuma 3a nodmctBaHe. AKO ToBa He MOMOTHe, CBbpPXETe ce ¢ oTaena 3a pabora
C KIMEHTW.

7. YBepeTe ce, 4e BCUYKM YACTW Ca HambiHO M3CbXHaNu, npeay Aa npubepete ypeda 3a CbxpaHeHve unu Aa ro uanonsearte oT-
HOBO.

HesuHepekyus

1. 3a pa gesvHdekumpare, B 4OMbIIHEHNE KbM MOYMCTBAHETO (BX. MO-Tope), U3nnakHeTe Moayna ¢ rnasaTa Ha nyrneepusatopa @
1 MPVHaANeXHOCTUTE C AeCTUnMpaHa BoAa v crieq ToBa NocTaBeTe MoAyna ¢ rnasaTa Ha nynsepusatopa @ 3a ok. 10 MuHyTH
B 75% eTunoB ankoxos.

. M3Bapete npuHagnexHocTuTe (HakpamHWUK 3a ycTa U Macku) 3a oK. 5 MYHyTV BbB Boa.

. Cnep ToBa, MOMsi, U3NnakHeTe MoAyna C rnasarta Ha nynsepusaTopa @ v npuHaanexHoCTUTe OTHOBO C AeCTUNvpaHa Boaa.

. NaneitTe nanuwHarta Boga 1 octaBeTe YacTUTe Aa U3CHXHAT HaMbIIHO Ha Bb3AyX BbPXY YMACTa MOAOXKA.

. YBeperTe ce, Ye BCUYKUM YaCTU Ca HambIIHO M3CbXHANM, Npeav Aa npubepete ypena 3a CbxpaHeHve Unu Aa ro uanonsearte OT-
HOBO.

abwnN

NPEAYNPEXOEHUE

BrpapeHa nutuesa 6atepus (akymynatopHa 6atepus):

KanauuTtet Ha 6atepusita: 350 mAh, HopmanHo Hanpexexue: 3,7V,
OvyakBaHa NpoobIMKUTENHOCT Ha xwuBoTa: 500 unkbna

ABTOMaTUYHOTO U3KIIOYBAHE C aepo30on: OA
Pexum 3a nouncteaHe: OA

OuakBaHa NPOABIHKUTENHOCT Ha yn0Tpe6a:

Ycnosusi Ha pa6orta:

Terno / Paavepu OxLWxB ok.:
AptukyneH Ne/EAN Homep:

maBeH Mopyn: 3 roauHu, rMaea Ha nyneepusaTopa: 180 vaca,
npuHag nexHoctu: 6 meceua
+10°C - +40°C, oTH. BnaxHocT Ha Bb3ayxa 30 - 85 %, BbaayLwHo HansraHe 800 hPa

Tesn ykasaHus TpsbBa ga ce cnasear, HOCTN. - 1060 hPa
3a ayce npe, OTE aTST eBEHTYanH1 NoBpeau Ha ypesa * HE wwiite ananepa wnu 3apafys kaben. AKO 4aCTu Ha YPEAa BNA3AT B KOHTAKT C TEUHOCT, HE3abaBHO 1 NOACyLeTe. Aprakre wackara neko nputicHara epxy Hoca. Mackata rpRGEa Aa MpUnra ATHO KbM HOCa, HO Gea Aa MpATACKa. YBEPETe o, oy ooy cnopr u cuxpaneme: -10°C - +40°C, OTH. BIIAXHOCT Ha Bb3AYXa 10 - 85 %, BLIAYLIHO Hansrare 500 hPa
a penorep y pen ypeaa. « KoraTo cBbpaBaTe ypeaa KbM ernekTpudeckata Mpexa, NpOBepeTe NPaBUITHOTO HAMPEXEHMe Ha KOHTAKTUTe 1 ce yBepeTe ce, Ye enacTuyHaTa feHTa 3a fnaea e noctaseHa npasuIHO OKOMO rnasarta Bu. BknioyeTte ypeaa, kato M3nonasarte npeBKIioY- : 1060 hPa '
YKA3AHUE Ye KOHTaKTbT HAMa Aa 6bae npeToBapeH Batensi BKIN./M3KI.@. MyneepusatopbT npomssexaa BuanmMa mbria (aeposon). Cera BauviuBaiiTe 6aBHO U bnboko npes Hoca. Crenes Ha sambpcsBate: E:TeneH 2
) . Cnep ToBa n3guwBanTe 6aBHO npes ycrara. ’
* WakrloueTe ypeaa oT enekTposaxpaHBaHeTo, koraTo 6aTepusTa e HambHO 3apefeHa, 1 HUKora He OCTaBSATe BKITIOUYEH YPE, .
Teau ykasaHus B1 [AaBat noresHu LOMbiHATENHN 663 HA0 YPeA p P P pen yeen g MpukniousaHe Ha MHxanaumsTa: [py 3aBLPLUBAHE Ha MHXANALMATa U3KMIOYETE ypeaa Ypes HaTUCkaHe Ha NpeBkioyBaTens gaTemp”ﬂ Hanpexenne: !ZOOOM
MHhopMaLMy 3a MOHTaxa unu 3a paborara. P BKJ1./M3KI1. @, 0P ako He CTe M3MoN3Bany LSNoTo KOMMYECTBO WHXanar. ManeiTe octaHanus uHxanat. He ro usnonssaite . co MHa Ha NpUnoxeHue: =

459/ 54 x 36 x 44 mm (rnaBeH moayn)
54546 / 4015588 54546 7

B pamkuTe Ha HenpekbCHA TUTE NOAO0GPEHUsI Ha NPOAYKTUTE CU 3ana3BamMe NPaBOTO HAa TEXHUYECKU U
ON3anHEepPCKU NPOMEHMU.

CboTBeTHaTa BanuaHa Bepcusi Ha PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba MoxeTea HamepuTte Ha agpec www.medisana.com.

YcnoBus 3a rapaHUusi U PEMOHT

BawwuTe 3akoHoBM rapaHuMoOHHM NpaBa He Ce orpaHn4yaBaT OT HallaTa rapaHuua, npegcraseHa no-aony. B rapaHuymoHeH
CJ'Iy‘-IaI;I, MonA O6'preTe Ce KbM Balln4a cneymnanusmpad marasviH Ui QupeKkTHo KbM cepBu3a. Ako TpﬂGBa Oa nanpatute
ypena 3a peMOHT, MOJ1d NOoCoYeTe nospenarta n nNnpuroXxeTte Konne OT KacoBaTta Genexka.

I'IpM TOBa BaXkaT crnegHnTe rapaHUuMOHHU YCINoBUA:

1

2,

5.

MHdopmaums 3a yenyrute moxete Aa Hamepute Tyk: https://www.medisana.com/servicepartners

. 3a npoayktuTe medisana ce gasa rapaHuusa oT 3 ToAUHM OT JaTtaTa Ha npogaxbara. [atara Ha npogax6Garta Tpsbsa ga

6bae AokasaHa B rapaHLMOHeH criyyan Ypes kacoB 60H unu dakTypa.
MoBpeau B pe3ynTar Ha AedeKTn B MaTepuanute Uim NpoM3BOACTBEHU MPELLKU ce OTCTpaHsBaT 6eannaTHo B paMKuTe
Ha rapaHUMOHHWS CPOK.

. npeﬂ,OCTaBﬂHeTO Ha rapaHuMoHHa ycnyra He BoAu A0 yAbihKaBaHe Ha rapaHUMOHHNA CPOK HATO 3a ypeaa, HATO 3a CMeHeHUTe HYacTu.
.01 rapaHuymaTa ca U3Kn4eHu:

a. BCUYKM MOBPEAY, KOUTO Ca Bb3HWKHANW BCIIEACTBME Ha HenpaBuiHa ekcnioarauusl, Hanp. Ha Hecrna3eaHe Ha
WHCTpyKUMATa 3a ynoTpeba.

6. NoBpeay, KOMTO ce AbIhKaT Ha PEMOHTY UMM HAMECKW OT CTpaHa Ha KyryBada Unu HeoTopuaupaHu TpeTu nuua.

B. MOBPEAM, KOUTO Ca Bb3HWKHAMNM NpY TPaHCMOPTUPaHETO OT NPOU3BOAMTENS [0 NOTPeGUTENs Unu Npu M3npaLiaHeTo
[0 cepBU3a.

I. NPUHAANEeXHOCTU, KOUTO NOANeXaT Ha HOPMAariHO U3HOCBaHe.

M3kntouBa ce noemaHe Ha OTrOBOPHOCT 3a NPUYMHEHU OT ypeaa Nnpekn nnm KOCBeHn LWeTn, 0pn 1 Korato HacTbnunarta
noBpega Ha ypefa ce nokpusa OT rapaHuuaTa.

“ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

Service

EU [REP

Shanghai International Holding Corp. GmbH

BHOCUTEN:
medisana GmbH

HO NMocoYeHuTe B pasgen ,[louncTeaHe n Ae3nHdeKUna* ykasaHus.
CTBO 3a ynoTpe6a, TpsbBa aa e pasbpan CbabPXaHUETO My U Ha4YMHa pasnen ., - CpET y Hukora He noTansiiTe unu nannakeante ocHosHus moayn @ BLE Boga unu Apyru TeuHocTH! (EUROPE) Carl-Schurz-Str. 2
Ha paBoTa ¢ ypena. o Add: Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg, 41460 HOWC
o KOMMJIEKTOBKAa Ha JoCcTaBKaTa U ornakoBKa FTEPMAHWA
*B
LG ETEREECTIE (I RELLEIE! B M e Cel s (LI e ln) [ Morisi, TbpBO NPOBEPETE AANM OKOMNIEKTOBKATA Ha [JOCTABKATA € MbIHA 1 apTUKYITbT HSIMA NoBpeau. B criyyail Ha cbMHeHne ~ CBXPaHeHue u noaapLkka rEPMAHUA

MeOMKaMeHTa 3a UHxarnauusl, pecn. cnefpaTe UHCTPYKUUWUTE Ha Ba-
LMS iekap unu papmMaLeBT.

Kpbr notpebutenu

* YpeOobT MOXeE [a ce M3Momn3Ba OT Bb3PaCTHU UMW NEAMATPUYHM nauu-
€HTW CbIMacHO MHCTPYKLMWUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

€o0123

He U3Mnon3BanTe apTUKyna u ce cBbpxeTe cbC cepBn3. OKOMMNIEKTOBKaTa Ha locTaBkaTa BKIOYBa:
- 1 nHxanatop medisana IN 705 c 1 HakpaiHuk 3a ycTa, 1 Macka 3a Bb3pacTHu 1 1 Macka 3a geua
- 1 USB-C kaben - 1 Topbuuka - 1 MHCTpYKUMS 3a ynoTpeba

N OnakoBkuTe ca 3a MHOroKpaTHa yr|0Tpe6a UNu nognexar Ha peumnknupare. Mons, n3xebpnsnTe Beve HEHYXHUA maTe-

'.v‘ puan oT onakoBkaTa B CbOTBETCTBME C U3NCKBAHUSITA. AKO MpU pasonakoBaHETO 3abenexuTe TpaHCNopTHa nospeaa,
Monsi, He3abaBHoO ce CBbpXeTe C Ballna Tbproeeu.

* Mpeau cbxpaHeHue ce yBepeTe, Ye B MoAyra C rnaeata Ha nynsepusatopa @ HsiMa ocTaTbyHa TEYHOCT.
» CbXxpaHsiBaiTe ypeda U NpUHaAnNeHOCTUTE Ha Cyx0, YUCTO M 6e30macHO MSACTO.

« [MaseTe ypeaa oT AMPEKTHa CTbHYEBA CBET/IMHA W yaapy.

» He 3abpaBaiTe ga cbxpaHsiBate ypeda faney ot 3TOYHULM Ha TOMMHA UK OTKPUT NiiamMbK.

« [MaseTe ypeaa oOT KOHTAKT C passkaaLlim TeYHOCTH.

* YBepeTe ce, Ye YCrnoBusATa 3a CbXpaHeHue, MOCOYEHU B TEXHUYECKUTE AaHHU, Ca CaseHu.

CH [REP

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland
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EE Inhalaatori IN 705 kasutusjuhend

12)

Seade ja juhtelemendid

© Nebulisaatori peamoodul @ Kate € Uhendus

O Nebulisaatori paak @ Nebulisaatori pea @ Elektroodid
@ Toonaidik O Toiteliliti - @ Pshimoodul

@ Demontaazinupp @ Laadimiskaabli ihendus @ Huulik
® Taiskasvanumask @ Lapsemask @ USB-C-kaabel

Stimbolite selgitus

Kaesolev kasutusjuhend kuulub selle seadme juurde. See
sisaldab olulist teavet seadme kasutuselevotu ja
kasitsemise kohta. Lugege juhend pdhjalikult 1abi. Selle
juhendi mittejargmine voib pdhjustada raskeid vigastusi
vOi kahjustada seadet.

HOIATUS
Neid hoiatusjuhiseid tuleb jargida, et valtida
@ kasutaja vdimalikke vigastusi.

TAHELEPANU
Neid hoiatusjuhiseid tuleb jargida, et valtida
seadme voimalikku kahjustamist.

JUHIS
i Need juhised annavad Teile vajalikku lisateavet paigalda-
mise vOi kasutamise kohta.

Seadme klassifikatsioon: CE-margis direktiivi
R BF-tldp c €0123 93/42/EMU kohaselt

m Volitatud esindaja ELis / Sveitsis

LOT/| Partii number @ Seerianumber

Tootja &I Tootmiskuupaev

Meditsiinitoode /ﬂ/ Temperatuurivahemik

Umbritseva rdhu piirang Ohuniiskuse vahemik
~—

i’% E Cé)\é Ringlussevotusimbolid/-koodid: nende eesmark on
- anda teavet materjali ning selle dige kasutamise ja

ﬁ é}k taaskasutuse kohta.

LDPE PAP

(2]
u

o] #

|P25 Kaitstud 12,5 mm ja suurema labimédduga tahkete
vdorkehade ja mis tahes suunast vastu korpust tule-
vate veejugade eest (ei tohi avaldada kahjulikku moju).

@ Importija

Sihiparane kasutamine

* medisana inhalaator IN 705 on méeldud kodustes tingimustes
suu voi nina kaudu inhalatsioonraviks ravimaerosooliga (Vibra-
ting-Mesh-Technology). Seadet véivad kasutada ainult patsiendid,
kes on seadme funktsiooniga p&hjalikult tutvunud ja kes kasutavad
seadmes arsti vdi apteekri maaratud voi soovitatud vedelat ravimit.

» Kasutaja peab enne seadme kasutamist lugema kasutusjuhendit
ning selle sisust ja seadme kasutamisest aru saama.

« Jargige alati inhaleeritava ravimiga kaasasolevat teavet ja arsti voi
apteekri juhiseid.

Kasutajate sihtriihm

» Seadet voivad kasutada taiskasvanud voi lapspatsiendid juhendis
toodud juhiste kohaselt.

c € 54546 IN 705 24Igs A2 22-Oct-2025 Ver. 1.3

EE TAHTIS TEAVE! HOIDKE JUHEND TINGIMATA ALLES!

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme kasu-
tuselevottu hoolikalt labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui annate seadme edasi kolmandale isikule,
andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

A AL
Ohutusjuhised

Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel. Mittesihiparasel kasutamisel kaotab garantii kehtivuse.

Iga muu siin kirjeldatud kasutamisest erinev kasutamine ei ole sihiparane ja tuleb klassifitseerida ohtlikuks. Mittesihiparase
kasutamise korral 1aheb vastutus seadme turvalise talitluse eest Ule kasutajale.

Nagu iga meditsiiniseade, voib ka see toode muutuda voolukatkestuse, tiihja aku v6i mehaanilise moju tottu kasutuskolb-
matuks. Soovitame panna valmis varuseadme. Jargige elektritoodete kasutamisel alati pohilisi ohutusmeetmeid. Nagu iga
elektriseadme puhul, peaksite laste laheduses olema eriti ettevaatlik.

Kasutage ainult inhalatsioonravi jaoks sobivaid vedelas olekus ravimeid. Enne seadmega ravi alustamist pidage kasutusaja,
annustamise, kasutussageduse ja ravimite valiku asjus ndu arsti voi apteekriga.

Arge kunagi taitke seadme paaki iile (max 6 ml).

ARGE andke seadet teistele isikutele edasi. Seda toodet (kaasa arvatud maskid ja huulik) vib kasutada ainult (iks patsient.
Puhastage ja desinfitseerige nebulisaatori pea ja tarvikud (huulik véi mask) jaotise ,Puhastamine ja desinfitseerimine ko-
haselt. Voimaliku saastumise valtimiseks veenduge, et nebulisaatori pea ja tarvikud oleks enne kasutamist nbuetekohaselt
puhastatud ja desinfitseeritud.

Patsient on seadme ettendhtud kasutaja. Kui seda seadet kasutavad lapsed ja erilist abi vajavad isikud, on vajalik taiskas-
vanu jarelevalve.

Hoidke seadet ja kaableid vaikelastele kattesaamatus kohas, et valtida takerdumis- ja kagistusohtu.

Ohutuse tagamiseks eemaldage jargmistes olukordades laadimiskaabel alati seadme kiiljest:

- kui vérguadapter on kahjustatud;

- kui kaituse ajal tekib torge;

- enne seadme puhastamist;

- vahetult parast kasutamist;

- toodet ei ole lubatud kasutada, kui kahtlustatakse rikke esinemist.

Arge hoidke toodet ja tarvikuid niiskes keskkonnas. Saastumine ja jaakniiskus soodustavad bakterite kasvu ja suurendavad
nakkusohtu.

Arge kasutage seadet, kui laadimiskaabel v8i muud komponendid on niisked.

ARGE neelake nebulisaatori véikseid osi alla.

See seade on mdeldud kasutamiseks ainult inimestel.

Huulik ja maskid tuleks olenevalt kasutussagedusest vahetada uute osade vastu umbes iga 6 kuu jarel.

ARGE piitidke seadme sisemust mis tahes vd6rkehadega puhastada, kuna see vbib seadet kahjustada. Arge kasutage
seadme vdi selle osade puhastamiseks mingeid seadmeid (nt ndudepesumasinat).

Arge kasutage seadet keskkonna temperatuuril iile 40 °C. Lisateavet tdkeskkonnale esitatavate nduete kohta leiate pea-
tukist , Tehnilised andmed*.

Kahjustuste valtimiseks hoidke seadet otsese paikesevalguse, liigse kuumuse voi kilma eest.

ARGE raputage seadet kaituse ajal.

Valtige pShiseadme ja selle komponentide igasugust tugevat pérutamist, nt selle kukkumist pérandale.

ARGE proovige seadet avada, parandada ega modifitseerida. Laske parandada ainult volitatud teenindusettevéttel.
Kasutage alati ainult kasutusjuhendis nimetatud tarvikuid.

Enne kasutamist veenduge, et seade ning selle osad ja komponendid (nt huulik ja mask) oleks nduete- ja kasutusjuhendi
kohaselt kokku pandud. Komponentide, patareide ja pakendite kdrvaldamisel vi ringlussevétul jargige kohalikke seadusi ja
ringlussevotueeskirju.

Selle seadme kaitseklass on IPX5 — seadet voib loputada, kuid mitte asetada vette voi muudesse vedelikesse.

ARGE peske adapterit ega laadimiskaablit. Kui m&ni seadme osa puutub vedelikuga kokku, kuivatage see osa kohe.

Kui Ghendate seadme vooluvorku, kontrollige pistikupesade diget pinget ja veenduge, et pistikupesa ei koormataks Ule.
Eemaldage seade vooluvdrgust, kui aku on taielikult laetud, ja arge kunagi jatke sisselulitatud seadet jarelevalveta vedelema.
Kui seadme hoiutemperatuur ei ole olnud vahemikus 10—-40 °C, jatke seade enne kasutamist vahemalt 30 minutiks t66kesk-
konda seisma.

Kasutage huulikut digesti kasutusjuhendi kohaselt ja valtige ravimi kogunemist keele peale.

Arge neelake aerosooli alla ja veenduge, et ravim jduaks &igesse piirkonda.

Tohusaks aerosoolteraapiaks peaksite olema rahulik, [6dvestunud ja istuma paigal. Sama kehtib ka siis, kui lamate ravi ajal
voodis. Ebamugav kehahoiak ja rahutu hingamine véivad péhjustada hingamisteede takistust.

Jalgige aerosoolravi ajal diget kehahoiakut. Uhtlane ja aeglane siigav hingamine aitab aerosooli hingamisteedesse inhalee-
rida.

Kui soovite aerosoolravi [dpetada, siis vajutage toitenuppu. Seade lulitub automaatselt valja, kui ravim on ara kasutatud.
Kui ravimi ja metallvére (vork) vahel on palju 6humulle, ei saa seade aerosooli pihustada. Voite seadme kdigepealt valja
lilitada. Seejarel raputage nebulisaatorit ettevaatlikult. Kaivitage seejarel seade uuesti.

Selleks et ravimit saaks normaalselt pihustada, hoidke seadet vertikaalselt voi kallutage seda veidi metallvére poole. Kui
tootavat seadet kallutatakse nii, et vedelik ei puutu nebulisaatori peaga kokku, lilitub seade umbes 10 sekundi pikkuse viivi-
tusaja jarel valja (10 sekundit kehtib tavalise keedusoolalahuse korral, teised vedelikud vdivad erineda).

Kallutage nebulisaatorit veidi enda poole, kuni lahus on peaaegu ara kasutatud, et Ulejadnud lahust, mis puutub vérguga
kokku, saaks taielikult pihustada.

Suure viskoossusega lahused véivad pohjustada halba pihustamist voi vorgu ummistumist. Sellisel juhul lilitage seade valja
ja loputage vorgu peale kogunenud lahus destilleeritud veega ara.

Olge ettevaatlik ja arge raputage seadet kaituse ajal, sest see vdib pohjustada seadme talitlushaireid, nt automaatset val-
jalUlitumist.

Veenduge, et nebulisaatori pea sisse ei jaaks vedelikujaake.

Tagage, et nebulisaatori pead puhastataks ja desinfitseeritaks iga kord parast kasutamist pdhjalikult.

Hoidke seadet ja tarvikuid puhtas ja turvalises kohas.

» Kaitske seadet otsese paikesekiirguse ja 166kide eest.

« Jalgige, et kutteseadmed ja lahtine tuli oleksid hoiukohast kaugel.

Kaitske seadet s@dvitavate vedelikega kokkupuute eest.

Arge kuivatage seadet ja selle tarvikuid kunagi mikrolaineahjus.

Arge kunagi méhkige vérgukaablit imber seadme.

Kontrollige iga kord enne laadimistoimingut seadme, kaabli ja kasutatava pistiku korrasolekut. Kahtluse korral ei tohi Ghen-
dada seadet vooluvérku. Votke Uhendust klienditeenindusega.

HOIATUS

A Saastunud nebulisaatorist tulenev nakkusoht! Jargige iga kord enne kasutamist ildisi hiigiee-
nimeetmeid (nt pohjalik kdtepesu) ning veenduge, et nebulisaator oleks enne esimest ja parast
iga kasutuskorda puhastatud ja desinfitseeritud peatiikis ,,Puhastamine ja desinfitseerimine*
esitatud juhiste kohaselt.

Tarnekomplekt ja pakend
Kontrollige esmalt, kas tarnekomplekt on terviklik ja ega tootel pole mingeid kahjustusi. Kahtluste korral arge kasutage toodet

ja votke Uhendust teeninduspunktiga. Tarnekomplekti kuulub alljargnev:

- 1 medisana inhalaator IN 705 1 huuliku, 1 tédiskasvanumaski ja 1 lapsemaskiga
- 1 USB-C-kaabel - 1 kandekott - 1 kasutusjuhend

"“ Pakendeid saab korduskasutada voi saata materjaliringlusse. Pakkematerjalid, mida te enam ei vaja, tuleb nduete-
«

® Kohaselt kdrvaldada. Kui mérkate seadme pakendist véljavétmisel transpordikahjustusi, vétke viivitamatult (ihendust
edasimiljaga.

®

HOIATUS
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte.

Lambumisoht!

Aku laadimine

Enne kasutamist tuleb seadet laadida kaasasoleva USB-C-kaabli @ abil (tiihja aku taielikuks laadimiseks kulub umbes 2,5
tundi). Selleks ihendage laadimiskaabel ® laadimiskaabli tihendusse @ ning uhendage see sobiva USB-valjundi v6i sobiva
adapteri (ei kuulu tarnekomplekti) ja vooluallikaga. Laadimistoimingu ajal vilgub téonaidik @ siniselt. Kui seade on taielikult
laetud, poleb toonaidik (7] pidevalt siniselt.

Akureziimil ja piisava aku laetustaseme korral péleb toonaidik @ pidevalt roheliselt. Kui laetustase langeb kriitilise piirini, péleb
toonaidik @ pidevalt kollaselt ja seade lilitub umbes 1 minuti parast automaatselt valja. Sellisel juhul iihendage ettevaatu-
sabinduna (toiteallikaga (ihendatud) laadimiskaabel (et pihustada taielikult veel olemasolev aerosool). Uldiselt soovitame siiski
laadida seadet ainult siis, kui see on valja lulitatud.

HOIATUS
A e Suurem lekkeoht, valtida kontakti naha, silmade ja limaskestadega. Akuhappega kokkupuutumise korral

pesta kahjustatud kohta rohke puhta veega ja poorduda kohe arsti poole.

o Paigaldatud aku ei ole eemaldatav. Selles seadmes ei ole osi, mida kasutaja saab hooldada.

o Arge votke akut ega seadet lahti, drge visake tulle ja kaitske liigse kuumuse eest.

e L aadige aku enne esmakordset kasutamist kasutusjuhendi kohaselt taielikult tdis.

o Kui te ei kasuta seadet pikema aja jooksul, laadige aku tdis umbes iga 6 kuu tagant, et optimeerida selle
kasutusiga. Enne laadimist tuleks seadet aku tiihjendamiseks mone minuti jooksul destilleeritud veega
kaitada. Optimaalne keskkonnatemperatuur laadimisel peaks olema 10 °C ja 40 °C vahel.

Té6naidik @

Seadme olekust olenevalt péleb toénaidik @ alljargnevalt.

Pidevalt roheline:  tavaline kaitusolek (kasutamise ajal).

Pidevalt kollane:  aku madal laetustase. Seade lulitub u 1 minuti méddudes automaatselt valja.
Pidevalt sinine: aku on taielikult laetud.

Vilkuv roheline: seade on puhastusreziimis.
Vilkuv kollane: paagis ei ole aerosooli.
Vilkuv sinine: akut laetakse.

Inhalatsiooni ettevalmistamine

1. Puhastage ja desinfitseerige kdik osad peatikis ,Puhastamine ja desinfitseerimi-
ne“ kirjeldatud viisil, et valtida voimalikku nakatumist puhastamata osade tottu.

2. Veenduge, et nebulisaatori peamoodul (1] ja péhimoodul O oleks bigesti kokku
pandud. Kokkupanek toimub karvaloleval pildil kujutatud viisil, asetades nebulisaatori peamooduli @ p&himooduli @ iila-
osas olevasse soonde ja surudes ettevaatlikult kokku. Mérkus Kui soovite mélemad osad uuesti lahti vétta, siis vajutage
demontaazinuppu @ ja tdmmake nebulisaatori peamoodul @ ettevaatlikult pshimooduli €@ killjest ara.

3. Enne jargmises peatukis kirjeldatud ravimiaerosooliga kasutamist voite teha seadme lihikese proovikaivituse Ve

kraaniveega, et veenduda, kas seadme nduetekohane kéitus on véimalik. W@ '\
Inhalatsiooni tegemine P
1. Taitke nebulisaatori paak @ arsti soovitatud inhalatsioonilahuse kogusega (minimaalselt 2 ml ja maksimaal- | ./ 7
selt 6 ml). Selleks peate nebulisaatori paagi avama, kui seade on veel vélja lulitatud, vt joonist. \ G 1
2. Sulgege nebulisaatori paak @ ja liikake seejarel huulik @, taiskasvanu- @ voi lapsemask @ nebulisaatori 1/

pea @ peale. Mélemad maskid tuleb kinnitada ka kummipaelaga, selleks pange kummipael (imber pea.

3. Inhalatsioon huulikuga (12} Istuge voimalikult sirgelt. Vétke huultega taielikult huuliku @ imbert kinni. Lulitage seade
toiteliilitist @ sisse. Nebulisaator tekitab nahtavat udu (aerosool). Hingake aeglaselt ja siigavalt suu kaudu sisse ja nina
kaudu jalle valja. Kui soovite pausi teha, katkestage korraks ja eemaldage huulik @ suust. Vétke huulik uuesti suhu (huuled
tihedalt selle Umber) ning hingake jalle aeglaselt sisse ja valja.

4. Inhalatsioon maskiga ® v6i @ Maskide abil saab aerosooli sisse hingata nina kaudu, mis véimaldab seda rohkem kasu-
tada Ulemiste hingamisteede jaoks. Eriti lastele tundub see kasutusviis meeldivam. Hoidke maski kergelt nina Umber suru-
tuna. Mask peab olema tihedalt nina imber, ilma seda surumata. Jalgige, et elastne peapael oleks pandud digesti Umber
pea. Lulitage seade toitelUlitist O sisse. Nebulisaator tekitab nahtavat udu (aerosool). Hingake niitid aeglaselt ja stigavalt
nina kaudu sisse. Seejarel hingake aeglaselt jalle suu kaudu valja.

5. Inhalatsiooni I6petamine Lilitage seade inhalatsiooni I6petamisel toiteldliti (3] vajutamisel valja ka siis, kui te pole kogu
lahust &ra kasutanud. Raputage jérelejaanud lahus vélja. Arge kasutage seda enam. Puhastage seade kohe pérast iga
kasutuskorda (vt ka ,Puhastamine ja desinfitseerimine®).

Puhastamine ja desinfitseerimine
Enne ja parast iga kasutamist tuleb kdik seadme osad puhastada siin kirjeldatud viisil ning seejarel iga 3-4 paeva jarel desin-
fitseerida, et valtida nakkusriski suurendavate mikroorganismide kasvu ohtu.

Puhastamine

1. Lahutage USB-C-kaabel @ (kui on (ihendatud) seadme kiiljest. Vétke huulik @, taiskasvanu- @ véi lapsemask @ nebuli-
saatori peamooduli @ kiljest &ra. Raputage nebulisaatori paagist (4] jarelejaadnud kogus valja ja valage nebulisaatori paaki
O veidi kraanivett, loksutage paaki ettevaatlikult ja valage seejarel vesi uuesti valja.

2. Lisage niitid uuesti kraanivett nebulisaatori paaki @ ning seejarel vajutage ja hoidke toitelilitit @ umbes 5 sekundit vajuta-
tult. Todnaidik @ hakkab roheliselt vilkuma ja seade liilitub puhastusreziimi. Umbes 2-3 minuti parast saate selle I6petada,
vajutades uuesti toiteldlitit @. Kui kasitsi ei I16petata, ltlitub seade 10 minuti parast automaatselt valja. Automaatne valjalii-
litamine toimub ka siis, kui pinge on liiga madal véi kui nebulisaatori paagis O ciole vett.

3. Vajutage demontaazinuppu @ ja tmmake nebulisaatori peamoodul @ ettevaatlikult pshimooduli @ kiiljest ara. Loputage
nebulisaatori peamoodul @ destilleeritud veega puhtaks, raputage Uleliigne vesi ara ja laske seejarel nebulisaatori peamoo-
dulil @ kuival pinnal kuivada. ARGE puhastage seadme sisemisi osi.

4. Péhimooduli @ vaite ettevaatlikult puhta kuiva lapiga puhtaks piihkida.

5. Maske ja huulikut saab puhastada neutraalse pesuvahendiga. Selleks valage umbes 30 °C sooja vett ja veidi puhastus-
vahendit puhtale lapile ning peske sellega osi umbes 30 sekundit. Seejarel loputage osad hoolikalt destilleeritud veega ja
jatke 6hu kétte kuivama.

6. Kui sisemine vérk on vaga maardunud, véite tiita nebulisaatori paagi @ keeva vee ja méne tilga dadikaga ning kaivitada
puhastusreziimi. Kui see ei lahenda olukorda, votke Gihendust klienditeenindusega.

7. Veenduge, et kdik osad oleks taielikult kuivanud, enne kui seadme hoiule panete vdi seda uuesti kasutate.

Desinfitseerimine

1. Desinfitseerimiseks loputage peale puhastamise (vt eespool) nebulisaatori peamoodulit @ ja tarvikuid destilleeritud veega
ning asetage seejarel nebulisaatori peamoodul @ umbes 10 minutiks 75% etiiiilalkoholi.

. Keetke tarvikuid (huulik ja maskid) u 5 minutit vees.

. Lopuks loputage nebulisaatori peamoodulit @ ja tarvikuid uuesti destilleeritud veega.

. Raputage uleliigne vesi ara ja laske osadel 6hu kées puhtal pinnal taielikult kuivada.

. Veenduge, et kdik osad oleks taielikult kuivanud, enne kui seadme hoiule panete v6i seda uuesti kasutate.

a b~ wN

HOIATUS
A Arge mitte kunagi asetage pohimoodulit @ vette véi muudesse vedelikese ega loputage nendega pdhimoodulit.

Hoiulepanek ja hooldus

« Veenduge enne hoiulepanekut, et nebulisaatori peamooduli @ sees ei oleks vedelikujaske.
» Hoidke seadet ja tarvikuid puhtas, kuivas ja turvalises kohas.

» Kaitske seadet otsese paikesekiirguse ja 160kide eest.

« Arge unustage hoida seadet soojusallikatest véi lahtisest tulest eemal.

- Kaitske seadet kokkupuute eest sddvitavate vedelikega.

» Tagage vastavus tehnilistes andmetes esitatud ladustamistingimustele.

»

Vigade korvaldamine

Probleem: pihustamisvdime puudub vdi on see vaike.

Voimalik pohjus: nebulisaatori peamoodul @ cioke odigesti kokku pandud voéi seda hoitakse viltu; vork voi kinnitusdetailid on
maardunud; aku véimsus on ebapiisav voi esineb defekt.

Lahendus: jargige puhastamis-, desinfitseerimis- ja kasitsemisjuhiseid. Kui te ei suuda probleemi lahendada, pé6rduge klien-
diteeninduse poole.

Probleem: t6onaidik @ ei péle ja/véi seade ei talitle.

Voimalik pohjus: probleem toiteallika voi aku pingega.

Lahendus: laadige aku taielikult tais ja proovige seadet uuesti sisse lllitada. Kui te ei suuda probleemi lahendada, p66rduge
klienditeeninduse poole.

Probleem: téonaidik @ poleb, kuid seade ei toota.

Voimalik pohjus: probleem toiteallika voi aku pingega, elektroodid 0 v6i seadme osad on maardunud v&i seadet kallutatakse
liiga tugevalt.

Lahendus: laadige aku taielikult téis ja proovige seadet uuesti sisse liilitada. Vétke nebulisaatori peamoodul @ pshimooduli
(9] kiljest @ra ja puhastage elektroode 0 ettevaatlikult vatipulgakesega. Tehke puhastamise ja desinfitseerimise toimingud.
Jalgige, et ei kallutaks seadet kasutamise ajal liiga tugevalt. Kui te ei suuda probleemi lahendada, p66rduge klienditeeninduse
poole.

Probleem: seade lulitub inhalatsiooni ajal iseseisvalt valja.

Voimalik pohjus: liiga suur kalle vdi ebakindel hoidmine.

Lahendus: arge kallutage seadet liiga palju ja plldke istuda véimalikult rahulikult. Tugevad vibratsioonid véivad pdhjustada
ebapiisava kontakti vorgu ja vedeliku vahel. Kui te ei suuda probleemi lahendada, p66rduge klienditeeninduse poole.
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Direktiivid/standardid

See inhalatsiooniseade vastab direktiivile 93/42/EMU (EU direktiiv meditsiiniseadmete kohta) ja standardile
EN 13544-1: A1:2007 2009 Respiratoorse teraapia seadmed — Osa 1: Pihustussiisteemid ja nende komponen-
did, lisa CC.3 Mitmeastmelise kaskaadimpaktori kasutamine osakeste suuruse mdodtmiseks. Katsetingimused:
temperatuur 24 + 2 °C, suhteline dhuniiskus 45-75%, lahus NaF 2,5% (m/V). Elektromagnetiline hilduvus:
seade vastab standardile EN 60601-1-2 elektromagnetilise Uhilduvuse kohta. Nende mddteandmete Uksikas-
jad leiate eraldi lisalehelt.

Klassifikatsioon

» Seadmed, mis ei sobi kasutamiseks tuleohtlike segude laheduses.

» BF-tlitipi kasutusosa. Paigaldatud mask vdi huulik on kasutusosad.

Sisemise toiteallikaga seadmed (ilma adapterita).

Vee sissetungimise vastane kaitseklass on IPX5.

Cumulative Fraction(%)
o
S

10
AeroDynamic Diameter (um )

Noéuanded kasutuselt korvaldamiseks
Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega.
Iga tarbija on kohustatud k&ik elektrilised voi elektroonilised seadmed viima — likskdik, kas need sisaldavad saas-
teaineid vdi mitte — oma linna kogumispunkti vdi kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasébralikku jaatmete
korvaldamisse. Poodrduge jaatmekaitluseks kohaliku omavalitsuse vdi oma muugiesindaja poole.

|

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: medisana inhalaator IN 705, mudel: NB-813B
Toiteallikas: DC5V,0,5A
Nimivéimsus: <3W
Ultrahelisagedus: umbes 110 kHz
Pihustuskiirus: 20,2 ml/min
Maksimaalne/minimaalne taitekogus: 6 ml /2 ml
MMAD/FPF: <5um/=60%
Helitugevuse tase: <50 dB
Kaitusaeg taielikult laetud akuga: > 1 tund
Aeg taielikuks laadimiseks: < 2,5 tundi
Sisseehitatud liitiumpatarei (aku): aku mahutavus: 350 mAh, tavapinge: 3,7 V,
Eeldatav kasutusiga: 500 tsuklit
Automaatne valjalllitus aerosooliga: JAH
Puhastusreziim: JAH
Eeldatav kasutusiga. Pdhiseade: 3 aastat, nebulisaatori pea: 180 tundi, tarvikud: 6 kuud.
Kasutustingimused: +10 °C...+40 °C, suhteline dhuniiskus 30-85%, churdhk 800-1060 hPa.

Transpordi- ja hoiustamistingimused: ~ —10 °C...+40 °C, suhteline dhuniiskus 10-85%, 6huréhk 500-1060 hPa
Saasteaste: 2. klass
Pingekategooria: 1l

Kasutuskorgus: <2000 m
Kaal / mé6tmed P x L x K u: 45 g/ 54 x 36 x 44 mm (pShiseade)
Artikli nr / EAN-number: 54546 / 4015588 54546 7

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.
Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused
Teie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud garantii. P66rduge garantiindude korral oma edasimdiija
poole vdi otse teeninduspunkti. Kui peaksite seadme posti teel saatma, kirjeldage defekti ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:
1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast.
Ostukuupaeva tuleb garantiindude korral tdendada ostukviitungi voi arvega.
2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused koérvaldatakse garantiiperioodil tasuta.
3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valjavahetatud detailidele ega seadmele.
4. Garantiitdode alla ei kuulu:
a. kdik asjatundmatust kasutamist, nt kasutusjuhendi eiramisest, tingitud kahjud.
b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute poolt teostatud remondi voi sekkumiste tagajarjel.
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde véi tingitud kahjud.
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt, nagu patareid jms;
5. Valistatud on vastutus ka otseselt voi kaudselt seadme kasutamisest tulenevate kahjude — seda isegi siis, kui seadme
kahjustused kuuluvad garantii alla.

Teavet teenuse kohta leiate siit: https://www.medisana.com/servicepartners

Service

“ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

EU |REP Importija
Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
/(AEjl:iBIgif?eEs)trasse 80, 20537 Hamburg Carl-Schurz-Str. 2
SAKSAMAA ’ ’ 41460 NEUSS
SAKSAMAA
CH |REP

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland
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LV LietoSanas instrukcija - inhalators IN 705

lerice un vadibas elementi

@ Smidzinataja galvinas mehanisms @ Parsegs @ Noslégs
O smidzinataja tvertne @ Smidzinataja galvina @ Elektrodi
@ Darbibas indikators @ leslégsanas/izslégianas slédzis

© Pamatnes bloks @ Demontazas tausting
@ Uzlades kabela pieslégvieta @ lemutis
@ Bému maska @ USB-C kabelis

Simbolu skaidrojums

ST lietoganas instrukcija ir dala no §Ts ierices.

Ta satur svarigu informaciju par lietoSanas uzsaksanu

un rictbu ar ierici. Pilntba izlasiet 5o lietoSanas instrukciju.
STs instrukcijas neievéroSana var izraisit smagas traumas
vai ierices bojajumus.

® Pieauguso maska

BRIDINAJUMS
levérojiet ts bridindjuma norades, lai novérstu iespéja-
mas lietotaja traumas.

UZMANIBU
leveérojiet 8Ts norades, lai novérstu iesp&jamos ierices
bojajumus.

IEVERIBAI
Sis norades sniedz Jums noderigu papildu informaciju
par uzstadisanu vai lietoSanu.

lerices klasifikacija:
Tips BF

SED P @

CE simbols saskana ar
c €0123 Direktivu 93/42/EEK

Pilnvarotais parstavis ES / Sveicé

(2]
u

Apkartéja spiediena
ierobezoSana

LOT/| LOT numurs @ Sérijas numurs

u Razotajs &I Razo$anas datums

Medicinas izstradajums Temperatlras
amplitada

Mitruma diapazons
>

= E C@j@ Parstrades simboli / kodi: Tie paredzéti informacijas
NE T - La -
sniegSanai par materialu un ta pareizu izmanto$anu un

éé éik parstradi.

Aizsargats pret cietiem sveSkermeniem, kuru diametrs
ir 12,5 mm un lielaks, un Gdens striklu, kas vérsta
pret korpusu no jebkura virziena (nedrikst radit kaitigu

IP25
ietekmi).

@ Importétajs

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

* medisana inhalators IN 705 ir paredzéts privatai lietoSanai majas
apstaklos, lai veiktu oralu vai nazalu inhalacijas terapiju ar medi-
kamentu aerosolu (“Vibrating-Mesh” tehnologija). lerici drikst lietot
tikai tadi pacienti, kuri ir pilntba apguvusi ierices darbibas principu.
Terapijai drikst izmantot tikai arsta vai aptiekdra nozimétu vai ie-
teiktu Skidro medikamentu.

* Lietotajs drikst lietot ierici tikai peéc tam, kad ir izlasijis So lietoSa-
nas instrukciju un sapratis tas saturu un ierices lietoSanas princi-
pus.

* Vienmér nemiet véra inhaléjamajam medikamentam pievienoto
informaciju un/vai rikojieties atbilstoSi arsta vai aptiekara noradi-
jumiem.

Lietotaju mérkgrupa

* lerici var lietot pieaugusie vai pediatrijas pacienti saskana ar Saja
instrukcija sniegtajiem noradijumiem.

C€o123

SVARIGAS NORADES! OBLIGATI SAGLABAT!

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju —
1pasi drosibas noradijumus — un saglabajiet lietoSanas instruk-
ciju turpmakai izmantosanai. Nododot ierici treSajam personam,
obligati iedodiet lidzi ar1 So lietoSanas instrukciju.

A AL
Drosibas noradijumi

Lietojiet ierTci tikai atbilstosi lietoSanas instrukcija noraditajam mérkim. Ja ierice tiek lietota neatbilstoSi paredzétajam mér-
kim, garantija tiek anuléta.

Jebkads cits lietojums, kas neatbilst Seit noraditajam, ir noteikumiem neatbilstoSs un uzskatams par bistamu. Noteikumiem
neatbilstoSas lietoSanas gadijuma lietotajs uznemas atbildibu par droSu ierices darbibu.

Tapat ka jebkura cita medicinas ierice, arf Sis izstradajums var klat nederigs stravas padeves partraukuma, izladejusas aku-
mulatora vai mehaniskas iedarbibas dél. Més iesakam nodroSinat rezerves ierici. Lietojot elektropreces, vienmér ievérojiet
droSibas pamata pasakumus. Tapat ka ar jebkuru citu elektroierici, jums jarikojas ar to Tpasi uzmanigi, kad atrodaties bérnu
tuvuma.

Izmantojiet tikai inhalacijas terapijai piemérotus Skidros medikamentus. Pirms sakat izmantot ierici terapijai, konsultgjieties
ar arstu vai aptiekaru par proceddras ilgumu, devam, lietoSanas biezumu un medikamentu izvéli.

Nekad neparpildiet ierices tvertni (maks. 6 ml).

NENODODIET %o ierici talak citiem. So izstradajumu (tostarp maskas un iemuti) drikst lietot tikai viens pacients.

Iztiriet un dezinficgjiet smidzinataja galvinu un piederumus (iemuti vai masku) saskana ar sadalu “TiriSana un dezinficésa-
na”. Pirms lietoSanas parliecinieties, ka smidzinataja galvina un piederumi ir pienacigi iztiriti un dezinficéti, lai izvairttos no
iespéjamas inficéSanas.

Pacients ir paredzétais ierices lietotdjs. Lai So ierici lietotu bérni un personas, kuram nepiecieSama 1pasa palidziba, nepie-
cieSama pieauguso uzraudziba.

Lai izvairitos no sapi$anas un noznaugsanas riska, glabajiet ierici un kabelus maziem bérniem nepieejama vieta.

Drosibas apsvérumu dé| vienmér atvienojiet uzlades kabeli no ierices $ados gadijumos:

- ja ir bojats stravas adapteris;

- ja darbibas laika rodas bojajums;

- pirms ierices tiriSanas;

- uzreiz péc lietosanas;

- nedarbiniet ierici, ja ir aizdomas par bojajumu.

Neglabajiet izstradajumu un piederumus mitra vidé. Piesarnojums un atlikuSais mitrums veicina baktériju vairoSanos un
palielina inficéSanas risku.

Neizmantojiet ierici, ja uzlades kabelis vai citas sastavdalas ir slapjas.

NENORIJIET smidzinataja sikas detalas.

Siierice ir paredzéta tikai lieto$anai cilvekiem.

Mutes iemutis un maskas janomaina pret jaunam aptuveni reizi 6 méneSos atkariba no lietoSanas biezuma.

NEMEGINIET tirit ierices iek$pusi ar jebkadiem sveskermeniem, jo tas var sabojat ierici. lerices vai tas dalu tirianai neiz-
mantojiet nekadas ierices (pieméram, trauku mazgajamo masinu).

Neizmantojiet ierici, ja apkartéjas vides temperatira parsniedz 40 °C. Papildu informaciju par prasibam attieciba uz darbibas
vidi skatiet nodala “Tehniskie dati”.

Lai izvairTtos no bojajumiem, neglabajiet ierici tieSos saules staros, parmériga karstuma vai aukstuma.

NEKRATIET ierici darbibas laika.

Izvairieties no spécigas galvenas ierices un ta sastavdalu satricinaSanas, pieméram, nometot to uz gridas.

NEMEGINIET atvért, labot vai parveidot ierici. lerices remontu uzticiet tikai sertificétam servisam.

Vienmér izmantojiet tikai Saja lietoSanas instrukcija noraditos piederumus.

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka ierice un tas detalas un sastavdalas (pieméram, iemutis un maska) ir pareizi samontétas
saskana ar $o lietoSanas instrukciju. levérojiet vietéjos tiesibu aktus un otrreizéjas parstrades noteikumus attieciba uz sa-
stavdalu, bateriju un iepakojuma utilizaciju vai parstradi.

Sis ierices aizsardzibas limenis ir IPx5 - ierici var skalot, bet ne iegremdét GdenT vai citos §kidrumos.

NEMAZGAJIET adapteri vai uzlades kabeli. Ja kada ierices dala nonak saskaré ar $kidrumu, nekavéjoties to nosusiniet.
Pievienojot ierici elektrotiklam, parbaudiet, vai kontaktligzda pienak pareizais spriegums, un parliecinieties, ka kontaktligzda
netiek parslogota.

Atvienojiet ierici no baroSanas, kad akumulators ir pilniba uzladéts, un nekad neatstajiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas.

Ja ierices uzglabasanas temperatira nav bijusi 10-40 °C, pirms lietoSanas atstajiet to darbibas vidé vismaz uz 30 minatém.
Lietojiet iemuti pareizi saskana ar lietoSanas instrukciju un izvairieties no medikamenta uzkrasanas uz méles.

Nenorijiet aerosolu un parliecinieties, ka medikaments sasniedz arstéjamo zonu.

Lai aerosola terapija batu efektiva, jums jabat mierigam, atslabinatam un jaséz mierigi. Tas attiecas arT uz gadijumiem, kad
arstésanas laika gulat gulta. Neérta kermena poza un nemieriga elpoSana var izraisit elpcelu nosprostosanos.

NodroSiniet pareizu kermena pozu aerosola terapijas laika. Vienmériga, Iéna un dzila ieelpa palidz ieelpot aerosolu elpcelos.
Nospiediet IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS taustinu, kad vélaties partraukt aerosola terapiju. lerice automatiski izslédzas,
kad medikaments ir izlietots.

Ja starp medikamentu un metala rezgi (sietinu) ir daudz gaisa burbulu, ierice nevar izsmidzinat aerosolu. Vispirms varat
izslégt ierici. Péc tam viegli pakratiet smidzinataju. Visbeidzot vélreiz ieslédziet ierici.

Lai nodrosinatu normalu medikamenta izsmidzina$anu, turiet ierici vertikali vai nedaudz nolieciet to metéala rezgda virziena. Ja
darbibas laika ierice sasveras ta, ka Skidrums nesaskaras ar smidzinataja galvinu, ierice izslédzas péc aptuveni 10 sekunzu
aiztures laika (10 sekundes attiecas uz parasto sals Skidumu, citiem Skidrumiem tas var atSkirties).

Nedaudz sasveriet smidzinataju virziena pret sevi, lldz Skidums ir gandriz izlietots, lai nodroSinatu, ka atlikuSais Skidums, kas
nonak saskare ar sietinu, tiek pilniba izsmidzinats.

Skidumi ar augstu viskozitati var izraisit sliktu izsmidzinasanas rezultatu vai sietina aizsérésanu. 8ada gadijuma izslédziet
ierici un izskalojiet uz sietina sakrajusos skidumu ar destilétu Gdeni.

Uzmanieties, lai ierice darbibas laika netiktu kratita, jo tas var izraisit ierices darbibas traucéjumus, pieméram, automatisku
izslegSanos.

Parliecinieties, ka smidzinataja galvina nav palicis Skidrums.

Parliecinieties, ka péc katras lietoSanas reizes smidzinataja galvina ir ripigi iztirita un dezinficéta.

lerici un piederumus uzglabajiet tira un dro$a vieta.

Sargajiet ierici no tieSiem saules stariem un triecieniem.

Parliecinieties, ka silditaji un atklata liesma atrodas talu no uzglabasanas vietas.

Sargajiet ierici no saskares ar kodigiem Skidrumiem.

Nekada gadijuma nezavéjiet ierici un tas piederumus mikrovilnu krasni.

Nekada gadijuma neaptiniet stravas vadu ap ierici.

Pirms katras uzlades parbaudiet, vai ierice, kabelis un kontaktdakSa nav bojati. Ja rodas Saubas, nepievienojiet ierici elek-
trotiklam. Sazinieties ar klientu apkalposanas centru.

BRIDINAJUMS

A InficeSanas risks netira smidzinataja del! Pirms katras lietoSanas reizes ieverojiet visparigos
higiénas pasakumus (piem., riipigi nomazgajiet rokas) un gadajiet, lai izsmidzinatajs pirms pir-
mas lietoSanas reizes un péc katras turpmakas lietoSanas reizes tiktu iztirits un dezinficéts
atbilstosi noradijumiem sadala “TiriSana un dezinficéSana”!

Piegades komplekts un iepakojums

Vispirms parbaudiet, vai piegades komplekta netrikst nevienas ierices dalas un precei nav bojajumu. Ja rodas Saubas, nelie-

tojiet ierici un sazinieties ar servisu. Piegades komplekta ietilpst:
- 1 medisana inhalators IN 705 ar 1 iemuti, 1 masku pieaugus$ajiem un 1 masku bérniem
- 1 USB-C kabelis -1 soma - 1 lietoSanas instrukcija

pe lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal izejmaterialu aprite. Nevajadzigos iepakojuma materialus
"‘ utilizejiet atbilstosi noteikumiem. Ja, izpakojot ierici, konstatéjat transportéSanas laika radusSos bojajumus, ladzu, neka-
@ ® \sjoties sazinieties ar tirgotaju.

®

BRIDINAJUMS
Gadajiet, lai bérni nevar pieklat izstradajuma iepakosSanai izmantotajam plévem.
Nosmaksanas risks!

Akumulatora uzlade

Pirms lietoSanas ierice jauzladé, izmantojot komplekta ieklauto USB-C kabeli ® (lai pilniba uzladétu tukSu akumulatoru, ir
nepiecieSamas aptuveni 2,5 stundas). Lai to izdaritu, pievienojiet uzlades kabeli ® uzlades kabela pieslégvietai @ un savie-
nojiet to ar piemérotu USB izeju vai piemérotu adapteri (nav ieklauts komplektacija) un stravas avotu. Uzlades laika darbibas
indikators @ mirgo zila krasa - kad ierice ir pilniba uzladéta, darbibas indikators @ bez partraukuma deg zila krasa.
Akumulatora darbibas laika, ja akumulators ir pietiekami uzladéts, darbibas indikators @ bez partraukuma deg zala krasa. Kad
uzlades limenis ir kritiski zems, darbibas indikators @ bez partraukuma deg dzeltena krasa un péc aptuveni 1 mindtes ierice
automatiski izslédzas. $Sada gadijuma drosibas apsvérumu de| (lai pilnTba izsmidzinatu atlikuSo aerosola daudzumu) pievieno-
jiet uzlades kabeli (pieslégtu stravas avotam). Tomér pamata iesakam Iadét ierici tikai tad, kad ta ir izslégta.

BRIDINAJUMS
A ¢ Paaugstinats iztecéSanas risks; izvairieties no saskares ar adu, acim un glotadam! Saskaroties ar bate-

rijas skabi, nekavéjoties noskalojiet skartas vietas ar lielu tdens daudzumu un ltdziet arsta palidzibu!

¢ lebiivétais akumulators nav iznemams. lerice nesatur nevienu detalu, kuras apkopi paredzéts veikt ierices
lietotajam.

o Neizjauciet akumulatoru vai ierici, nemetiet to uguni un pasargajiet no parmériga karstuma!

® Pirms akumulatora pirmas lietoSanas reizes to pilniba uzladéjiet saskana ar So lietoSanas instrukciju.

e Ja ierici ilgaku laiku nelietojat, akumulatoru pilniba uzladéejiet aptuveni reizi 6 ménesos, lai pagarinatu ta
kalposanas laiku. Pirms uzlades ierice dazas minites jadarbina ar nelielu daudzumu destiléta tidens, lai
izladetu akumulatoru. Optimalai uzlades apkartéjas vides temperatirai jabut robezas no 10°C lidz 40°C.

Darbibas indikators @

Atkariba no ierices statusa darbibas indikators @ deg $adi:
Bez partraukuma zala krasa: normals darbibas stavoklis (lietoSanas laika).

Bez partraukuma dzeltena krasa: zems akumulatora uzlades limenis. Péc 1 minates ierice automatiski izslédzas.
Bez partraukuma zila krasa: akumulators ir pilniba uzladéts.
Mirgo zala krasa: ierice ir ieslégta tiriSanas rezZima.
Mirgo dzeltena krasa: tvertné nav aerosola.

Mirgo zila krasa: notiek akumulators uzlade.

Sagatavosanas inhalacijai

1. Notiriet un dezinficgjiet visas detalas, ka aprakstits sadala “TiriSana un dezinficé-
Sana”, lai izvairitos no iespéjamas inficéSanas piesarnotu ierices dalu dé|.

2. Parliecinieties, ka smidzinataja galvinas mehanisms @ un pamatnes bloks @ ir
pareizi samontéti. Montazu veiciet, ka paradits blakus redzamaja attéla, ievietojot
smidzinataja galvinas mehanismu © pamatnes bloks © augsdalas rieva un uzmanigi saspiezot to kopa. Piezime: Ja vé-
laties atkal atdalit abas dalas, nospiediet demontazas taustinu @ un uzmanigi izvelciet smidzinataja galvinas mehanismu
@ no pamatnes bloks @ .

3. Pirms lietoSanas ar medikamentu aerosolu, ka aprakstits ndkamaja nodala, varat veikt arT Tsu izméginajuma
darbibu ar krana tdeni, lai parliecinatos, vai ir iespéjama pareiza ierices darbiba. e

Inhalésana ‘ 7

1. lepildiet smidzinataja tvertné @ arsta noradito inhalacijas Skiduma daudzumu (ne mazak ka 2 ml un ne vairak |
ka 6 ml). Lai to izdarTtu, tas jaatver, kamér ierice vél ir izslégta; skatiet attélu.

2. Aizveriet smidzinataja tvertni @ un péc tam uzlieciet uz smidzinataja galvinas @ iemuti @ vai pieauguso
masku @, vai bérnu masku @ . Abas maskas papildus janostiprina ar elastigo lenti, apliekot to ap galvu.

3. Inhalacija, izmantojot iemuti @: Apsédieties iesp&jami vertikala pozicija. Pilntba aptveriet iemuti @ ar lGpam. leslédziet
ierici, izmantojot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzi @. Smidzinatajs generé saredzamu miglinu (aerosolu). Tagad el-
pojiet Iéni un dzili, ieelpojot caur muti un izelpojot caur degunu. Ja ir nepiecieSams partraukums, uz Tsu bridi partrauciet
ierices lietoSanu un iznemiet iemuti @ no mutes. Péac tam atkal panemiet to muté (cieSi aptverot ar lGpam) un turpiniet
Ieénam ieelpot un izelpot.

4. Inhalacija, izmantojot masku @ vai @: Ar masku palidzibu iesp&jams ieelpot aerosolu caur degunu, kas lauj procedru
vairak koncentrét uz aug$ejiem elpceliem. Sads procediras veids ir ipasi piemérots bérniem. Turiet masku viegli piespiestu
virs deguna. Maskai ir cieSi jaaptver deguns, taCu to nevajag piespiest ar spéku. Parliecinieties, ka elastiga lente ir pareizi
aplikta ap galvu. leslédziet ierici, izmantojot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzi @. Smidzinatajs generé saredzamu
miglinu (aerosolu). Veiciet Ienu un dzilu ieelpu caur degunu. P&c tam Iéni izelpojiet caur muti.

5. Inhalacijas beig$ana: Kad beidzat inhalacijas procediiru, izslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzi
0, ar tad, ja nav izlietots viss inhalacijas Skidums. Izlejiet atlikuSo inhalacijas Skidumu. To vairs nedrikst izmantot. Iztiriet
ierici uzreiz péc katras procediras (skatiet art “TiriSana un dezinficéSana”).

Ya

TirSana un dezinficéSana
Pirms un péc katras lietoSanas visas ierices dalas jatira, ka aprakstits Seit, un péc tam ik péc 3 Iidz 4 dienam papildus jade-
zinficé, lai novérstu mikroorganismu savairo$anas risku, kas savukart palielina inficéSanas risku.

Tirana

1. Atvienojiet USB-C kabeli ® (ja tas ir pievienots) no ierices. Nonemiet iemuti ® vai pieauguso masku ®, vai bernu masku
@ no smidzinataja galvinas mehanisma 0. Izlejiet atlikuso Skidumu no smidzinataja tvertnes O un ielejiet nedaudz krana
Gdens smidzinataja tvertng @, viegli sakratiet to un péc tam atkal izlejiet Gdeni.

2. Tagad Vélreiz ielejiet krana Gdeni smidzinataja tvertné @ un pé&c tam nospiediet un paturiet nospiestu IESLEGSANAS/
IZSLEGSANAS sledzi @ aptuveni 5 sekundes. Darbibas indikators @ sak mirgot zala krasa, un ierice parslédzas tirisanas
rezima. P&c aptuveni 2 [idz 3 mindtém to var pabeigt, vélreiz nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzi @. Ja netiek
veikta manuala izslég$ana, ierice automatiski izslédzas péc 10 miniatém. Automatiska izslégSanas notiek ari tad, ja sprie-
gums ir parak zems vai smidzinataja tvertné nav adens @.

3. Nospiediet demontazas taustinu @ un uzmanigi nonemiet smidzinataja galvinas mehanismu @ no pamatnes bloka @. 1z-
skalojiet smidzinataja galvinas mehanismu @ ar destilétu adeni, izlejiet lieko Gdeni un péc tam |aujiet smidzinataja galvinas
mehanismam @ nozt uz sausas virsmas. NEMEGINIET tirit ietices iek$gjas dalas.

4. Varat uzmanigi noslaucit pamatnes bloku @ ar tiru, sausu dranu.

5. Maskas un iemuti var tirit ar neitralu mazgasanas Iidzekli. Lai to izdaritu, uz tiras dranas uzlejiet apméram 30°C siltu Gdeni
un nedaudz tiriSanas ldzekla un mazgajiet ar to ierices dalas apméram 30 sekundes. P&c tam rpigi noskalojiet ar destilétu
adeni un laujiet tam nozat.

6. Ja iekSgjais sietin$ ir |oti netirs, varat piepildit smidzinataja tvertni O ar verdosu Tdeni un daziem pilieniem etika un ieslegt
tiriSanas reZimu. Ja tas situaciju neatrisina, sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru.

7. Pirms ierices uzglabasanas vai atkartotas lietoSanas parliecinieties, ka visas detalas ir pilnigi sausas.

Dezinficé$ana

1. Dezinfekcijas nolika papildus tirisanai (skatiet ieprieks) izskalojiet smidzinataja galvinas mehanismu @ un piederumus ar
destilétu Gdeni un péc tam ievietojiet smidzinataja galvinas mehanismu @ 75 % etilspirta uz aptuveni 10 minGtém.

. Novariet piederumus (iemuti un maskas) tdent apméram 5 mindates.

. Péc tam vélreiz izskalojiet smidzinataja galvinas mehanismu @ un piederumus ar destilétu tdeni.

. Nokratiet lieko Gdeni un laujiet detalam pilntba nozat uz tiras virsmas.

. Pirms ierices novietoSanas uzglabasana vai atkartotas lietoSanas parliecinieties, ka visas detalas ir pilnigi sausas.
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BRIDINAJUMS
Nekada gadijuma neiegremdéjiet pamatnes bloku @ tideni vai citos Skidrumos un nemazgajiet mehanismu ar tiem!

Uzglabasana un apkope

» Pirms uzglabasanas parliecinieties, ka smidzinataja galvinas mehanisma O nav palicis Skidrums.
« lerici un piederumus uzglabajiet tira, sausa un dro3a vieta.

» Sargajiet ierici no tieSiem saules stariem un triecieniem.

* Neglabajiet ierici siltuma avotu vai atklatas liesmas tuvuma.

« Sargajiet ierici no saskares ar kodigiem Skidrumiem.

» Nodrosiniet atbilstibu tehniskajos datos noraditajiem uzglabasanas apstakliem.

»

Kladu novérsana

Problema: Smidzina$ana nenotiek vai ir notiek vaiji.

lespéjamais iemesls: smidzinataja galvinas mehanisms © nav pareizi samontéts vai tiek turéts lenki, sietin$ vai piemontéja-
mas dalas ir netiras, akumulatora jauda ir nepietiekama vai ir radies bojajums.

Risinajums: levérojiet tiriSanas un dezinficéSanas, ka ar lietoSanas instrukcijas. Ja nevarat atrisinat So problému, vérsieties
klientu apkalpo$anas centra.

Probléma: darbibas indikators @ nedeg un/vai ierice nedarbojas.

lespéjamais iemesls: probléma ar stravas padevi vai akumulatora spriegumu.

Risinajums: pilniba uzladéjiet akumulatoru un méginiet vélreiz ieslégt ierici. Ja nevarat atrisinat $o problému, vérsieties klien-
tu apkalpoSanas centra.

Probléma: darbibas indikators @ deg, bet ierice nedarbojas.

lespéjamais iemesls: probléma ar stravas padevi vai akumulatora spriegumu, elektrodi 0 vai ierices dalas ir netiras vai
ierice tiek parak sasveérta.

Risindjums: pilntba uzladégjiet akumulatoru un méginiet vélreiz ieslégt ierici. Atvienojiet smidzinataja galvinas mehanismu (1]
un pamatnes bloku @ un ripigi notiriet elektrodus @ ar vates kocinu. Veiciet tiriS8anas un dezinficéSanas darbibas. Uzmanie-
ties, lai lietoSanas laika ierice netiktu parak sasvérta. Ja nevarat atrisinat So problému, vérsieties klientu apkalpoSanas centra.

Probléma: ierice automatiski izslédzas inhalacijas laika.

lespéjamais iemesls: parak liels slipums vai parak liela nestabilitate.

Risinajums: parak nesasveriet ierici un méginiet sédét péc iesp&jas mierigak. Spécigas vibracijas var izraisit nepietiekamu
kontaktu starp sietinu un kidrumu. Ja nevarat atrisinat So problému, vérsieties klientu apkalpoSanas centra.

Direktivas/standarti 100 —
ST inhalacijas ierice atbilst prasibam, kas ir noraditas Direktiva 93/42/EEK (EK Medicinas ieriéu direktiva) un 2 p CunulateX-s
standartd EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 “ElpoSanas terapijas ierices — 1. dala: smidzinaSanas sistémas un |
to komponenti”, pielikums CC.3 “Daudzpakapju kaskades triecienelementa izmanto$ana dalinu izméra méeri-
Sanai”. TestéSanas apstakli: temperatira 24+2°C, mitrums 45%-75% R.H., Skidums NaF 2,5% (M/V). Elektro-
magnétiska saderiba: ierice atbilst standarta EN 60601-1-2 prasibam attieciba uz elektromagnétisko saderibu.
Detalizéta informacija par mérijumu datiem ir pieejama atseviskaja pielikuma. i
Klasifikacija 1 10
« lerices, kas nav piemérotas lietoanai degosu maisfjumu tuvuma. AeroDynanic Diameer,(uin}
« BF tipa pielietojuma dala. Uzlikta maska vai iemutis ir pielietojuma dalas.

* lerices ar iek$&jo baro$anu (bez adaptera).

» Aizsardzibas pakape pret Gdens ieklaSanu ir IPX5.

Cumulative Fraction(%)

Norade par utilizaciju
Norade par utilizaciju So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai
elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot sava pilsétas savakSanas punkta
vai ar atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas bltu iesp&jams nodot videi draudzigai utilizacijai. Ar jautajumiem saistiba ar
utilizaciju versieties josu pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

|

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana inhalators IN 705, modelis: NB-813B

Barosana: DC 5V, 0,5A
Nominala jauda: <3wW
Ultraskanas frekvence: apm. 110 kHz
Izsmidzinasanas atrums: 20,2ml/min
Maksimalais/minimalais uzpildes daudzums: 6ml/2ml
MMAD / FPF: <5um / 260%
Skaluma [Tmenis: <50 dB
Darbibas laiks ar pilniba uzladétu akumulatoru: >1 stunda

<2,5 stundas

Baterijas kapacitate: 350 mAh, normals spriegums: 3,7V,
Sagaidamais kalpoSanas ilgums: 500 cikli

Automatiska izslegSanas ar aerosolu: JA

Tirisanas rezims: JA

Paredzamais lieto$anas ilgums: Galvenais mehanisms: 3 gadi, smidzinataja galvina: 180 stundas,
piederumi: 6 ménesi

no +10 °C Iidz +40 °C, rel. gaisa mitrums 30 - 85 %, gaisa spiediens
800 hPa - 1060 hPa

no -10 °C Iidz +40 °C, rel. gaisa mitrums 10 - 85 %, gaisa spiediens
500 hPa - 1060 hPa

Laiks I"dz pilnai uzladei:
lebdvéta litija baterija (akumulators):

LietoSanas nosacijumi:

TransportéSanas un uzglabasanas nosacijumi:

Piesarnojuma pakape: 2. pakape

Sprieguma kategorija: 1l

LietoSanas augstums: <2000M

Svars / 1zmérs GxPxA, apm.: 459 / 54 x 36 x 44 mm (galvenais mehanisms)
Preces Nr. / EAN numurs: 54546 / 4015588 54546 7

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako $is lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi
Muasu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas garantijas tiesibas. Garantijas gadijuma, lddzu, vérsieties
sava specializétaja veikala vai arf tieSi servisa. Ja vélaties ierici nosutit remontésanai, noradiet bojajumu un pievienojiet
iegades dokumenta kopiju.
Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi.
1. medisana izstradajumiem tiek pieSkirta 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma. legades datumu garantijas gadijuma
jaapliecina ar iegades kviti vai rekinu.
2. Materialu vai raZzoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.
3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne ari nomainitajam detalam.
4. Garantija neattiecas uz:
a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dél, pieméram, neievérojot lietoSanas
instrukciju;
b. bojajumiem, kas ir radusies pircéja vai nepiederoSu treSo personu veikta remonta vai iejaukSanas dél;
c. transportéSanas bojajumiem, kas ir raduSies cela no raZotaja lidz patérétajam vai arT nosutot servisam;
d. piederumiem, kuri ir paklauti normalam nolietojumam.
5. RaZotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojajumiem, kurus ir izraisijusi ierice, arT tados
gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas gadijums.

Pakalpojumu informaciju var atrast $eit: https://www.medisana.com/servicepartners

“ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

Service

EU |REP Importétajs:
Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
/(AEjl:iBIgif?eEs)trasse 80, 20537 Hamburg Carl-Schurz-Str. 2
VACIJA ’ ’ 41_460 NEUSS

VACIJA

CH |REP

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland
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Trik€iy Salinimas

SVARBUS NURODYMAI! BUTINAI ISSAUGOKITE!

PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcija, ypa€ jos saugos nurodymus, ir jg iSsaugokite, kad
galéetuméte pasiskaityti véliau. Perduodami prietaisg tretiesiems
asmenims, butinai jduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

A AL
Saugos nurodymai

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasSytg paskirtj. Naudojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

Bet koks kitas nei €ia apraSytas naudojimas yra netinkamas ir laikomas pavojingu. Naudojant prietaisg ne pagal paskirtj,
atsakomybe uz saugy prietaiso veikimg prisiima naudotojas.

Kaip ir bet kuris kitas medicinos prietaisas, Sis gaminys gali tapti nebetinkamas naudoti sutrikus elektros energijos tiekimui,

LT

|SPEJIMAS

Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty j vaiky rankas. Kyla pavojus uzdusti! Problema: nepurskia arba purskia labai silpnai.

Galima priezastis: rakinio purk$tuvo galvutés blokas @ netinkamai sumontuotas arba laikomas kreivai, tinklelis arba priedai
uztersti, baterijos galia nepakankama arba yra gedimas.
Sprendimas: laikykités nurodymy dél valymo ir dezinfekavimo bei tvarkymo. Jei problemos neiSsisprendziate, kreipkités |

Baterijos jkrovimas F !
klienty aptarnavimo tarnyba.

Prie§ naudojant prietaisg reikia jkrauti su kartu tiekiamu USB-C laidu ® (visiSkai jkrauti tuscig baterijg reikia mazdaug 2,5
valandos). Prijunkite jkrovimo laidg ® prie krovimo laido jungties @i sujunkite su tinkama USB iSvestimi arba tinkamu adap-
teriu (nepridedama prie komplekto) ir srovés $altiniu. Jkrovimo metu veikimo indikatorius @ mirksi mélynai — jei prietaisas yra
visiskai jkrautas, veikimo indikatorius @ $viecia mélynai.
Kai naudojama pakankamai jkrauta baterija, veikimo indikatorius @ 3viecia Zaliai. Jei jkrovimo biklé kriting, veikimo indika-
torius @ &viedia geltonai, o prietaisas mazdaug po 1 minutés idsijungia automatiskai. Tokiu atveju atsargumo délei (kad bty
visiSkai iSgarintas likes aerozolis) prijunkite jkrovimo laida (prijungtg prie srovés Saltinio). taCiau i esmés rekomenduojame
prietaisg jkrauti tik jj iSjungus.

|SPEJIMAS

o Gali istekeéti skystis, venkite kontakto su oda, akimis ir gleivine! Jei apsiliejote baterijy riigstimi, atitinka-

LT Inhaliatoriaus ,,IN 705“ naudojimo instrukcija
” ) J Problema: veikimo indikatorius @ nesvieéia ir (arba) prietaisas neveikia.

Galima priezastis: problema su maitinimo jtampa arba baterijos jtampa.
Sprendimas: visiSkai jkraukite baterijg ir pabandykite i§ naujo jjungti prietaisg. Jei problemos neiSsisprendziate, kreipkités j
klienty aptarnavimo tarnyba.
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Problema: veikimo indikatorius @ 3viedia, bet prietaisas neveikia.

Galima priezastis: problema su maitinimo jtampa arba baterijos jtampa, elektrodais 0 arba prietaiso dalys ar prietaisas uz-
tersti, arba prietaisas per daug pakreiptas.

Sprendimas: visiskai jkraukite baterijg ir pabandykite i$ naujo jjungti prietaisg. Ismontuokite riko purkétuvo galvutés blokg @
ir pagrindinj bloka @ bei atsargiai nuvalykite elektrodus @ su vatos pagaliuku. I$ eilés atlikite valymo ir dezinfekavimo veiks-
mus. Pasistenkite, kad naudojimo metu prietaisas nebdty per daug pakreiptas. Jei problemos neisisprendziate, kreipkités |

Prietaisas ir valdymo elementai
@ Riikinio purkstuvo galvutés blokas

© Dangtelis @ Kamstelis
O Rikinio purkstuvo talpa @ Rikinio purkstuvo galvuté

O Elektrodai @ Veikimo indikatorius @ Jj./15j. mygtukas

© Pagrindinis blokas ) 1$montavimo mygtukas

@ Krovimo laido jungtis @ Kandiklis (B Suaugusiesiems skirta

iSsikrovus baterijai ar dél mechaninio poveikio. Rekomenduojame turéti pakaitinj prietaisg. Naudodami elektrinius gaminius
visada laikykités pagrindiniy saugumo priemoniy. Kaip ir bet kokio elektros prietaiso atveju, turite bati itin atsargus, kai Salia
yra vaiky.

Inhaliacijy terapijai naudokite tik tinkamus skystus vaistus. Prie§ pradédami gydytis prietaisu, aptarkite su savo gydytoju ar
vaistininku naudojimo trukme, doze, naudojimo daznuma ir vaisty pasirinkima.

Niekada neperpildykite prietaiso talpos (maks. 6 ml).

NEDUOKITE $io prietaiso kitiems. Sj gaminj (jskaitant kaukes ir kandiklj) gali naudoti tik vienas pacientas.

Valykite ir dezinfekuokite rakinio purk$tuvo galvute ir priedus (kandiklj arba kauke) pagal skyriy ,Valymas ir dezinfekavimas*.
Siekiant iSvengti galimos tarSos, prie$ naudodami prietaisg jsitikinkite, kad rakinio purk&tuvo galvuté ir priedai buvo tinkamai
iSvalyti bei dezinfekuoti.

Prietaisu gali naudotis pacientas. Vaikams ir asmenims, kuriems reikalinga speciali pagalba, naudojant §j prietaisg, batina

- jei veikimo metu nustatomas gedimas;

- prie$ valydami prietaisa;

- i$ karto po naudojimo;

- nenaudokite gaminio, jei jtariama, kad yra gedimas.

Nelaikykite gaminio ir priedy drégnoje aplinkoje. NeSvarumai ir likusi drégmé skatina bakterijy augima bei didina infekcijos
rizikg.

Nenaudokite prietaiso, jei jkrovimo laidas ar kiti komponentai yra Slapi.

Nenurykite JOKIY mazy rakinio purkstuvo daliy.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik Zmonéms.

Priklausomai nuo naudojimo daznio, kandiklj ir kaukes reikia keisti naujomis dalimis mazdaug kas 6 ménesius.
NEBANDYKITE valyti prietaiso vidaus kokiomis nors nepritaikytomis medziagomis, nes tai gali sugadinti prietaisg. Nenaudo-

mas vietas i$ karto nuplaukite dideliu kiekiu Svaraus vandens ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!

e Jmontuotos baterijos iSimti negalima. Siame prietaise néra daliy, kurias naudotojas turéty techniskai pri-
ziareti.

e Neardykite baterijos ar prietaiso, nemeskite j ugnj ir saugokite nuo didelio karscio!

o Pries naudodami baterijg pirma karta, visiSkai jg jkraukite pagal Sig naudojimo instrukcija.

e Jei prietaiso nenaudojate ilgesnj laika, mazdaug kas 6 ménesius visiSkai jkraukite baterija, kad jos nau-
dojimo trukmé buty kuo ilgesné. Pries prietaisg jkraunant, jj kelias minutes reikia palaikyti jjungus su Siek
tiek distiliuoto vandens, kad baterija iSsikrauty. Optimali jkrovimo aplinkos temperatiira turi biti nuo 10
°C iki 40 °C.

Veikimo indikatorius @

mirksi geltonai:
mirksi mélynai:

talpoje néra aerozolio.
baterija kraunama.

Pasiruosimas inhaliacijai

1. Valykite ir dezinfekuokite kaip aprasSyta skyriuje ,4.1 Valymas ir dezinfekavimas®,
kad iSvengtumeéte galimos infekcijos dél uztersty daliy!

2. Uztikrinkite, kad rakinio purkstuvo galvutés blokas @ ir pagrindinis blokas @ tin-
kamai sumontuoti. Montavimas atliekamas kaip pavaizduota Salia esancioje iliustracijoje: jstatant rokinio purkstuvo galvutés
bloka (1] i pagrindinio bloko griovelj Oi atsargiai suspaudziant. Pastaba: Kai norite vél atskirti abi dalis, spauskite iSmon-
tavimo mygtuka @ ir atsargiai idtraukite rikinio purkétuvo galvutés blokg @ i$ pagrindinio bloko ©.

klienty aptarnavimo tarnyba.

Problema: inhaliacijos metu prietaisas savaime iSsijungia.

Galima priezastis: prietaisas per smarkiai pakreiptas arba laikomas per daug nestabiliai.

Sprendimas: per smarkiai nepakreipkite prietaiso ir pabandykite kuo ramiau atsisésti. Dél didelés vibracijos salytis tarp tinkle-
lio ir skysc€io gali biti per nepakankamas. Jei problemos neiSsisprendziate, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

Direktyvos / standartai

Sis inhaliatorius atitinka Direktyvos 93/42/EEB (EB Direktyva dél medicinos prietaisy) ir standarto EN 13544-1
reikalavimus: 2007 + A1: 2009 ,Kvépavimo terapijos jranga. 1 dalis: Rakinio purskimo sistemos ir jy komponen-
tai“, CC.3 priedas ,Daugiapakopio pakopinio émiklio naudojimas daleliy dydziui matuoti“. Bandymo salygos:
temperatdra 24+2 °C, drégmé 45 %—-75 % s. d., tirpalas NaF 2,5 % (M/V). Elektromagnetinis suderinamumas:
Prietaisas atitinka EN 60601-1-2 standarto reikalavimus, nustatytus elektromagnetiniam suderinamumui. ISsa-
mi informacija apie Siuos matavimy duomenis pateikta atskirame priede.

© -
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suaugusiojo prieziora. _ _ o o = _ ~ Priklausomai nuo prietaiso biklés, veikimo indikatorius @ $vietia: Klasifikacija
» Siekdami iSvengti jsipainiojimo ir uZsismaugimo pavojaus, prietaisg ir laidus laikykite maziems vaikams nepasiekiamoje saliai: jprasta veikimo basena (naudojimo metu). « Prietaisas netinka naudoti $alia degiy misiniy.
vietoje. geltonai: Zemas baterijos jkrovimo lygis. Prietaisas automatigkai i$sijungia mazdaug po 1 minutés. * BF tipo naudojama dalis. Uzdéta kauke arba kandiklis yra naudojamos dalys.
+ Saugumo sumetimais visada atjunkite jkrovimo laidg nuo prietaiso esant Sioms aplinkybéms: mélynai: baterija visidkai jkrauta. 'Egséigi'ssﬁa‘gg":]'L‘J‘o”\’:'r:'g;rg: ;()tr):s?:lj/‘:rebriﬁ)c.) X5
5% oY ) o . _ _
= - Jei tinklo adapteris sugadintas; mirksi Zaliai: veikia prietaiso valymo rezimas.

Utilizavimo nurodymai

Sio prietaiso negalima i$mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elek-
trinius arba elektroninius prietaisus, neatsizvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingyjy medziagy, savo miesto surinkimo
punkte arba prekybos vietoje, kad $iuos prietaisus bty galima perduoti $alinti aplinkai tinkamu badu. Salinimo klaus-
imais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis:
Maitinimo jtampa:

medisana inhaliatorius IN 705, modelis: NB-813B
nuolatiné srové 5V, 0,5 A

kauke @ Vaikams skirta kauke @ USB-C laidas ! ND? ) . laus kokion . : 3. Pries nz?udojan.t su .vaistin.iu aeroz.oliu,. kaip aprgéyta ki.tam.e §kyriuje, galite trumpai iSbandyti su vandentiekio 75 Vardine galia: <3W
. ] o kite prietaisy (pvz., indaplovés) prietaisui ar jo dalims valyti. vandeniu, kad jsitikintuméte, ar prietaisas gali tinkamai veikti. =0 Ultragarso daznis: mazdaug 110 kHz
Simboliy paaiskinimas + Nenaudokite prietaiso aukstesnéje nei 40 °C aplinkos temperatiroje. Daugiau informacijos apie naudojimo aplinkos reikala- - Purskiamas kiekis: > 0,2 mi/min.
Si naudojimo instrukcija priklauso $iam prietaisui. vimus rasite skyriuje , Techniniai duomenys". Inhaliacijos procediira ,‘ Maksimalus / minimalus pildymo kiekis: 6 ml/2 ml
Joje pateikta svarbi informacija apie prietaiso naudojima. - Siekdami i$vengti paZeidimy, saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio kargio ar $aléio. 1. pilkite gydytojo nurodytg inhaliacinio tirpalo kiekj (ne maziau kaip 2 ml, ne daugiau kaip 6 ml) j rikinio purks- | /72 MMAD/FPF: <5um/260 %
Perskaitykite visa naudojimo instrukcija. + Naudojimo metu prietaiso NEKRATYKITE. tuvo talpg @. Tokiu atveju turésite atidaryti dar igjungta prietaisa, Zr. iliustracija. 1 — l? TriukSmo lygis: <50dB

Nesilaikant pateikty nurodymy galima sunkiai susizeisti
arba padaryti didelés Zalos prietaisui.

informacijos apie jrengima ir naudojima.

Prietaiso klasifikacija:
BF tipas

CE Zenklas pagal Direk-
tyva 93/42/EEB

5 B @

C€o123

Jgaliotasis atstovas ES / Sveicarijoje

@ Serijos numeris
&I Pagaminimo data

/ﬂ/ Temperatdros diapazonas
Drégnio diapazonas

o
i’% E C@j@ Perdirbimo simboliai / kodai: Juose pateikiama informacija
- apie medziagg, tinkama jos naudojima bei perdirbima.

01 04 20
L’ LDPE  PAP

Apsaugotas nuo kiety 12,5 mm skersmens ir didesniy
svetimkadniy ir vandens pursly, kurie yra nukreipti j korpusg i$
visy pusiy (neturi jo sugadinti).

@ Importuotojas

Naudojimas pagal paskirtj

* medisana inhaliatorius IN 705 skirtas gydytis jkvepiant aerozoliniy
vaisty (vibruojancio tinklelio technologija) per burng ar nos;j ir gali
bdti naudojamas namuose. Prietaisg leidziama naudoti pacien-

(2]
u

Partijos numeris

Gamintojas

Medicinos priemoné

Aplinkos slégio
apribojimas

-
&

IP25

Venkite per stipraus pagrindinio prietaiso ir jo komponenty sukratymo, pvz., nenumeskite jo ant grindy.
NEBANDYKITE prietaiso atidaryti, taisyti ar keisti. Remonto darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo tar-

naudojimo instrukcijg. Laikykités vietos teisés akty ir perdirbimo reikalavimy dél komponenty, baterijy bei pakuociy Salinimo

Kai baterija visiSkai jkrauta, atjunkite prietaisg nuo maitinimo ir niekada nepalikite jjungto prietaiso be prieZidros.

Jei prietaiso laikymo temperattra nebuvo 10—40 °C, prie§ naudodami prietaisg palaikykite jj naudojimo aplinkoje maZziausiai
30 minudiy.

Tinkamai naudokite kandiklj pagal naudojimo instrukcijg ir stenkités nesukaupti vaisty ant liezuvio.

Nenurykite aerozolio ir uztikrinkite, kad vaistas patekty j reikiama sritj.

Jei norite veiksmingos aerozolinés terapijos, turite bati ramas, atsipalaidave ir nejudédami sédéti. Sis reikalavimas taikomas
ir tada, kai terapija atliekama jums gulint lovoje. Nepatogi kino laikysena ir neramus kvépavimas gali sukelti kvépavimo taky
blokada.

Aerozolinés terapijos metu uztikrinkite taisyklingg kano laikyseng. Tolygus ir létas gilus jkvépimas padeda aerozoliui patekti
i kvépavimo takus.

Kai norite nutraukti aerozoline terapijg, spauskite 1]./1SJ. mygtuka. Prietaisas i$sijungia automatiskai, kai vaistas pasibaigia.
Jei tarp vaisto ir metaliniy groteliy (tinklelio) yra daug oro burbuliuky, prietaisas negali iSpurksti aerozolio. Pirmiausia i$junkite
prietaisg. Tada atsargiai supurtykite rakinj purkStuvg. Vél jjunkite prietaisg.

Norédami uztikrinti, kad vaistas baty tinkamai iSpurSkiamas, laikykite prietaisg vertikaliai arba Siek tiek pakreipkite jj j metalinj
tinklelj. Jei veikiantis prietaisas pakreipiamas taip, kad skystis nesiliesty su rukinio purkStuvo galvute, prietaisas i$sijungia po
mazdaug 10 sekundziy delsos (10 sekundziy jprasto fiziologinio tirpalo atveju, kitiems skysc¢iams gali skirtis).

Siek tiek pakreipkite rikinj purkstuva j save, kol tirpalas beveik i$naudojamas, kad uztikrintuméte, jog su tinkleliu besiliegian-
tis likes tirpalas baty visiskai iSpurkstas.

Didelio klampumo tirpalai gali bati ne iki galo iSpurksti arba uzkimsti tinklelj. Tokiu atveju iSjunkite prietaisg ir distiliuotu van-
deniu nuplaukite ant tinklelio susikaupusj tirpalg.

Veikimo metu atkreipkite démesj | tai, kad nepasuktumeéte prietaiso, nes prietaisas gali netinkamai veikti, pvz., automatiskai
iSsijungti.

Isitikinkite, kad rukinio purkStuvo galvutéje neliko skyscio likuciy.

Po kiekvieno naudojimo uztikrinkite, kad rdkinio purkStuvo galvuté kruop$¢iai iSvalyta ir dezinfekuota.

Prietaisg ir priedus laikykite Svarioje ir saugioje vietoje.

Prietaisg saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir smagiy.

|sitikinkite, kad Sildymo aparatai ir atvira ugnis yra toli nuo laikymo vietos.

Saugokite prietaisg nuo sgly¢io su ésdinandiais skysciais.

Prietaiso ir jo priedy niekuomet nedzZiovinkite mikrobangy krosneléje.

Niekada nevyniokite maitinimo laido aplink prietaisa.

Prie$ kiekvieng jkrovima patikrinkite, ar prietaisas, laidas ir kiStukas néra pazeisti. Jei abejojate, nejunkite prietaiso prie elek-
tros tinklo. Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

|SPEJIMAS
Dél uztersto ruakinio purkstuvo galite uzsikrésti! Kas karta prieS naudodami ir kas karta panau-

2. Uzdarykite garinio purkstuvo talpg @ ir uzmaukite kandiklj @ arba suaugusiesiems skirtg kauke ®, arba
vaikams skirtg kauke @ ant garinio purkstuvo galvutés @. Abi kaukes reikia papildomai pritvirtinti elastine
juosta, apjuosiant jg aplink galva.

Ya

norite padaryti pertrauka, ji turi biti trumpa, o tuo metu i$ burnos istraukite kandiklj @. Vel apziokite kandiklj (gerai suimdami

jkvépkite per nosj. Po to létai iSkvépkite per burna.

5. Inhaliacijos uzbaigimas: baige inhaliacija, prietaisg galite i§jungti paspausdami JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukga @ —
net jei iSnaudojote ne visg inhaliacinj preparata. Likusig inhaliacing medziaga iSpilkite. Jos daugiau nebenaudokite. Kas
karta baige naudoti, prietaisg iSkart iSvalykite (taip pat zr. ,Valymas ir dezinfekavimas®).

Valymas ir dezinfekavimas
Prie$ kiekvieng naudojimg ir po jo visas prietaiso dalis reikia iSvalyti, kaip Cia aprasyta, o po to kas 3—4 dienas papildomai
dezinfekuoti, kad nesusidaryty mikroorganizmy, kurie didina infekcijos rizikg, dauginimosi pavojus.

Valymas

1. Atjunkite USB-C laidg (15) (jei prijungtas) nuo prietaiso. Nuimkite kandiklj @ arba saugusiesiems skirtg kauke ® ar vaikams
skirtg kauke @ nuo rikinio purkatuvo galvutés bloko ©. 15pilkite visg likusj rakinio purkstuvo talpos (4] turinj ir jpilkite Siek
tiek vandentiekio vandens j rikinio purkatuvo talpg @, atsargiai pakratykite ir vél ispilkite vandenj.

2. Vél jpilkite vandentiekio vandens j riikinio purkstuvo talpg @ ir paspauskite bei palaikykite |J./13J. mygtukg @ mazdaug 5
sekundes. Veikimo indikatorius @ pradeda mirkséti Zaliai, o prietaisas persijungia j valymo rezimg. Po mazdaug 2-3 minu-
&iy galite uzbaigti valyma dar kartg paspaude JJ./18J. mygtuka @. Jei procedira nebaigiama rankiniu bidu, po 10 minuéiy
prietaisas iSsijungia automatiSkai. Prietaisas automatiskai iSsijungia ir kai jtampa per Zema arba rakinio purkstuvo talpoje
O nebeéra vandens.

3. Paspauskite iSmontavimo mygtuka @ ir atsargiai istraukite rakinio purkstuvo galvutés blokg @ i$ pagrindinio bloko ©.
Nuplaukite rikinio purk$tuvo galvutés bloka @ destiliuotu vandeniu, nupurtykite perteklinj vandenj ir tada palikite rakinio
purkstuvo bloka @ dzidti ant sauso pavirsiaus. NEBANDYKITE valyti viduje esanéiy prietaiso daliy.

4. Pagrindinj blokg (9] galite atsargiai nuvalyti Svaria, sausa $luoste.

5. Kaukes ir kandiklj galima valyti neutraliu valikliu. Ant Svarios Sluostés uzpilkite mazdaug 30 °C temperatiros $ilto vandens
ir Siek tiek valiklio bei mazdaug 30 sekundziy plaukite detales. Po to detales kruop$ciai nuskalaukite distiliuotu vandeniu ir
palikite isdziati.

6. Jei viduje esanti tinklelis labai uzterstas, galite pripildyti rikinio purkstuvo talpg @ verdangio vandens ir jlasinti kelis lagus
acto bei paleisti valymo rezimg. Jei tai nepadeda, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

7. Prie$ sandéliuodami ar pakartotinai naudodami prietaisg, uztikrinkite, kad visos dalys visiSkai sausos.

Dezinfekavimas

1. Kai ne tik plaunate (Zr. aukégiau), bet ir dezinfekuojate prietaisg, nuskalaukite rikinio purkatuvo galvutés bloka @ ir priedus
destiliuotu vandeniu, po to jdékite rakinio purkstuvo galvutés bloka @ mazdaug 10 minugiy j 75 % etilo alkohol].

. Priedus (kandiklj ir kaukes) virinkite mazdaug 5 minutes vandenyje.

. Po to rdkinio purkstuvo galvutés blokg Qir priedus pakartotinai nuskalaukite distiliuotu vandeniu.

. Nukratykite likusj vandenj ir palikite dalis visiSkai iSdziati ant Svaraus pavirSiaus.

a b wnN

Naudojimo laikas su visiSkai jkrauta baterija: > 1 valanda

Laikas, skirtas visiSkai jkrauti:
Integruota licio baterija (baterija):

Numatoma naudojimo trukme:
Naudojimo salygos:

2,5 valandos
baterijos talpa : 350 mAh, jprasta jtampa: 3,7 V

|SPEJIMAS nyboms. } numatoma tarnavimo trukmé: 500 cikly
Privalote laikytis $io jspéjamojo nurodymo, « Naudokite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus priedus. 3. Inhaliacija naudojant kandiklj (: atsiséskite kuo tiesiau. lGpomis suimkite kandiklj (B. Prietaisa jjunkite |J. / 1SJ. jungikliu  Automatinis igjungimas su aerozoliu:  TAIP
kad i$vengtuméte galimy naudotojo suZeidimy. « Prie$ naudodami jsitikinkite, kad prietaisas, jo dalys ir komponentai (pvz., kandiklis ir kauké) tinkamai sumontuoti pagal $ig ©. Purkstuvas pradeda skleisti permatoma miglg (aerozolj). Dabar per burng letai ir giliai jkvepkite, o per nosj iskvepkite. Jei ~ Valymo rezimas: TAIP

pagrindinis blokas: 3 metai, rakinio purkStuvo galvuté: 180 valandy, priedai: 6 ménesiai
+10 °C — +40 °C, sant. oro drégmé 30-85 %, oro slégis 800 hPa - 1060 hPa

DEMESIO L o ar perdirbimo. lnpomis) ir toliau létai jkvépkite bei iSkvépkite. o o ) o _ Gabenimo ir laikymo salygos: -10 °C — +40 °C, sant. oro drégmé 10-85 %, oro slégis 500 hPa - 1060 hPa
Sllq ngrodyrrlq.la.lkytls batina, siekiant iSvengti galimy - Sio prietaiso apsaugos klasé yra IPx5 — prietaisg galima skalauti, bet negalima panardinti j vandenj ar kitus skysgius. 4. Inhaliacija su kauke  arba O: naudojant kauke aerozolis jkvepiamas per nosj, dél to 3is naudojimo btdas tinkamesnis Uzter&tumo lygis: 2 laipsnis

prietaiso pazeidimy. « NEPLAUKITE adapterio ar jkrovimo laido. Jei prietaiso dalys susilieté su skyséiu, nedelsiant jas i§dziovinkite. virSutiniams kvepavimo takams. Toks naudojimo budas ypac tinka vaikams. Kauke laikykite lengvai prispaude prie nosies.  tampos kategorija: I

NURODYMAS « Prijungdami prietaisg prie elektros tinklo, patikrinkite, ar kitukiniuose lizduose yra tinkama jtampa, ir uztikrinkite, kad kigtu- Kauké turi gerai apgaubti nosj, taéing negali jos gSpausti- Uztikrinkite, kad elastiné galvos juosta bity tinkamai apjuosta gaUC_iOJ/Imo ?ukétlsrl oy Ao 4515200/051\1/I 36 x 44 mm (pagrindinis blokas)

- - o ) ) i i q aplink galva. Prietaisg jjunkite ]J. / 1SJ. jungikliu €. Purk$tuvas pradeda skleisti permatoma miglg (aerozolj). Létai ir giliai voris / matmenys | X F X A apie: g X 56 x 44 mm (pagrinainis blokas

Sie nurodymai jums suteikia naudingos papildomos kinis lizdas nebaty perkrautas. galva al ! Jung amigla ( D g Prekés Nr. / brik$ninis numeris: 54546 / 4015588 54546 7

Nuolat tobulindami savo gaminius, pasiliekame teis¢ atlikti techninius ir optinius pakeitimus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com.

Garantijos ir remonto salygos

Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél misy toliau pateiktos garantijos nenustoja

galioti. Garantiniu atveju kreipkités j savo specializuota parduotuve arba tiesiai j techninés priezidros skyriy. Jei prietaisg
prireikty atsiysti, nurodykite trikumg ir pridékite pirkimo ¢ekio kopija.

Taikomos Sios garantinés salygos:

1

2.
3.
4.

. medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3 mety trukmés garantija.

Garantiniu atveju pirkimo data reikia jrodyti pirkimo ¢ekiu arba saskaita faktdra.

Su medziagy arba gamybos klaidomis susije trikumai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai.

Suteikus garantine paslauga, nepailgéja nei prietaiso, nei pakeisty konstrukciniy daliy garantinis laikotarpis.

Garantija netaikoma:

a) bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado netinkamai elgiantis su prietaisu, pvz., nesilaikant naudojimo instrukcijos;

b) pazeidimams, kuriuos galima susieti su pirkéjo arba leidimo neturinéiy treciyjy asmeny atliktu remontu arba pakeitimais;
c) pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu arba siunciant j servisa.

d) natdraliai nusidévintiems priedams.

5. Atsakomybé uz tiesioginius arba netiesioginius dél prietaiso atsiradusius nuostolius netaikoma net jei prietaiso

Paslaugy informacijg galite rasti €ia: https://www.medisana.com/servicepartners

pazeidimas pripazjstamas garantiniu atveju.

Service

“ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com

tams, kurie gerai susipazing su jo veikimu ir naudoja gydytojo arba doje prietaisa laikykités bendryjy higienos taisykliy (pvz., gerai nusiplaukite rankas) ir jsitikin- . Prie$ sandéliuodami ar pakartotinai naudodami prietaisa, jsitikinkite, kad visos dalys visiSkai sausos. EU | REP ) .
VAL @) €0 (LG TOLE SIgR R VIS kite, kad riikinis purkstuvas yra iSvalytas ir dezinfekuotas,laikantis nurodymu, pateikty skyriuje - . . |mpor_tu01a
* Prie$ tai naudotojas turi bati perskaites naudojimo instrukcijg, su- Val’ymas e o | ’ |SPEJIMAS Shanghai International Holding Corp. GmbH medisana GmbH
prates jos turinj ir susipagines su prietaiso valdymu. ” : Pagrindinio bloko @ niekada nemerkite j vandenj ar kitus skys¢ius ir neskalaukite! /(Afjl:islgif?:s)trasse 80, 20537 Hamburg Carl-Schurz-Str. 2
+ Visuomet atsiZvelkite j prie inhaliacinio preparato pridétg informa-  pakuotes turinys ir pakuoté o . o VOKIETIJA ’ ' 41460 NEUSS
cijg arba j savo gydytojo arba vaistininko pateikiamus nurodymus.  Pirmiausiai patikrinkite, ar pakuotéje yra visos dalys ir, ar preké neturi pazeidimy. Jei abejojate, nenaudokite prekés ir susisie-  Sandéliavimas ir techniné priezitra VOKIETIJA
Naudotojai kite su aptarnavimo tarnyba. Pakuotés turinj sudaro: « Prie$ sandéliuodami uztikrinkite, kad rakinio purkstuvo galvutés bloke @ néra skysgio likugiy. CH [REP

* Prietaisg gali naudoti suaugusieji ir pediatrijos pacientai, vadovau-
damiesi Siame vadove pateikta instrukcija.

C€o123

54546 IN 705 24Igs A2 22-Oct-2025 Ver. 1.3

1 medisana inhaliatorius IN 705 su 1 kandikliu, 1 saugusiesiems skirta kauke ir 1 vaikams skirta kauke
1 USB-C laidas - 1 krepSys - 1 naudojimo instrukcija

Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgzinamos | zaliavy surinkimo punktg. Nenaudojamg pakuotés medziagg pa-
o Salinkite laikydamiesi atitinkamy taisykliy. Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami kreipkités j
«® savo pardavéja.

« Prietaisg ir priedus laikykite Svarioje, sausoje ir saugioje vietoje.

* Prietaisg saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir smagiy.

» Nepamirskite, kad prietaisa reikia laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy ar atviros ugnies.

» Saugokite prietaisg nuo salycio su ésdinanciais skysgiais.

 Uztikrinkite, kad baty laikomasi techniniuose duomenyse nurodyty sandéliavimo saglygy.

»

MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland
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YCTPOMCTBO U aneMeHThbl ynpasreHus

@ VYsen ronosku pacnbinutens @ Kpbiwka @ 3amok

O Pesepsyap pacnbinutens @ lonoska pacnbinurens

0 onektponsl @ Vnavkatop pexuma pabotsl @ Buikniouatens
© OcHosHoit 6riok @ Kronka cukcaTtopa

BAXHbIE YKA3SAHUA! OBA3ATEJIbHO COXPAHUTE!

Mepen ucnonb3oBaHnem Npubopa BHMMaTENIbHO NpoYUTanTe
PYKOBOACTBO MO UCNOSIb30BaHUIO, B YACTHOCTU, YKa3aHUsA

no TexHnkKke 6e30nNacHOCTU, U COXpaHUTE PYKOBOACTBO ANs
OanbHenwero ncnonb3oBaHusa. Ecnu Bbl nepepaeTte npmbop
TpeTbMM nuuam, obsizaTtenbHO nepeaaBanTe BMeCcTe C HUM
AaHHOe PYKOBOACTBO MO UCNOSIb30BaHUIO.

[ ]
A A 1
Yka3zaHus No TexHuke 6e30nacuocm -

Vcnonb3yiiTe yCTPOMCTBO TOMBbKO MO Ha3HA4YeHWo, crnedys MHCTPYKUMSAM B PYKOBOACTBE MO MPUMEHeHWo. MapaHTuitHoe
0653aTenbCTBO yTpa4yMBaeT CUIy B Cry4Yae MCMoNb30BaHNS U3LENNS HE MO Ha3HaYeHUIo.

Tioboe apyroe npumMeHeHve, oTUYaloLLeecs OT 34eCb OMUCAHHOTO, SBMSETCS HEeHaanexalymM v knaccudumumpyeTcs kak
onacHoe. [py ncnonb3oBaHWM He NO Ha3HAYEeHUI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a 6€30MacHOCTb (PYHKLIMOHMPOBAHUS YCTPOCTBA fo-
XKUTCS Ha nornb3oBaTens.

Kak n noboe meamuUMHCKOe YCTPOMCTBO, AAHHOE U3AEenne MOXET MPUATU B HEroAHOCTb M3-3a COOS NUTaHUS, paspsamB-
LLErocst akKyMyrnstopa unm MexaHu4eckoro Bosgencrens. Mbl pekoMmeHayem MMeTb NOA PyKOW 3anacHoe yCcTponcTso. MNpu
paboTe c anekTponpubopamu Bcerga cobniopariTe OCHOBHbIE Mepbl MPefoCTOPOXHOCTU. Kak 1 npu obpalyeHun ¢ niobbiM
APYrM 3N1eKTPUYECKMM YCTPONCTBOM, ByabTe 0COBEHHO OCTOPOXHbI, €Cn NOBNM30CTN ecTb AeTu.

MpymMeHsaTe NS MHranNsALMOHHOW Tepanumn ToNMbKO NoAXoAsLmMe fekapcTBEHHbIE CpeAcTBa B xuakon dopme. MNpexae yem
HayaTb Tepanuio C MOMOLLIbI YCTPOWCTBA, MPOKOHCYNBTUPYNTECH Y CBOEro Bpada unu dapmavesTa Mo noBogy AnvTenbHO-
CTV NPUMEHEHWSI, [O3UPOBKU, YaCTOTbl UCMOMNb30BaHNA 1 Bbibopa MeanKaMeHToB.

Hukoraa He nepenonHavTe pesepByap ycTponcTea (He 6onee 6 mn).

HE nepenaBainTte 370 yCTPOWCTBO ApyruM. [laHHOe usgenue (Bknioyas Macky U MyHALITYK) NpeAHa3HayeHo A UCMosb3o-
BaHWS TONbKO OAHVM MaLMUEHTOM.

OuuncTtuTte 1 Npoae3VHMULMPYINTE TONMOBKY pacnbinMTens U NPUHaANEeXHOCTU (MyHALTYK WM Macky) B COOTBETCTBUM C
pasgenom «Ounctka n aesvHdekuma». MNepen ncnons3oBaHneM ybeanTech, YTO ronoBka pacnbInMTens U NPUHaANEXHOCTH
ObINV AOMKHBIM 06Pa30OM OUULLIEHbI Y NPOAE3NHAULIMPOBAHBI, YTODbI N36exaTb BO3MOXHOTO 3apaXKeHus.

MauneHT aBnsieTcsa npegnonaraeMbiM Monb3oBaTenieM yCTPONCTBa. Vicnonb3oBaHWe 3TOro yCTPOMCTBa AETbMU U niuLamu,
Hy>X[atLWMMUCs B cneumanbHon noMoLu, TpebyeT npucMoTpa co CTOPOHbI B3POCTIbIX.

Bo unsbexaHne pucka 3anyTbiBaHUA W yOyLIEHWUS AepXUTe YCTPOWCTBO WM Kabenn B HedOCTYMHOM AN ManeHbkux AeTen
mecTe.

B uensax 6esonacHocTu Bcerga OTCOeAMHANTE 3apsaHbli kabenb OT yCTPOMCTBA B CHEAYIOLMX Criyqasix:

- NPV NOBPEXAEHNN CETEBOrO aganTepa;

- NPV BO3HVWKHOBEHWUW HEUCMPaBHOCTN BO BpeMs paboTbl;

- epen O4UCTKOW YCTPOMCTBA;

- cpasy rnocre 1cnornb30BaHuns;

- He 3KCMnyaTupynTe n3genue npu Nogo3peHnn Ha HeNCnNpPaBHOCTb.

He xpaHuTe usgenue n npMHaanexHoOCTV BO BNAXHON cpefe. 3arpsa3HeHns 1 octaToyHasi Brara CnocobCTBYOT pa3MHOXe-
HWI0 BaKTepuii 1 NOBbLILLAIOT PUCK 3apaXKeHUs.

He ncnonbayiiTe ycTporcTBo, ecnu kabenb 3apsakn unv gpyrne KOMMOHEHTbI HaMOKIN.

HE npornatbiBanTe Mernkue getanu pacnbinntens.

[laHHOe yCTpOMCTBO NpeaHasHa4YeHo TOMbKO AN UCMOMb30BaHNSA YENOBEKOM.

MyHALWTYK M Mackm cnegyeTt 3aMeHsiTb HOBbIMU NMPUMEPHO Kaxapble 6 MecsiLes, B 3aBUCYMOCTMN OT YaCTOTbl UCMOMNb30BaHNS.
HE nbiTantecb NponsBoanTb YACTKY BHYTPU YCTPOMCTBA C UCMOMb30BaHNEM NMOCTOPOHHMX NPeAMEeToB, Tak Kak 3T0 MOXeT

®

NPEOYNPEXOEHUE!
Cnepnute 3a Tem, YTOOLI ynakoBo4Has nreHKa He nonana B pyku aetaM. OnacHocTk yayueHus!

3apsaaka akkymynsaTtopa

Mepen MCMoNb30BaHMEM YCTPOICTBO HEOBXOAMMO 3apAAUTL C NOMOLLLI0 Npunaraemoro kabens USB-C B (ans nonHoit aa-
PAAKU Pa3psHKEHHOro akkymynsitopa TpebyeTcst okoro 2,5 yacos). [lnst aToro noaknounte kabenb 3apsak B k paswemy
kabens sapsiak @ v noacoeauHuTe ero k noaxoasuemy USB-BbIXoay nnm noaxoasiiemMy afantepy (He BXOAMT B KOMMMEKT)
W UICTOYHWKY MNTaHUs1. Bo Bpemsi 3apsiaki ByaeT MuraTb CUHWI UHAMKaTop pexuma pabotsl @ — Koraa yCTPOCTBO MOMHOCTLIO
3apsAMTCS, CUHMIA MHAVMKaTOp pexuMa paboTsl @ ByaeT ropeTs NOCTOSIHHO.

Bo Bpems paboThl OT akkyMyrnsiTopa 1 Mpy ero A0CTaTo4HOM 3apsae NHAMKaTop pexuma paboTsl @ noctosHHO ropuT sene-
HbIM LIBETOM. ECNM ypoBeHb 3apsia CTaHOBUTCS KDUTMHECKN HU3KM, MHAVKaTOp pexuma paboTsl @ GyneT ropeTb NOCTOSHHO
XENTbIM, N YCTPOWCTBO aBTOMaTUYECKMN BbIKIIOYUTCS MPUMEPHO Yepe3 1 MUHyTY. B 3ToM crnyyae B kayecTBe Mepbl NPeaocTo-
POXHOCTM crnedyeT NoAcOeAnHNUTL kabenb 3apsakn (MOAKMIOYEHHBIA K UCTOMHUKY MUTaHKSA), YTOOb! MOMHOCTLIO PachbiMUTh
ocTaBLUMiica aapo3osb. OfHaKo B LENoM Mbl PeKOMeHAyeM 3apsikaTb YCTPOMCTBO TOMbKO B BbIKIMHOYEHHOM COCTOSIHUM.

NMPEAYNPEXOEHUE

MoBbIWEHHaA ONacHOCTb BbITEKaHUA 3neKTponuTa, usberante nonagaHvs Ha KOXy, B rnasa u Ha cnusuctyro! B
cryyae KOHTaKTa Cc Kucrnorou 6arapem HemeAneHHO NPOMONTE 6ONbLUMM KONMMYECTBOM NMPOTOYHOW BOALI U Cpa3y
e obparuTechb K Bpauy!

BCTpOEHHbIN aKKyMynAaTOp HeCbeMHbIN. [laHHOe YCTPOMNCTBO HEe COAEPXKMUT AeTanen, KOTopble MOXeT 06CNYyXUTb
cam nonb3oBaTersib.

He pa36upanTe akkymynaTop unu ycTporucTBO, He GpocaliTe ero B oroHb U o6eperaiTe oT Ype3mepHoro Harpesa!
Mepea nepBbIM UCNONb30BaHMEM NOSTHOCThLIO 3apAAUTE aKKyMYJIATOP B COOTBETCTBUM C AAHHbIM PYKOBOACTBOM
no NpUMMEHEeHUIo.

Ecnu Bbl He Nonb3yeTechb YCTPOMCTBOM B Te4E€HUE ANUTENbLHOIo BpeMeHU, AN NPOANIeHUs CpokKa CryX6bl 3aps-
XauTe aKKyMynsaTop NpuMepHo Kaxable 6 mecsueB. MNepen 3apsiakon AanTe ycTpoMCcTBY nopaboraTtb ¢ AUCTUN-
JNIMPOBAHHOW BOAOM B TEYEHME HECKONILKUX MUHYT, YTOGbI pa3psauTb akkymynsaTop. OnTumanbHas Temnepartypa
OKpy>KaloLlen cpeabl AN 3apaakv AormkHa cocTaBnATk oT 10 ao 40°C.

Wnaukatop pexuma pa6otil @
B 3aBMCMMOCTM OT COCTOSIHUSI YCTPOIACTBA MHAMKATOP pexima paboTsl @ roput cremyiolumm o6pasom:

[MOCTOSHHBIV 3eneHblii: HopmarnbHoe paboyee cocTosiHVe (BO BpeMsi MCMOMb30BaHus).

[OCTOSIHHBIN XeNnTbli: HU3KUIA YpOBEHb 3apsiia akkymynsTopa. MNpubnuantensHo Yepes 1 MUHYTY YCTPOWMCTBO BbIKIHO
YWTCSt aBTOMaTUYECKU.

aKKYMYNATOP MOMHOCTBIO 3apsKeH.
YCTPONCTBO HaXOAUTCS B PEXUME OUYUCTKMU.
B pe3epByape HeT aapo30nsi.

aKKyMynaTop 3apspkaertcs.

[MOCTOSAHHbINA CUHWIA:
Muratowmii 3eneHbii:
MwuraroLum XenThbli:
Mwratowmin CUHWIA:

MoproroBKa UHransiLun

1. OuucTtute 1 npogesnHULMPYNTE BCe AeTanu, kak onucaHo B pasgene «Ouunctka
1 ae3nHdekums», 4Tobbl n3bexaTb BO3MOXKHOIO 3apaxeHusi Yepes 3arpsi3HeHHbIe
netanu.

2. Y6eauteck, uto y3en ronosku pacnbinutens @ v ocHosHol Grnok @ cobpabi
npasunbHo. CobepunTe, Kak NnokasaHo Ha pPUCYHKe, BCTaBMB y3er roroBKW pac-
nbinutens @ B nas B BepxHelt YacT OCHOBHOTO Grioka N OCTOPOXHO npwxkas ero. [TpumeyaHue: Ecnn Heobxoanmo
CHOBA PasbeavHUTL ABE YacTy, HaxmuTe kHomnky dukcatopa @) 1 0CTOPOXHO BLITSHUTE y3en roroBKM PachbINUTENs
13 ocHoBHoro Grioka @.

YcTpaHeHue Henonagok

MNpo6nema: OTcyTCTBME UMK HWU3KAsA NPOM3BOANTENBHOCTbL PaCrblNEHNS.

Bo3MoXHasa npuumMHa: HenpasunbHO cobpaH Unn KpuBO JepXuTcs ysen ronosku pacnbinutens @, sarpsaHeHsl ceTka unm
Hacafku, HeJOCTaTOMHbIV 3apsiA Uu HencnpaBHOCTL Batapew.

PelweHue: Creqyinte MHCTPYKLUUSIM MO OYUCTKE U Ae3UHeKUun 1 obpalleHuto ¢ ycTpoiictBom. Ecnu He yoaetcs pewwntb
npobnemy, o6paTuTeCh B CEPBUCHYIO CITy>KDY.

Mpo6nema: He ropuT nuaukatop pexunma paboTbl @ vivnmn YCTPOWCTBO He paboTaer.

Bo3moxHasa npuumHa: [Npobnema ¢ UCTOUHMKOM MUTaHUS UK HanpsikeHMEM akkyMyrnsitopa.

PelueHue: MMonHOCTbIO 3apsanTe akkymMynsTop v MonpodynTe cHOBa BKIOYMTL YCTPOWCTBO. Ecnn He ypaeTcst pelwunTb npo-
6nemy, obpatutech B CEpBUCHYIO CIyXOy.

Mpo6nema: NHaukaTop pexuma padotsl @ ropuT, HO YCTPOICTBO He paboTaeT.

BoamoxHasa npuumHa: Mpobrema ¢ NUTaHWeM Unu HanpsikeHnem akkymynstopa, anektpoasl @ vunu getanm ycrpoiictsa
3arpsi3HeHbl, N YCTPOMCTBO CIMLLKOM CUMbHO HaKITOHEHO.

PelueHwue: MNonHOCTbIO 3apsanTe akkyMynaTop U nonpobyiTe CHOBa BKMIOYMTL ycTponcTBo. OTCoeanHUTe y3en rornosku pac-
neinutens @ v ocHosHoit 6rok @ u TwaTensHo ouncTuTe anekTpoasl @ BaTHLIM TaMNOHOM. BhINONHNUTE AEHCTBUS MO OYMCT-
Ke u geanHdekumn. Cnegute 3a TeM, YTOObI YCTPOWCTBO HE HAKMOHSAMOCh CANLLKOM CUIIbHO BO BPEMS UCMONb3oBaHus. Ecnn
He yaaeTcs pelunTb NpobnemMy, obpaTnTech B CEPBUCHYIO CITyOy.

MpoGnema: YCTPONCTBO CaMOCTOATENBHO OTKMIOYAETCS BO BPEMS UHIaNsALMK.

Bo3moxHasa npuumnHa: CrnmvLLIKOM CUMbHBIN HAKIOH UM HEYCTOMYMBOE MOSIOXKEHNE YCTPOMCTBA.

PelweHue: He HaknoHsiTe yCTPOMCTBO CIMLLKOM CUMbHO U CTapanTech cuaeTb Kak MOXHO Gonee HenoaBwKHO. CunbHble
BMOpaumMmn MoryT 6bITb MPUYMHONM TOrO, YTO ByAEeT HeJOCTaTOYHbIA KOHTaKT CeTKMU C XuakocTbio. Ecnu He ynaetcs pelunts
npobnemy, obpaTuTecb B CEPBUCHYIO CryXOy.
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o F Cumulate i p:
[laHHOE MHransILMOHHOE YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET TpeGoBaHUsAM AnpekTuBbl 93/42/EWG (ampektusa EC o & oo £

2 ml
mMegumumHekorn npogykumum) n EN 13544-1: 2007 + A1: 2009 «ObopynoBaHue pecnvpaTtopHoii Tepanuu - YacTb 'rl j

1: WHransiTopHble cucTemMbl U UX KOMMOHEHTbI», MpunoxeHne CC.3 Kcnonb3oBaHWe MHOrOCTyneH4aToro

KackaZHOro MMMakTopa Ans M3MepeHusl pasmMepa YacTull. YCNoBus UCTIbITaHwii: Temnepatypa 24+2°C, oTHo-

cuTenbHas BNaxHoCTb 45%-75%, pacteop NaF 2,5% (M/V). OnekTpomarHuTHas COBMECTUMOCTb: YCTPONCTBO
cootBeTcTBYET TpeboBaHuaM ctaHaaptoB EN 60601-1-2 no anekTpoMarHUTHON coBMecTuMocTu. MNMoapobHo-

Cumulative Fraction(%)
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CTW NO 3TUM AaHHbIM M3MepeHMl71 MOXHO HaNTU B OTAESNbHbIX NpuUnoXxeHuax. .
AeroDynamic Diameter (um )

Knaccudmkauusn

* YCTpOWCTBa, He NpefHa3Ha4YeHHble A5 UCNOMb30BaHWsA BONM3N NerkoBoCnnaMeHsoLWmnXca CMecei.

» Pabouas yacTtb Tvna BF. HaknagHas macka unum MyHALWTYK SBASHOTCS paboyMm 4acTsiMuy yCTpocTBa.
* YCTpoWcTBa C BHYTPEHHUM NuTaHneM (6e3 agantepa).

» CTeneHb 3awWwmThl OT NPOHUKHOBEHUS BoAbl IPX5.

Yka3zaHue no ytunusauum

3anpelyaercs yTunuM3npoBaTb AaHHbIN Npubop BMecTe € ObIToBbIMKM oTxodamu. Kaxabii notpebutens obsizaH

CAaBaTb BCE 3IEKTPUYECKMNE U 3MEKTPOHHbIE NPUBOpBLI HE3aBUCKUMO OT TOrO, COAEPXKaT NN OHW BPeAHble BELLECTBa,

B FOPOACKNE MPUEMHbIE MYHKTbI U NPEeSNpUATUS TOProBnu, YToObl obecneunTb NX SKOMOTUYHY0 yTunmsaumto. Mo
I sonpocamyTunusaummn obpallanTeck B KOMMyHambHbIE NPeanpuUaTUS Unu K aunepy.

® Pazvem kabens 3apsiaKku @ MyHOWTYK

NpUBECTU K ero noBpexaeHuto. He VICI'IOJ'Ib3y171Te AnA O4YUCTKU n3genua nnun ero yacrel kakne-nmbo yCTpOVICTBa (Hal'lleMep, 3
® Macka onsi Bapocnbix @ Macka ans getei

NOCYAOMOEYHYIO MaLLUHY).
He ncnonb3yiTe ycTponcTBO Npy TemMnepaType okpy»atoLer cpefbl Bbile 40°C. [JononHuTenbHyo nHopmaumio o Tpebo-

. Mepep vcnonb3oBaHNeM C nekapcTBEHHbIM aspo30fieM, Kak ONMCaHo B CreaytoLen rmaBe, MOXHO Takke
NPOBECTUN KpaTKOBPEMEHHbIN NPOBHLIN 3anyck yCTPONCTBa C BOAOMPOBOAHOW BOAOW, YTOOLI NpoBEpUTD, Npa- > ~
BUIbHO N OHO paboTaer.

® Kabenb USB-C

TexHUYECKMUEe XapaKTePUCTUKM
HavmeHoBaHue 1 Mopernb:

YcrnosHbie 0603HaYeHUs WHranstop medisana IN 705, mogens: NB-813B

HUK ¢ NpnBopoMm. MNMoNHOCTLI0 NPOYTUTE 3TY MHCTPYKUMI0. Heco-
GrtofieHe UHCTPYKLMM MOXET NPUBOANTD K TShKENbIM TpaBmMam Unu
noBpexaeHnto npudopa.

NPEQYNPEXOEHUE!
Bo n3bexaHvie BO3MOXHbIX TPaBM Norb3oBaTens
HeobxoaMMmo CTporo cobnaaTb 3TN yKasaHUs.

BHUMAHUE!
Bo n3bexaHne BO3MOXHbIX MOBpeXAeHun npubopa
HeobXxoaMMo CTPoro cobnaaTth 3TN yka3aHus.

YKA3AHUE
QT yKazaHWsi coaepskaT NnosesHyto LOMOSHUTENbHYO
MHDOPMALIMIO O MOHTaXe Mnu pabore.

Knaccudukauus

Mapkuposka CE B cooT-
npu6opa: Tn BF c €0123 perp

BETCTBUM C AUPEKTMBON
93/42/EEC

YnonHoMouyeHHbI npegctasuTens EC / Weelinapum
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OrpaHquHme nasneHuna

Opr)KaIOIJ.l,eVI cpensbl [nanasoH BNaXHOCTN

3alymta oT TBEpAbIX MOCTOPOHHUX NPeAMETOB AVaMeTPOM
12,5 mm 1 Gonee v CTpyn BoAbl, HanpaBrneHHbIX Ha KOpnyc
¢ noboro HanpaeneHusi (He AOIMKHbI OKa3blBaTb BPeAHOro
BO3OENCTBUS).

IP25

Mmnoptep

Ucnonb3oBaHMe Mo Ha3HA4YeHUIO
* MiHranatop medisana IN 705 npegHasHayeH Ans nepopanbHOn
UNW Ha3anbHOW MHransLUMOHHOW Tepanuu NEKapCTBEHHbIM a3po-
3orem (TexHomorns BUOPaALMOHHON CETKW) B AOMALUHUX YCMOBU-
AX. YCTPOMCTBO MOFYT MCMOMb30BaTh TOSIbKO MALMEHTbI, KOTOpbIE
MONMHOCTBI 03HAKOMUIMUCL C PYHKLIMOHMPOBAHMEM YCTPOMCTBA U
C NMPUMEHEHUEM MPEAMNUCAHHOMO UM PEKOMEHZOBAHHOMO BpayoM
unu hapmaLeBTOM XMAKOro MEAMKAMEHTO3HOIO CpeacTaa.
Monb3oBaTenb OOMKEH CHavana npoYMTaTh JAaHHOE PyKOBOACTBO
Nno NMPUMEHEHWIO 1 MOHATb €ro CoAepXXaHue 1 NopsaoK aKchya-
Tauum ycTpomncTea.
Bcerga obpawiarite BHMMaHWe Ha ykasaHuWs B COMpPOBOAUTEMb-
HOW JOKYMEHTALIMN NEeKapCTBEHHbIX BELLECTB AN UHranaumm unm
crnepynTe NHCTPYKLMSIM CBOEro Bpaya unu dapmaueBTa.
Fpynna nonb3oBaTteneun
* YCTPOMCTBO MOXET MCMONb30BaTbCA Kak B3pOCMbIMU, Tak U negna-
TPUYECKUMY MALMEHTAMU B COOTBETCTBUM C YKa3aHUSIMU SAHHOTO
pyKOBOACTBA.

FAL

HE Tpsicute ycTponcTBO BO Bpemsi paboThbl.

He ponyckaiTe cunbHbIX yAapoB N0 OCHOBHOMY BOKY 1 €r0 KOMMOHEHTaM, HanpumMep, 13-3a NageHus Ha non.

HE nbiTanTeck BCKpbIBaTb, PEMOHTUPOBATL UM MOAMMULMPOBaTL YCTPOUCTBO. PEMOHTBI AOMKHBI OCYLLECTBSATb TONBbKO
YMOMHOMOY€EHHbIE CEPBUCHbIE OpraHM3aLmn.

Bcerga ncnonb3ayiite TONbKO T NPUHAANEXHOCTU, KOTOPbIE YKa3aHbl B JAHHOM PYKOBOACTBE MO MPUMEHEHMIO.

Mepepn ncnonb3oBaHnem ybeamnTech, YTO YCTPOMUCTBO, M0 YaCcTU U KOMMOHEHTbI (Hanpumep, MyHALTYK U Macka) NpaBuIbHO
cobpaHbl B COOTBETCTBUM C AaHHBIM PYKOBOACTBOM MO NpuMeHeHuto. Cobrogante MeCTHble 3aKOHbI U Npasuna nepepabort-
K1, KacaroLmecs yTunmaaunm nnm nepepaboTkn KOMNOHEHTOB, 6aTtapeii 1 ynakoBKu.

CreneHb 3aWwuTbl JAHHOTO YCTpoicTBa Ipx5, To ecTb YCTPOMCTBO MOXHO NMPOMbIBaTh, HO HE MOrpyXaTb B BOAY UNW Apyrue
XUOKOCTU.

HE mowTe agantep unu 3apagHbin kabenb. Ecnv kakas-nnbo vYacTb yCTPONCTBA KOHTAKTUPOBana € XXUAKOCTbIO, HeMeANeH-
HO BbITPUTE €e€.

[Mpu noakntoYeHUN YyCTPOMCTBA K 3NEKTPOCETH NPOBEPLTE NPaBUITbHOCTb HANPSXKEHUS B po3eTkax U y6eamnTech, YTo po3eTka
He neperpyxeHa.

OTKmMtoYanTe YyCTPOMCTBO OT CETU, KOrAa akKyMymnsaTop MOMHOCTLIO 3apsPKeH, U HUKOTAa He OCTaBnsAnTe BKIHYEHHOE YCTPOW-
cTBo 6e3 npucmoTpa.

Ecnu Temneparypa xpaHeHusi yctponcTea He Haxoaunack B npegenax 10-40 °C, nepen ucnonb3oBaHWem ocTaBbTe ero B
pabouen cpege He MeHee YeM Ha 30 MUHYT.

Vcnonb3yiiTe MyHOLWTYK NpaBUibHO B COOTBETCTBMM C PYKOBOACTBOM MO MPUMEHEHUIO U n3beranTe CKOMNMeHus nekap-
CTBEHHOrO CpPeAcTBa Ha A3blke.

He npornatbiBaiiTe asposornb 1 cneauTe 3a Tem, YToObl NTeKapCTBO AOCTUITIO NOABEpraeMon nevyeHunio obnacTu.

[nsa acpdekTMBHOM aapo3onbHon Tepanuu ByasTe CNOKOWHbI U paccnabneHbl U CUaUTe HENOABMXKHO. TO e camoe OTHO-
CUTCA K Cnyvasim, Korga BO BPeMS feyeHus Bbl nexute B noctenu. HeyaobHasa no3a n HepaBHOMEpHOe AblXaHne moryT
npuBecTu Kk briokage AbixaTenbHbIX NyTEN.

Cnepute 3a Tem, YTOObI BO BpeMsi a3p030r1bHOM Tepanvmn CoXpaHsiTb NpaBuIlbHOE NonoxeHue Tena. PoBHbIM U MEANEHHBI
rny6okuii BAOX NOMOraeT MHranMpoBaTh a3po30fib B AbIXaTenbHbIe MyTW.

Ecnu xotTe octaHoBUTL a3po3onbHyto Tepanuio, HaxmuTte kHonky BKI/BbIKII. Korga nekapctBo n3pacxogoBaHo, yCTpon-
CTBO BbIKMO4YaETCA aBTOMATUYECKM.

Ecnu mexay nekapctBoM 1 MeTannmM4yeckon peLleTkomn (CeTKON) HaxoAMTCA MHOIO My3blpbKOB BO3[yXa, YCTPOMUCTBO HE MO-
XeT pacnbinuTb aspo3onb. CHayana BbIKMOYNTE YCTPOWCTBO. 3aTeM OCTOPOXHO BCTPSIXHWUTE pacnbinuTenb. [locne atoro
CHOBA BKIIOYNTE YCTPOUCTBO.

YT06bI 06ecneynTb HoOpManbHOe pacrnblifieHe nekapcTBa, AepX1Te YCTPONCTBO BEPTMKAMBHO UMW Crierka HaknoHWTe ero B
HanpaBsneHnn meTannuyeckon pelueTkn. Ecnu Haxogsieecs B pexvme paboTbl YCTPONCTBO HaKMOHUTb Tak, YTO XUAKOCTb
He ByaeT conpukacaTbCsi C FTONIOBKOW pacnbIiNUTENs], YCTPOMCTBO BbIKIOYUTCS C 3adepkkor npumepHo B 10 cekyHa (10 ce-
KyHA - Ans o6bl4HOro mapacTeopa, Ans ApYrX XUAKOCTEN BPeMsi MOXET OTNnYaThbes).

Cnerka HaknoHsANWTe pacnbinuTenb K cebe, noka pacTBOp MOYTW He 3aKOHYMTCS, YTOObl 0becneunTb MoMHoe pacrnbineHne
OCTaBLLEerocs pactsopa, NonasLUero Ha CeTKY.

PacTBopbl C BbICOKOI BA3KOCTLIO MOTYT NPMBECTM K NIIOXOMY PachbIfIEHNIO NN 3aCOPEHMNI0 CETKU. B 3TOM criyyae BbIKNo4m-
Te YCTPOMCTBO M NPOMOWNTE CKOMMBLUUIACH Ha CETKe pacTBOP OUCTUNNIMPOBaHHOW BOAOW.

Bo Bpems paboTbl OyabTe OCTOPOXHbBI, HE TPSICUTE YCTPOMCTBO, TaK Kak 3TO MOXET NpuBecTu k cbosim B ero pabote, Hanpu-
Mep, K ero aBTOMaTU4eCKOMY OTKITHOHEHWIO.

Y6eouTech, 4TO B rONIOBKE PacrbIUTENS HE OCTanoCh XUOKOCTU.

Mocne kaxagoro ncnonb3oBaHWs crieauTe 3a TeM, YTobbl ronoBka pacnbinuMTens bbina TWaTenbHO oYMLLeHa 1 NPOAE3NHMK-
uMpoBaHa.

XpaHuTe yCTPOWCTBO U MPUHAAMEXHOCTU B YACTOM 1 Ge3onacHOM MecTe.

O6eperaiiTe yCTPOMUCTBO OT NPSiMbIX COMHEYHbIX Jy4el 1 TOMYKOB.

Cnepute 3a Tem, 4Tobbl HarpeBaTenbHbIe NPUOOPLI U OTKPBITHIN OFOHb HAXOAWMUCH MoAarblue OT MecTa XpaHeHUs.
Ob6eperaliTe yCTPOMNCTBO OT KOHTaKTa C arpecCUBHbIMU XUAKOCTSMM.

Hu B kOem cryyae He cylmnTe yCTPOMCTBO U NPUHAANEXHOCTU K HEMY B MUKPOBOSTHOBOW NeYu.

Hw B koem criyvae He obmaTbiBaviTe LHYP NMTaHWUSA BOKPYT YCTPOMCTBA.

Mepen kaxabiM MpoLECCOM 3apsiAku NPoBepSiNTe LENOCTHOCTb YCTPOWCTBA, MCMonb3yemoro kabens n Bunkv. B cnyvae
COMHEHWI YCTPONCTBO HemMb3sl NOAKMYaTh K UCTOMHUKY nuTaHus. OBpaTtutech B Cryx0y NOAAEPKKN KITMEHTOB.

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb UH(MLMpPOBaHUS BCRieACTBUE 3arps3HeHHoro pacnbinuTens! Mepen kaxabiM Ucnonb3oBaHUEM
co6noganTe oblwme Mepbl FTMrMeHbl (HanpuMep, TwaTernbHOe MbITbe PyK) U o6ecneybTe, YUTOOLI Nepen nep-
BbIM Y NMOCIie KaXAoro nocneayowero UCNofib30BaHUs pacnbinuTesb oYMLwiancs v gesvHdpuuMpoBarncs B
COOTBETCTBUU C YKa3aHUAMM, NPpUBeAEHHbLIMU B rnaBe «OuncTka u ges3nHdpeKkumsa»!

KomnnekTauus 1 ynakoBka

Mpexae Bcero, NpoBepLTe KOMMMEKTHOCTb YCTPOMUCTBA M ybeanTecb B OTCYTCTBUM MOBPEXAEHWIA. B criyyae COMHeHW He
MCMoNb3ynTe 3TO U3genune, a obpaTnTecb B CEPBUCHBLIN LIEHTP. B KOMNNeKT nocTaBku BXOAAT:

- 1 nHranstop medisana IN 705 c 1 myHawTykom, 1 Mackor ons B3pocnbix U 1 Mackon ons aeren

- 1 USB-C-kabenb - 1 cymka onst nepeHocku - 1 pyKOBOACTBO MO NPUMEHEHMIO

YnakoBOYHbIE MaTepuanbl nognexar BTOpI/NHOI7I nepepaGOTKe nunn moryT ObITb BO3BpalleHbl B LUMKIT NOBTOPHOIO UC-

.‘ Nonb30BaHUA CbipbA. HeHy)KHbIe ynakoBO4Hble MaTtepuasbl OOSMKHbI ObITb YTUNN3NPOBaHbl Haanexawmm o6pa30M.

'." Ecnu npu pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE NOBPEXOEeHUA n3aenus, BO3HUKLLKE Npu nepeBo3Ke, HeMeONeHHO CBAXUTECh CO
CBOVM TOpProBbIM npeacraBuUTenem.

HUMarsbHbI 06beM 2 M 1 MakcumanbHbIn 6 Mn). [ns aToro Heo6XxoauMOo OTKPbITE pe3epByap Npu BbIKIHO-
YEHHOM YCTPOWNCTBE, CM. PUCYHOK.

2. 3akpoiite pesepsyap pacnsinutens @, a satem HapeHbTe Ha ronosky pacnbinutens @ mynawTyk @, nnéo
macky ans sapocrbix @, nuéo macky ans aeteit @. O6e macky Takke AOMKHBI [OMONHUTENBHO UKCHPO-
BaTbCS C MOMOLLbIO 3MaCTUYHOTO peMELLIKA, KOTOPbIA HaKUABIBAETCS Ha rONOBY.

3. Unransums yepes myHawtyk B: CaasTe, NprHSB MakcUMarbHO NPAMOe nomnokeHue. MonHOCTLI0 06XBaTUTE MYHALITYK
@ ry6amu. BknouuTe ycTpoiicTBO ¢ nomolLbio Beikniodatenst @. Pacnbinutens BbipabaThiBaeT BUAVMBINA TyMaH (a3p03o-
nb). Tenepb MeAneHHo v rMyboko BAbIXanTe Yepes poT M BbiAbixanTe Yepes Hoc. Ecnn Bbl xoTuTe caenatb nepepbis, KpaT-
KOBPEMEHHO NpepBuTe MHranaLMio 1 BeiHbTe MyHAWTYK (B 130 pTa. CHOBa BO3bMUTE €ro B POT (NMNOTHO 06XBaTUB ryGamm)
1 CHOBa Me[NEHHO BAbIXaWTe 1 BblablXanTe.

4. Wnranaums ¢ nomowbto mackn B unn : C nomolibio Macok asposonb MOXET BAbIXaThCs Yepe3 HOC, YTO NO3BONseT
BO3e/iCTBOBAaTb NPEUMYLLECTBEHHO Ha BEpPXHUE AblXxaTenbHble MyTu. [laHHOe ncnonb3oBaHve BOCNPUHUMAaETCS kak bonee
npuaTHoe, ocobeHHo AeTbMu. [lepxuTe Macky, crnerka npwxumas ee k Hocy. Macka fomkHa obneratb HOC NIIOTHO, HO He
nasuTb. Cnegute, 4TOGLI ANACTUYHBIVM PEMELLOK NpaBUIIbHO pacnonarancs Ha ronose. BknioynTe ycTponcTBO € MOMOLLbIO
BbikniovaTtens @. Pacnbinntens BbipabaThiBaeT BUANMBINA TyMaH (a3po3onk). Babixaiite MeaneHHo 1 ryBoko Yepes Hoc.
3atem MeaneHHo BbiAbIXanTe Yepes poT.

5. 3aBeplueHne MHranAuumu: 1o OKOHYAHUW MHFAMsILMK BLIKIIOYUTE YCTPOWCTBO, HaXaB nepekniovaTtens BKI/BbIKI ©,
[axe ecrnv Bbl He MCMOJMb30BanM BeCb MHransiuMoHHbIN npenapar. BbinenTe ocTaBLUMACA WHTansALMOHHBLIA npenapat v
GornbLue ero He ucnonb3ynte. OunLlanTe yCTPOMCTBO cpasy Nocne Kaxaoro UCnonb3oBaHus (cM. Takke «O4ncTka u Ae3mnH-
dekumsa»).

Ouucrtka v ae3vHdekuma

ﬂ,O M Nocne Kaxaoro ncnornb3oBaHUSA BCe HacTu yCTpOVICTBa crnegyet ovumulaTthb, Kak onmcaHo 3aechb, a 3ateM OAONONMHUTENbHO
D,eSI/IHCbI/ILI,VIpOBaTb KaXXable 3-4 AHA, YTOObI npenoTBpaTtuTb ONAacHOCTb Pa3MHOXEHUA MUKPOOPraHM3MoB, NMoBbILLaoLWnX
pYICK 3apaxeHusi.

Ouucmka
1. OTtcoeannuTe kabenb USB-C B (ecrnv oH noaknioueH) oT ycTpoiictea. CHumute MyHawTyk B vnn macky Anst B3pocrbix
unmn petckyto macky @ c yana ronosku pacnbinutens @. Boineiite ocTaTku cofepXx1Moro pesepayapa pachbinuTens
1 noGaBLTe HEMHOTO BOJONPOBOAHOI BOAbl B pesepByap pacnbinutens @), akkypaTHO BCTPSIXHUTE €ro 1 CHOBa BbiNeiiTe
BOAY.

2. Tenepb cHoBa A06GaBLTe BOAOMPOBOAHYIO BoAy B pesepsyap pacnbinutens @, a 3atem HaxmuTe 1 NpUMepHO 5 cekyHA
yAepxuBaiiTe Bbikmiouaternb BKI/BbIKIT @. Haunet MuraTh 3eneHbiit uHavkatop pexvma pabotsl @, u ycTpoiicTeo nepe-
NOET B pEXUM o4nCTKM. MprumepHo Yepes 2-3 M1HYTbI NpoLeaypy MOXHO ByaeT 3aBepLUnTb, CHOBA HaxaB nepekroyaTenb
BKJ/BbIKIT @. Ecnn He 3aBeplunTh 3Ty npoLeaypy BPYYHYIO, YCTPOMCTBO aBTOMATUYECKN BbIKMIOUUTCS Yepe3 10 MUHYT.
ABTOMaTM4eCKOE OTKIIOYEHWE TakKe MPOVNCXOAUT MPY CIIULLKOM HU3KOM HanpsiKeHWU Unm npu oTCyTCTBUU BOAbI B pE3EpBY-
ape pacnbinutens @.

3. Haxmute kHonky domkcatopa ) 1 octopoxHo BeiTsHUTE y3en ronoski pacnsinutenst @ ua ocHosHoro 6rioka €. Mpomoiite
y3en ronosku pacnbinutens @ ancTunnmposaHHoit BOAON, CTPSIXHUTE MNNLLKM BOLI, @ 3aTeM AaiiTe y3ny roroBKM pacibi-
nutensi @ BbICOXHYTb Ha Cyxoit noBepxHOCTU. HE NbITaiiTeCh OuMLLaTL BHYTPEHHUE AETanu YCTpoicTBa.

4. OcHoBHoi Briok € MOXHO akKypaTHO NPOTEPETh YNCTOMN CYXOM TKaHLIO.

5. Mackvt 1 MyHALITYK MOXHO O4YUCTUTb C MOMOLLIbIO HENTParbHOro MOKLLEro cpeacTaa. [1ns aToro HaHecuTe Ha YUCTYI0 TKaHb
Tennyto Bogy Temnepatypoi okorno 30°C ¢ HeGomMbLUMM KONMYECTBOM MOKLLErO CPEACTBA M NPOMONTE AeTanu B Te4eHne
npumepHo 30 cekyH. 3aTem ononocHuTe Aetanu 6omnbLIMM KONMYeCTBOM AUCTUMNMPOBAHHON BOAbI U AaNTe BbICOXHYTb
Ha Bo3ayXxe.

6. ECriv BHYTPEHHSIS CETKA CUIbHO 3arpsisHeHa, MOXHO HanonHuTL pesepiyap pacnbinuters @ kunsaTkom ¢ HeckonbkUMM Ka-
NNsAMKU yKCyca v 3anyCTuTb PEXUM O4UCTKN. ECnin 3TO He MOMOXET yCTpaHUTb Npobnemy, obpaTtuteck B CEPBUCHYIO CrTy>Oy.

7. MNepen xpaHeHMeM Uy NOBTOPHBLIM UCMOMb30BaHNEM YCTpoCTBa ybeanTech, YTO BCe AeTany NoIHOCTbIO BbICOXIIN.

HesuHgpekyus

1. [INs e3nHMEKLMM, TOMUMO OUUCTKY (CM. BbiLLIE), NPOMOIiTe y3en ronoku pacnbinutens @ v npuHaanexHocTn aucTunnu-
POBaHHOI BOZOW, @ 3aTeM NMPUMEPHO Ha 10 MUHYT norpyauTe yaen ronosku pacnbinutens @ B 75%-Hblit STUNOBLIN CAMPT.

2. MNpoknnATUTE NPUHAANEXHOCTU (MYHALUTYK U Macku) B BOAE B Te4eHME 5 MUHYT.

3. 3aTem cHOBa NpoMoliTe y3en ronosku pacnbinutenst @ 1 npuHaaNEeXHOCTU ANCTUNNMPOBAHHON BOZON.

4. CTpsixHUTE NULLHIO BOAY M AaWTe AeTansim NOfIHOCTbIO BbICOXHYTb HA YNCTOW NOBEPXHOCTU.

5. MNepen xpaHeHMeM unv NOBTOPHBLIM UCMOMb30BaHNEM YCTPOCTBa ybeanTech, YTO BCe AeTany NoIHOCTbIO BbICOXIIN.

NPEAYNPEXAEHUE
Hukoraa He norpyxaiite ocHoBHoii 6riok @ B BoAy UNM Apyrue KMAKOCTH U He NpoMbIBaliTe ero!

XpaHeHMe n OGCHy)KMBaHMe

« Mepep xpaHeHeM yBeauTech B OTCYTCTBUM OCTATKOB XUAKOCTU B yare ronosku pacnbinutens @.
* XpaHuTe yCTPOMCTBO M NPUHAANEXHOCTU B YUCTOM, CyXOM 1 Be3ornacHoM mecTe.

* ObeperanTe yCTPONUCTBO OT MPSMbIX COMHEYHbIX JTy4Yeln 1 TONMYKOB.

* MMo3aboTbTECH O TOM,YTOObLI YCTPONCTBO XPaHUIIOCh BAAMNM OT MCTOYHMKOB TEMSIa U OTKPBLITOTO OTHS.
* ObeperanTe yCTPONCTBO OT KOHTAKTa C arpeCCUBHbLIMU XUAKOCTSAMMN.

» Cnegute 3a cobntogeHeM yCrnoBUIN XpaHeHs!, ykasaHHbIX B TEXHUHECKMX XapakTepuUcTukax.

BaHUsIX K pabo4yer cpefe MOXHO HaiTK B rnaBe « TeXHUYecKMe AaHHbIe». =% MICTOYHMK NUTaHUSA: 5 B nocT. Toka, 0,5 A
[aHHas MHCTPYKUWS N0 NMPUMEHEHMIO OTHOCKTCS K AaHHOMY Mpubopy.  « Bo nsbexaHue NOBPEXAEHWS YCTPONCTBA AEPXKUTE ero BAANN OT NPsiMbIX COMTHEYHbIX fyyei, Ype3MepHOro Tenna unm xo- MpoBeaeHne UHransALMK ) HomuHanbHas MOLWHOCTb: <3 BT
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OHa cofepXuT BaxHyto nHdopmaumio o BBoge B paboTy n obpalle nopa. 1. BaneiTe B pesepsyap pacnbinutens @ npennvcaHHoe BpayoM KONMYECTBO MHFAMSILIMOHHOTO pacTBopa (Mu- YnbTpa3BykoBas JacTora: npu6n. 110 Ky

CKOpOCTb pacnblneHus: 20,2 mn/mMuH

MakcumanbHas/MruHMManbHas eMKoCTb: 6 mn/2 mn.
MMAD / FPF: <5 mkm / 260%
YpoBeHb Lyma: <50 ob

Bpewmsi paboTbl npy NoNHOCTLIO

3apsHKEHHOM akKyMynsTope: >1 vac

Bpewmsi nonHow 3apsiaku: <2,5 vaca

BcTpoeHHas nutneBasi 6atapesi (akkyMynaTop):  €MKOCTb akkymynsitopa: 350 MA4Y, HopmarnbHoe HanpsikeHue: 3,7 B,
Oxunpaemblivi cpok cryx0obl: 500 Luknos

ABTOMAaTUYECKOE OTKIHOYEHNE NpK

NCNOMNb30BaHNN a3p030M4: OA

Pexxum ouncTku: OA

Oxunaaembiin CpoK Cryxobi: OCHOBHOW 6r1ok: 3 roga, Hacagka pacnbinutens: 180 yacoB, NPUHAANEXHOCTU:
6 mecsiLeB

+10°C - +40°C, oTH. BnaxHocTb 30 - 85%, faBneHne BO3ayxa

800 rMa - 1060 rMa

-10°C - +40°C, oTH. BnaxHocTb 10 - 85 %, atMoctepHoe faBneHne
500 rMa - 1060 rfMa

Ycnosusi akcnnyataumm:

YCnoBUsi TPAHCNIOPTUPOBKY U XpaHEHNS:

CreneHb 3arpsisHeHns: Knacc 2

KaTteropus HanpsKeHus: 1l

BbicoTa npumeHeHus: <2000m

Bec/ pasmepsbl [xLLxB npumepHo: 451 /54 x 36 x 44 MM (OCHOBHOW 6Brok)
Aptukyn Ne. / Homep EAN: 54546 / 4015588 54546 7

B npouecce noctosiHHOro ycoBepLleHCTBOBaHUA NpoAYKUMU Mbl COXpaHseM 3a co6ou npaBo U3MEHATb
KOHCTPYKUUIO U TEXHUYECKMEe NapaMeTpbl.

AKTyaJ'IbHaSI BepCusA HacTosALEero pykoBoacTaea no UCNonb3oBaHUO pa3MelleHa Ha canTe: www.medisana.com

YcnoBus rapaHTum n pemMoHTa
rapaHTI/IVIHbIVI CPOK Ha uagenua medisana coctaBnset Tpwu roga. B FapaHTI/II7IHOM cnydae farta NoKynkun noareepXXgaetca
KacCOBbIM YEKOM WU CHETOM.

MHbopmaLmio o cepBrnce MOXHO HanTu 3geck: https://www.medisana.com/servicepartners

“ HONSUN (NANTONG) Co., Ltd.

Add: No.8, Tongxing Road, Economic&Technical
Development Area, Nantong City, Jiangsu, P.R.CHINA
TEL: +86-21-63056696, e-Mail: market@lordmed.com
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Shanghai International Holding Corp. GmbH

MmnopTep:
medisana GmbH

/(AEjl:iBIgifZeEs)trasse 80, 20537 Hamburg Carl-Schurz-Str. 2
CEPMAHVS ’ ’ 41460 NEUSS
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MedNet Swiss GmbH
D4 Platz 4, 6039 Root D4, Switzerland




